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  Voor mijn vriendin, Tabra Tunoa, onvermoeibaar reiziger, die me heeft meegenomen naar het Himalayagebied en me heeft verteld over de Gouden Draak.


  



  1


  DE VALLEI VAN DE YETI’S


  De boeddhistische monnik Tensing en zijn discipel prins Dil Bahadur waren al dagenlang op doorreis in het hooggebergte aan de noordzijde van de Himalaya, het gebied van het eeuwige ijs, dat in de loop van de geschiedenis door slechts enkele lama’s was betreden. Geen van beiden telde de uren, want tijd interesseerde hen niet. De kalender is een menselijke uitvinding, had de meester zijn leerling geleerd; op spiritueel niveau bestaat tijd niet.


  Voor hen telde slechts de tocht, die de jongen voor de eerste keer ondernam. De monnik herinnerde zich dat hij de reis in een vorig leven al eens had gemaakt, maar die herinneringen waren enigszins verward. Ze lieten zich leiden door de aanwijzingen op een stuk perkament en oriënteerden zich op de sterren, in een gebied waar zelfs in de zomer barre omstandigheden heersten. De temperatuur bleef altijd enige graden onder nul en was maar een paar maanden per jaar draaglijk, en dan nog alleen als er geen vliegende storm stond.


  Zelfs als de zon scheen was de kou intens. Ze droegen wollen gewaden en ruige yakhuiden als mantels. Aan hun voeten hadden ze laarzen van leer, ook van yakhuid, met de bontkant naar binnen, en de buitenkant met vet waterafstotend gemaakt. Ze waren behoedzaam bij iedere stap want als ze uitgleden op het ijs liepen ze het risico honderden meters naar beneden te vallen in een van de diepe kloven die het gebergte doorsneden, alsof God ze er met een bijl in had gehakt.


  Tegen de intens blauwe hemel tekenden zich de stralende, besneeuwde bergtoppen af. Kalm trokken de reizigers door het landschap, zonder zich te haasten, want op die hoogte kregen ze niet voldoende zuurstof. Ze namen vaak rust om hun longen de tijd te geven zich aan te passen. Hun borst, hun oren, hun hoofd, alles deed pijn, ze voelden zich misselijk en waren moe, maar geen van beiden sprak over die lichamelijke ongemakken; ze concentreerden zich slechts op hun ademhaling, om zoveel mogelijk profijt te hebben van iedere ademteug.


  Ze waren onderweg naar de ijskoude vallei van de yeti’s, op zoek naar zeldzame planten die alleen daar voorkwamen en die onmisbaar waren bij de bereiding van geneeskrachtige lotions en balsems. De reis werd als een soort initiatie beschouwd, want het karakter van een monnik die de gevaren overleefde was gehard als staal. Vastberadenheid en moed werden tijdens die tocht veelvuldig op de proef gesteld. De leerling zou die twee deugden, vastberadenheid en moed, hard nodig hebben om de taak te vervullen die hem in het leven wachtte. Daarom luidde zijn naam Dil Bahadur, wat ‘Dapper Hart’ betekent in de taal van het Verboden Rijk. De tocht naar de vallei van de yeti’s was de laatste fase in de zware opleiding van de prins, die hij al twaalf jaar onderging.


  De ware reden van de reis, die belangrijker was dan de geneeskrachtige planten of zijn initiatie als lama, was de jongen onbekend. Zijn meester kon hem die niet onthullen, zoals hij ook veel andere zaken niet met hem kon bespreken. Zijn taak was het om de prins in iedere fase van zijn lange leertijd te begeleiden, hij moest het lichaam en het karakter van de jongen sterken, hem intellectueel vormen en zijn geest keer op keer op de proef stellen. Dil Bahadur zou de werkelijke reden van de reis naar de vallei van de yeti’s pas veel later ontdekken, toen hij voor het wonderbaarlijke beeld van de Gouden Draak stond.


  



  Tensing en Dil Bahadur sjouwden pakken op hun rug met hun dekens, het graan en de yakboter die ze nodig hadden om te overleven. Ze droegen touwen van yakhaar die ze om hun middel hadden gewonden en die regelmatig van pas kwamen tijdens het klimmen; in hun hand hielden ze een lange, stevige stok, een soort polsstok, die ze gebruikten om op te steunen, zich mee te verdedigen als ze werden aangevallen, en ’s avonds een primitief tentje mee op te zetten. Ze konden er ook de diepte mee peilen en de conditie van het terrein testen voordat ze bepaalde plekken betraden waar, zo hadden ze ervaren, de verse sneeuw vaak diepe gaten verborg. Ze kwamen regelmatig voor kloven te staan die hen, als ze er niet overheen konden springen, tot lange omwegen dwongen. Soms legden ze, om een urenlange wandeltocht te vermijden, hun polsstok over zo’n kloof en waagden het dan, als ze eenmaal zeker wisten dat hij aan beide kanten goed vastlag, om via de stok naar de andere kant te springen. Ze zetten nooit meer dan één stap op de stok omdat het risico de diepte in te vallen anders te groot werd. Ze deden het zonder erbij na te denken, met een lege geest, vertrouwend op de behendigheid van hun lichaam, hun instinct en hun goede gesternte, want als ze over hun bewegingen gingen nadenken, konden ze het niet meer. Wanneer de kloof te breed was om hem met de stok te overbruggen, bevestigden ze een van de touwen aan een overhangende rots. Dan bond een van de twee het andere eind om zijn middel, zette zich af en sprong, om daarna als een slinger heen en weer te schommelen, hoger en hoger, tot hij de andere kant bereikte. De jonge discipel, die normaal toch niet makkelijk uit het veld was te slaan en gevaar altijd moedig tegemoet trad, vertoonde op momenten dat ze hun toevlucht namen tot een van deze twee technieken altijd een lichte aarzeling.


  Ze stonden voor zo’n kloof en de lama was op zoek naar de beste plek om over te steken. De jongen sloot even zijn ogen en zond een gebed naar boven.


  ‘Ben je bang om te sterven, Dil Bahadur?’ vroeg Tensing glimlachend.


  ‘Nee, eerbiedwaardige meester. Het moment van mijn dood staat al van vóór mijn geboorte vast. Ik zal sterven als ik mijn opdracht in deze reïncarnatie tot een eind heb gebracht en mijn geest klaar is om verder te gaan, maar ik ben wél bang om al mijn botten te breken en levend daar beneden terecht te komen,’ antwoordde de jongen, terwijl hij naar de indrukwekkende afgrond wees die voor hun voeten gaapte.


  ‘Dat zou wel eens heel onaangenaam kunnen zijn...’ gaf de lama goedgehumeurd toe. ‘Als je je geest en je hart opent, zie je er vast minder tegenop,’ voegde hij er aan toe.


  ‘Wat zou u doen als ik in het ravijn viel?’


  ‘Als het zover is, wordt het wellicht tijd om daar eens over na te denken. Op dit moment worden mijn gedachten beheerst door andere zaken.’


  ‘Mag ik weten waardoor, meester?’


  ‘De schoonheid van het uitzicht,’ antwoordde hij, wijzend op de eindeloze bergketen, de smetteloos witte sneeuw, de stralende hemel.


  ‘Het is net een maanlandschap,’ merkte de jongen op.


  ‘Misschien... Op welk deel van de maan ben je geweest, Dil Bahadur?’ vroeg de lama, besmuikt glimlachend.


  ‘Zo ver weg ben ik nog niet geweest, meester, maar ik stel het me zo voor.’


  ‘Op de maan is de hemel zwart, en er zijn geen bergen zoals hier. Het is een en al rots en askleurig stof.’


  ‘Misschien kan ik ooit ook een astrale reis naar de maan maken, net als mijn eerbiedwaardige meester,’ gaf de leerling toe.


  ‘Misschien...’


  Nadat de lama de stok had verzekerd, trokken ze hun gewaad en hun jas uit, die hen belemmerden in hun beweging, en bonden hun spullen in vier pakken. De lama was atletisch gebouwd. Zijn rug en zijn armen waren één en al spier, zijn nek was zo dik als een mannendij en hij had benen als boomstammen. Dat machtige krijgerslichaam vormde een merkwaardig contrast met zijn serene gezicht, zijn zachte ogen en zijn tere, haast vrouwelijke, altijd glimlachende mond. Tensing nam de pakken een voor een op, zwaaide zijn arm als een molenwiek rond om ze snelheid mee te geven, en wierp ze naar de overkant van het ravijn.


  ‘Angst bestaat niet, Dil Bahadur, angst zit in je geest, net als alle andere zaken. Het zijn onze gedachten die de veronderstelde werkelijkheid creëren,’ zei hij.


  ‘Dan creëert mijn geest op dit ogenblik een behoorlijk diepe afgrond, meester,’ mompelde de prins.


  ‘En de mijne een stevige brug,’ antwoordde de lama.


  Hij groette de jongen, die afwachtend in de sneeuw bleef staan, plaatste zijn rechtervoet op het midden van de houten stok boven de leegte, zette zich in een fractie van een seconde af, sprong – en kwam met zijn linkervoet neer op de rand aan de overkant. Dil Bahadur deed hetzelfde, weliswaar minder elegant en snel, maar uit geen enkel gebaar bleek hoe nerveus hij was. De meester zag dat zijn huid glinsterde, nat van het zweet. Ze kleedden zich snel weer aan en vervolgden hun pad.


  ‘Is het nog ver?’ wilde Dil Bahadur weten.


  ‘Misschien.’


  ‘Zou het onbeleefd zijn om te vragen me niet altijd met “misschien” te antwoorden, meester?’


  ‘Misschien zou het dat wel zijn,’ glimlachte Tensing en hij voegde er even later aan toe dat ze volgens de instructies op het perkament een noordelijke koers moesten aanhouden. Het zwaarste gedeelte van de tocht lag nog voor hen.


  ‘Heeft u wel eens yeti’s gezien, meester?’


  ‘Het zijn net draken, er komt vuur uit hun oren en ze hebben vier paar armen.’


  ‘Hoe bestaat het!’ riep de jongen uit.


  ‘Hoe vaak heb ik je nu al gezegd dat je niet alles moet geloven wat je hoort? Zoek je eigen waarheid,’ zei de lama lachend.


  ‘Maar meester, we zijn toch niet bezig met de bestudering van Boeddha’s leer, we praten alleen maar wat...’ zuchtte de leerling geërgerd.


  ‘Ik heb in dit leven nog nooit yeti’s gezien, maar ik herinner ze me uit een vorig leven. We hebben dezelfde oorsprong en enkele duizenden jaren geleden bezaten ze een beschaving die bijna net zo ontwikkeld was als die van de mensen, maar ze zijn teruggevallen tot een primitief stadium en hebben tegenwoordig nog maar een heel beperkte intelligentie.’


  ‘Wat is er met hen gebeurd?’


  ‘Het zijn agressieve wezens en ze zijn onderling aan het moorden geslagen. Alles wat ze bezaten hebben ze vernietigd, tot hun eigen woongebied aan toe. De overlevenden zijn naar het hoogste gedeelte van het Himalayagebergte gevlucht en daar is hun soort gedegenereerd. Tegenwoordig zijn ze niet meer dan dieren,’ legde de lama uit.


  ‘Zijn het er veel?’


  ‘Ach, alles is relatief. Als ze ons aanvielen zouden we het er veel vinden, maar als ze ons straks vriendelijk bejegenen vinden we het er maar weinig. Hoe dan ook, ze worden niet oud, maar omdat ze zich makkelijk voortplanten, denk ik dat we er in de vallei wel wat zullen aantreffen. Ze leven in een ontoegankelijk gebied, niemand die hen daar vindt, maar soms moeten ze de buitenwereld in om voedsel te zoeken en dan verdwaalt er weleens een. Dat zou de oorzaak kunnen zijn van de sporen die toegeschreven worden aan de zogenoemde verschrikkelijke sneeuwman,’ opperde de lama.


  ‘Dat zijn enorme voetafdrukken. Het moeten reuzen zijn. Zijn ze nog steeds zo agressief?’


  ‘Je stelt vele vragen waar ik geen antwoord op heb, Dil Bahadur,’ antwoordde de meester.


  



  Tensing leidde zijn discipel door het hoogste deel van het gebergte. Ze sprongen over kloven, beklommen loodrechte hellingen en bewogen zich moeizaam voort over smalle, in de rotsen uitgehakte paden. Er waren oude hangbruggen, maar die verkeerden in slechte staat en moesten met de grootst mogelijke voorzichtigheid gebruikt worden. Als het waaide of hagelde, zochten ze een schuilplaats en wachtten af. Eenmaal per dag aten ze tsampa, een mengsel van geroosterde gerst, gedroogde kruiden, yakboter en zout. Onder de ijskorsten was genoeg water voorhanden. Soms had de jonge Dil Bahadur de indruk dat ze zich in een cirkel voortbewogen, want het landschap kwam hem steeds hetzelfde voor; maar hij uitte zijn twijfels niet, dat zou onhoffelijk zijn jegens zijn meester.


  Als het avond werd, zochten ze een beschutte plek om de nacht door te brengen. Soms moesten ze genoegen nemen met een rotsspleet waar ze in de luwte konden wegkruipen, andere nachten vonden ze een grot, maar het kwam ook voor dat er niets anders op zat dan onder de blote hemel te slapen, met hun yakhuiden als enige bescherming. Zodra ze hun primitieve kamp hadden opgeslagen, gingen ze met hun gezicht naar de ondergaande zon zitten, met gekruiste benen, en zongen ze de belangrijkste boeddhistische mantra, die ze een aantal malen herhaalden: om mani padme hum, o kleinood in de lotus, amen. De echo herhaalde hun gezang, dat tussen de hoge toppen van het Himalayagebergte tot in het oneindige werd weerkaatst.


  Tijdens het lopen verzamelden ze takjes en plukken droog gras die ze in hun zakken bewaarden, zodat ze ’s avonds een vuur hadden en konden koken. Na het eten mediteerden ze een uur. Daarna waren ze gewoonlijk zo stijf als een plank van de kou, maar dat voelden ze nauwelijks. Ze waren gewend om onbeweeglijk stil te zitten, het bracht hun rust en vrede. Hoewel de meester en zijn leerling tijdens hun boeddhistische meditatie volledig ontspannen waren, bleven ze alert. Ze ontdeden zich van alle afleidingen en wereldse waarden, hoewel ze het lijden, dat overal bestaat, nooit vergaten.


  



  Na een tocht van verscheidene dagen door de bergen, waarbij ze naar ijzige hoogten stegen, bereikten ze Chenthan Dzong, de kloosterburcht van de vroegere lama’s die de vechtkunst tao-shu hadden ontwikkeld. In de negentiende eeuw was het klooster volledig vernield door een aardbeving en de monniken hadden het moeten verlaten. Het was een constructie van rotsblokken, baksteen en hout, met meer dan honderd vertrekken, die tegen de rand van een indrukwekkende, steile rotswand leek te kleven. Het klooster had eeuwenlang monniken gehuisvest die hun leven wijdden aan meditatie en aan het perfectioneren van de vechtkunsten.


  Oorspronkelijk waren de tao-shu monniken geneesheren, met een enorme kennis van de anatomie. Bij de uitoefening van hun ambt hadden ze bepaalde kwetsbare plekken in het lichaam ontdekt die, als daar druk op werd uitgeoefend, ongevoeligheid of verlamming veroorzaakten, en die ontdekking combineerden ze met in Azië al bekende vechttechnieken. Ze streefden naar spirituele volmaaktheid door middel van de beheersing van hun eigen kracht en gevoelens. Hoewel ze onverslaanbaar waren in het tweegevecht, gebruikten ze tao-shu niet voor gewelddadige doeleinden, maar uitsluitend als oefening van lichaam en geest; ze onderwezen het ook niet zomaar aan iedereen, slechts aan zorgvuldig verkozen mannen en vrouwen. Tensing was door hen opgeleid tot tao-shu meester en hij had het weer aan zijn discipel Dil Bahadur onderwezen.


  Door de aardbeving, door sneeuw, ijs en het verstrijken van de tijd was een groot deel van het gebouw ingestort, maar er stonden nog twee vleugels min of meer overeind. Het klooster was alleen bereikbaar langs een steile rotswand, die zo moeilijk te beklimmen was en zo ver weg van de bewoonde wereld, dat het al bijna een halve eeuw door niemand meer was geprobeerd.


  ‘Binnenkort kunnen ze het klooster door de lucht bereiken,’ merkte Tensing op.


  ‘Meester, denkt u dat ze de vallei van de yeti’s vanuit een vliegtuig kunnen ontdekken?’ vroeg de prins.


  ‘Misschien.’


  ‘Stel je voor, wat een inspanning zou ons dat besparen! Dan vlogen we hier in minder dan geen tijd naartoe.’


  ‘Ik hoop maar dat het nooit gebeurt. Als ze de yeti’s te pakken krijgen, zouden ze er maar kermisattracties of slaven van maken,’ zei de lama.


  Ze gingen Chenthan Dzong binnen om uit te rusten en beschutting te vinden voor de nacht. In de ruïnes van het klooster waren nog flarden van tapijten met religieuze voorstellingen aanwezig, aardewerk, en wapens die de vechtmonniken die de aardbeving hadden overleefd, niet mee hadden kunnen nemen. Er stonden verschillende beelden van Boeddha, in diverse houdingen, waaronder een enorm beeld van de Verlichte die op zijn zij op de grond ligt. De gouden verf was er afgesleten, maar verder was het nog helemaal intact. Haast alles was overdekt met een laagje ijs en poedersneeuw, wat de plek een feeëriek aanzien gaf, alsof het een kristallen paleis was. Achter het gebouw was door een lawine een vlakke plek ontstaan, de enige in de hele omgeving, een soort patio ter grootte van een basketbalveld.


  ‘Denkt u dat een vliegtuig hier zou kunnen landen, meester?’ vroeg Dil Bahadur, die zijn fascinatie voor de paar moderne apparaten die hij kende niet kon verbergen.


  ‘Daar heb ik geen verstand van, Dil Bahadur, ik heb nog nooit een vliegtuig zien landen, maar ik denk dat dit veld wat aan de kleine kant is; trouwens, de bergen vormen een soort trechter, waardoor allerlei luchtwervelingen ontstaan...’


  In de keuken troffen ze pannen en andere ijzeren keukenspullen, kaarsen, hout en kolen om een vuur mee aan te leggen, en wat graan dat door de kou was geconserveerd. Er waren kannen olie en een pot honing waar Tensing de prins een hapje van gaf. De jongen had nog nooit zoetigheid geproefd en viel bijna om van verrassing en genot. Ze maakten een kookvuur en ontstaken kaarsen voor de beelden, als teken van eerbied. Die avond zouden ze heerlijk eten, en slapen met een dak boven hun hoofd: die gelegenheid verdiende een korte, speciale dankceremonie.


  Ze zaten zwijgend in meditatie toen ze ineens een luid gegrom door de ruïnes van het klooster hoorden galmen. Toen ze hun ogen opendeden zagen ze een grote tijger de ruimte binnenkomen, een beest van zo’n vijfhonderd kilo, met een witte vacht, het wreedste roofdier ter wereld.


  De prins ontving een telepathisch bevel van zijn meester en probeerde daar gehoor aan te geven, hoewel zijn eerste, instinctieve reactie was om zijn toevlucht te nemen tot tao-shu, en overeind te springen om zichzelf te verdedigen. Als het hem lukte een hand achter de oren van de tijger te brengen, kon hij hem verlammen. Hij bleef echter onbeweeglijk zitten en probeerde zijn ademhaling onder controle te houden, zodat het roofdier geen angstgeur zou ruiken. De tijger kwam langzaam op de monniken af. Ondanks het dreigende gevaar kon de jongen het niet laten de buitengewone schoonheid van het dier te bewonderen. Zijn vacht had de kleur van wit marmer met bruine strepen en zijn ogen waren van hetzelfde blauw als sommige gletsjers in het Himalayagebergte. Het was een volwassen mannetje, groot en sterk, een volmaakt exemplaar. Tensing en Dil Bahadur, in lotushouding, met gekruiste benen en hun handen op hun knieën, zagen hoe de tijger dichterbij kwam. Ze wisten allebei dat als hij honger had, ze maar heel weinig konden doen om hem tegen te houden. Hun enige hoop was dat het dier gegeten had, hoewel het niet erg waarschijnlijk leek dat er daar in die verlatenheid veel prooi voor hem was. Tensing bezat speciale, paranormale krachten omdat hij een tulku was, de reïncarnatie van een grote lama uit het verre verleden. Hij bundelde die krachten tot één straal om de geest van de tijger binnen te kunnen dringen.


  Ze voelden de adem van het grote roofdier tegen hun gezicht, een wolk warme, stinkende lucht die uit zijn muil ontsnapte. Opnieuw werd de stilte verscheurd door een huiveringwekkend gegrom. De tijger naderde de mannen tot op enkele centimeters en ze voelden zijn stugge snorharen prikken. Een paar seconden die eeuwig leken te duren liep hij om hen heen, terwijl hij aan hen snuffelde en met zijn enorme klauw tegen hen aan tikte, maar zonder hen te bezeren. De meester en zijn discipel bleven volkomen roerloos zitten, open voor affectie en mededogen. De tijger bespeurde slechts positieve energie in hen, niets van angst of agressie, en toen zijn nieuwsgierigheid eenmaal was bevredigd trok hij zich terug met dezelfde plechtige waardigheid als waarmee hij was gekomen.


  ‘Zo zie je, Dil Bahadur, dat kalmte soms ergens toe dient,’ was het enige commentaar van de lama. De prins was niet in staat te antwoorden omdat zijn stem hem in de keel bleef steken.


  Ondanks dat onverwachte bezoek besloten ze de nacht in Chenthan Dzong door te brengen, maar ze waren wel zo voorzichtig om naast een vuur te gaan liggen, met een paar lansen, die ze tussen de door de tao-shu monniken achtergelaten wapens hadden gevonden, binnen handbereik. De tijger kwam niet terug, maar toen ze de volgende morgen weer op pad gingen, zagen ze zijn sporen in de glinsterende sneeuw en hoorden ze zijn gebrul in de verte tussen de toppen weerkaatsen.


  



  Een paar dagen daarna slaakte Tensing ineens een vreugdekreet en wees op een nauwe kloof tussen twee verticale bergwanden. Het waren twee zwarte rotsmuren, gladgeslepen door miljoenen jaren erosie en ijs. Ze gingen de kloof met de grootste voorzichtigheid binnen, want ze stapten op losse stenen en er waren diepe kloven. Voordat ze hun voeten neerzetten moesten ze eerst met hun polsstokken het terrein uitproberen.


  Tensing gooide een steen in een gat en dat bleek zo diep dat ze hem de bodem niet eens hoorden raken. Tussen de twee glanzende rotsmuren zagen ze van de hemel boven hen nauwelijks meer dan een smalle blauwe band. Toen kwam hun een luid, ijzingwekkend gekerm tegemoet.


  ‘Het is maar goed dat we niet in spoken of demonen geloven, nietwaar?’ zei de lama.


  ‘Zou het kunnen dat ik me dat gejammer alleen verbeeld?’ vroeg de jongen, met kippenvel van schrik.


  ‘Misschien is het de wind die door de kloof waait, net als lucht die door een trompet wordt geblazen.’


  Ze waren al een heel stuk verder toen ze ineens overvallen werden door een smerige rotte-eierenstank.


  ‘Zwavel,’ legde de meester uit.


  ‘Ik krijg geen adem,’ zei Dil Bahadur met zijn handen voor zijn neus.


  ‘Misschien helpt het als je je voorstelt dat het een bloemengeur is,’ stelde Tensing voor.


  ‘Van alle geuren is de zoetste die van de deugd,’ reciteerde de jongen glimlachend.


  ‘Stel je dan voor dat dit de zoete geur van de deugd is,’ antwoordde de lama, die ook moest lachen.


  De lengte van de kloof was maar ongeveer anderhalve kilometer, maar ze deden er wel twee uur over om erdoorheen te komen. Op sommige plekken was hij zo nauw dat ze zich, misselijk van die merkwaardige lucht, zijdelings tussen de rotsen moesten voortbewegen, maar ze aarzelden niet omdat het perkament duidelijk een uitgang aangaf. Ze passeerden nissen die in de wanden waren uitgehakt, waar schedels in lagen en stapels enorme botten, waarvan sommige mensenbotten leken.


  ‘Dit moet de begraafplaats van de yeti’s zijn,’ zei Dil Bahadur.


  Een vleug vochtige warme lucht, zoals ze nog niet eerder hadden gevoeld, kondigde het eind van de kloof aan.


  Tensing kwam er als eerste uit, op de voet gevolgd door zijn discipel. Toen Dil Bahadur het landschap zag dat zich voor hem ontvouwde, had hij het gevoel dat hij op een andere planeet was beland. Het was dat hij de vermoeidheid van zijn lichaam voelde en kotsmisselijk was van de zwavelstank, anders zou hij kunnen denken dat hij een astrale reis had gemaakt.


  ‘We zijn er: de vallei van de yeti’s,’ kondigde de lama aan.


  Voor hen strekte zich een vulkanische hoogvlakte uit met hier en daar een ruige, groengrijze vegetatie van dicht struikgewas. Overal groeiden grote paddestoelen in allerlei kleuren en vormen. Ze zagen beekjes en poelen met borrelend water, merkwaardige rotsformaties, en uit de bodem stegen hoge kolommen witte damp op. Er zweefde een tere mist door de lucht die de contouren in de verte deed vervagen, waardoor de vallei eruitzag als een droom. De bezoekers hadden het gevoel dat ze buiten de werkelijkheid stonden, alsof ze een andere dimensie waren binnengetreden. Na zoveel dagen van ijzige kou tijdens hun tocht door de bergen was die lauwe damp een weldaad voor de zintuigen, ondanks dat er nog steeds een misselijkmakende stank hing, zij het minder intens dan in de kloof.


  ‘In vroeger tijden werd deze reis om de twintig jaar gemaakt door bepaalde lama’s, die zorgvuldig werden uitgekozen op hun lichamelijke uithoudingsvermogen en hun geestelijke kracht. Ze kwamen hier geneeskrachtige planten verzamelen die nergens anders groeien,’ legde Tensing uit.


  Hij vertelde verder dat de Chinezen in 1950 Tibet waren binnengevallen en dat ze meer dan zesduizend kloosters hadden vernietigd en de rest gesloten. De meeste monniken en lama’s waren wegtrokken om in andere landen, India en Nepal bijvoorbeeld, in ballingschap te gaan, en hadden de leer van Boeddha overal mee naartoe genomen. Het was de opzet van de Chinese bezetters geweest om een eind te maken aan het boeddhisme, maar ze bereikten precies het tegenovergestelde: het werd over de hele wereld verspreid. Niettemin ging er veel verloren, zowel van de medische kennis van de lama’s als van hun deskundigheid op het spirituele vlak.


  ‘De planten werden gedroogd, gemalen en vermengd met andere ingrediënten. Een enkele gram van zo’n poeder kan kostbaarder zijn dan al het goud van de wereld, Dil Bahadur,’ zei de meester.


  ‘We kunnen jammer genoeg niet veel planten meenemen. Hadden we maar een yak bij ons,’ antwoordde de jongen.


  ‘Misschien zou je een yak nooit zover krijgen dat hij, balancerend op een polsstok, braaf ravijnen zou oversteken, Dil Bahadur. We nemen mee wat we kunnen.’


  Ze traden de geheimzinnige vallei binnen en zagen na een klein stukje lopen vreemd gevormde rotsen. Het leken wel skeletten, en de lama vertelde zijn discipel dat het versteende beenderen waren van dieren van voor de zondvloed. Hij ging op handen en voeten zitten en zocht kruipend rond tot hij een zwarte steen met rode vlekjes vond.


  ‘Dit is drakenpoep, Dil Bahadur. Deze steen heeft magische eigenschappen.’


  ‘Ik moet niet zomaar alles geloven wat ik hoor, nietwaar meester?’ antwoordde de jongen.


  ‘Nee, maar misschien kun je me in dit geval wél geloven,’ zei de lama terwijl hij hem de steen aanreikte.


  De prins aarzelde. Hij zat er niet op te wachten dat ding aan te moeten raken.


  ‘Het is versteend.’ Tensing moest lachen. ‘Gebroken botten heelt het binnen een paar minuten en in gemalen vorm is een snufje, opgelost in wat rijstwijn, al voldoende om je naar iedere ster aan het firmament te voeren.’


  In de steen die Tensing had gevonden zat een klein gaatje; de lama haalde er een touwtje doorheen en knoopte dat Dil Bahadur om de hals.


  ‘Zo werkt het als een harnas, het houdt bepaalde metalen tegen. Als je dit draagt kunnen pijlen, messen en andere scherpe wapens je niet deren.’


  ‘Maar misschien is een rotte kies, een val op het ijs of een steen tegen mijn hoofd al voldoende om mijn dood te veroorzaken,’ lachte de jongen.


  ‘Dood gaan we allemaal, dat is de enige zekerheid die we hebben, Dil Bahadur.’


  



  De lama en de prins installeerden zich vlak bij een warme geiser, en omdat de dikke kolom stoom hen warm hield, verheugden ze zich op een eerste gerieflijke nacht sinds lange tijd. Ze hadden thee gezet met water uit een nabije warmwaterbron. Als het kokendhete water tot rust kwam kreeg het een bleke lavendelkleur. De bron voedde een dampend riviertje waar vlezige paarse bloemen langs groeiden.


  De monnik sliep bijna nooit. Als hij met gesloten ogen in lotuspositie ging zitten, rustte hij uit en kreeg hij weer nieuwe energie. Hij was in staat volkomen roerloos te blijven zitten en met zijn geest zijn ademhaling, bloeddruk, het kloppen van zijn hart en zijn temperatuur zo te beheersen dat zijn lichaam in een staat van winterslaap trad. Met hetzelfde gemak waarmee hij een toestand van absolute rust bereikte, kon hij in geval van nood razendsnel overeind springen, zijn machtige spieren klaar voor de verdediging. Dil Bahadur had hem dit jarenlang proberen na te doen, maar tevergeefs. De jongen was zo bekaf dat hij in slaap viel zodra hij zijn hoofd op de grond legde.


  De prins werd wakker te midden van een koor van huiveringwekkend gegrom. Toen hij zijn ogen opendeed en zag wie er om hem heen stonden, schoot hij als een springveer overeind en sprong in de aanvalspositie, met gebogen knieën en gestrekte armen. De kalme stem van zijn meester hield hem tegen op het moment dat hij wilde aanvallen.


  ‘Rustig. Het zijn yeti’s. Stuur ze liefde en mededogen, zoals bij de tijger,’ fluisterde de lama.


  Om hem heen stond een troep weerzinwekkende wezens van zo’n anderhalve meter lengte, met een smerige witte, warrige vacht over hun hele lijf, lange armen en korte, kromme benen met enorme apenvoeten. Dil Bahadur kon zich voorstellen dat de sporen van die enorme voeten de bron waren van de legende van de verschrikkelijke sneeuwman. Maar van wie waren dan die grote botten en de gigantische schedels die ze in de kloof hadden gezien?


  Hun geringe lengte maakte het uiterlijk van die wezens er niet minder angstwekkend op. Hun platte, behaarde gezichten waren haast menselijk, maar met een beestachtige uitdrukking; ze hadden kleine rode ogen, puntige hondenoren en scherpe lange tanden. Als ze gromden en grauwden werd hun tong zichtbaar, die aan de punt krulde als die van sommige reptielen en fel blauwpaars van kleur was. Hun borst was bedekt met een leren kuras dat onder het opgedroogde bloed zat en was vastgebonden om hun schouders en middel. Ze zwaaiden met dreigende knotsen en vlijmscherpe stenen, maar ondanks hun wapens en ondanks het feit dat ze de lama en de prins in aantal ruim overtroffen, bleven ze op een veilige afstand. Het werd ochtend en door het licht van de dageraad kreeg de in een dikke mist gehulde scène de sfeer van een nachtmerrie.


  Tensing kwam overeind, langzaam, om geen reactie van hun aanvallers uit te lokken. In vergelijking met de reusachtige lama waren de yeti’s nog kleiner en mismaakter. Het aura van de meester was onveranderd, het was nog steeds wit met goud, een teken van zijn volmaakte evenwicht, terwijl de meeste yeti’s een dof, aarzelend aura hadden, in aardetinten, wat op ziekte en angst wees.


  De prins begon te vermoeden waarom ze hen niet onmiddellijk hadden aangevallen: ze leken op iemand te wachten. Na een paar minuten zagen ze een gestalte naderen, een vrouw; ze was veel langer dan de anderen, ondanks dat ze krom liep van ouderdom. Hoewel ze tot dezelfde soort behoorde als de yeti’s, was ze anderhalf keer zo groot. Als ze zich had kunnen oprichten, zou ze even groot zijn als Tensing, maar ze was niet alleen oud, ze had ook nog eens een mismaakte rug met een bochel, die haar dwong met haar bovenlichaam parallel aan de aarde te lopen. In tegenstelling tot de andere yeti’s, die slechts bedekt waren met hun lange smerige vacht en hun kuras, had zij zich opgesmukt met kettingen van tanden en botjes, droeg ze een rafelige tijgerhuid als mantel en hield ze een gekromde houten stok in haar hand.


  Hoewel ze van het vrouwelijk geslacht was, kon je dat wezen eigenlijk geen vrouw noemen; ze was geen mens, maar ook niet echt een beest. Ze had dun haar, dat op verschillende plaatsen was uitgevallen zodat je haar schilferige huid kon zien, roze als een rattenstaart. Ze was bedekt met een ondoordringbare laag van vettigheid, opgedroogd bloed, modder en vuil, die een ondraaglijke stank afscheidde. Haar nagels waren zwarte klauwen en de paar tanden die ze nog had, zaten los in haar kaak en dansten met iedere ademtocht. Uit haar neus druppelde groen snot. Haar korstige ogen glinsterden tussen de plukjes borstelig haar waarmee haar gezicht was bedekt. Op haar komst weken de yeti’s vol eerbied uiteen; het was duidelijk dat zij de baas was, ze was vast de koningin, of de medicijnvrouw van de stam.


  Verbouwereerd zag Dil Bahadur zijn meester op zijn knieën vallen voor het griezelige wezen en hoorde hij hem met voor zijn gezicht gevouwen handen de traditionele begroeting van het Verboden Rijk uitspreken: ‘Veel geluk.’


  ‘Tampo kachi,’ zei hij.


  ‘Grr-Ympr,’ gromde ze terug, spuug over hem heen spetterend.


  Als Tensing knielde bevond zijn hoofd zich op dezelfde hoogte als dat van de kromgetrokken oude vrouw en op die manier konden ze elkaar recht aankijken. Dil Bahadur volgde het voorbeeld van de lama, ondanks dat hij zich in die houding niet tegen de yeti’s, die nog steeds met hun knotsen zwaaiden, kon verdedigen. Vanuit zijn ooghoeken schatte hij dat er zo’n tien of twaalf om hen heen stonden en wie weet hoeveel meer er nog in de buurt waren.


  Het stamhoofd stootte een aantal schrapende, scherpe klanken uit die samen een betekenis leken te hebben. Dil Bahadur had het gevoel die taal al eens eerder te hebben gehoord, maar hij wist niet waar. Hoewel de klanken hem bekend voorkwamen, kon hij er geen woord van thuisbrengen. Ogenblikkelijk vielen ook alle yeti’s op hun knieën; en ze sloegen met hun voorhoofd tegen de grond, zonder echter hun wapens los te laten, alsof ze aarzelden tussen die ceremoniële begroeting en de aandrang de monniken met hun knotsen af te slachten.


  De oude yeti hield haar soortgenoten onder controle terwijl ze het gegrom, dat als Grr-Ympr klonk, bleef herhalen. De bezoekers veronderstelden dat het haar naam was. Terwijl Tensing geconcentreerd luisterde, deed Dil Bahadur een poging om op telepathisch niveau op te vangen wat die wezens dachten, maar hun geest was één grote wirwar van onbegrijpelijke beelden. Vervolgens richtte hij zijn aandacht op wat de medicijnvrouw, die ongetwijfeld op een hoger niveau van ontwikkeling stond dan de rest, probeerde over te brengen. Er vormden zich verschillende beelden in zijn geest. Hij zag behaarde wezentjes, een soort witte konijntjes, hij zag hen eerst stuiptrekken en vervolgens bewegingloos neervallen, hij zag kadavers en geraamten, hij zag hoe verschillende yeti’s elkaar in kokendhete geisers duwden, hij zag bloed, dood, wreedheid en angst.


  ‘Voorzichtig, meester, ze zijn vreselijk gevaarlijk,’ stamelde de jongen.


  ‘Misschien zijn ze banger dan wij, Dil Bahadur,’ antwoordde de lama.


  Grr-Ympr maakte een gebaar naar de andere yeti’s, die eindelijk hun knotsen lieten zakken, terwijl zij naar voren liep, de prins en zijn meester wenkend haar te volgen. Geflankeerd door de yeti’s liepen ze achter haar aan, tussen hoge stoomkolommen en warmwaterbronnen door, in de richting van een aantal natuurlijke grotten die zich in de vulkanische bodem openden. Onderweg kwamen ze nog meer yeti’s tegen die op de grond zaten of lagen, maar geen van hen maakte aanstalten naderbij te komen.


  Heel lang geleden was de gloeiende lava van een vulkanische eruptie aan de oppervlakte in contact gekomen met ijs en sneeuw en toen afgekoeld, maar ondergronds had de lava zijn vloeibare vorm nog tijdenlang behouden. Op die manier hadden zich de ondergrondse grotten en tunnels gevormd, waar de yeti’s nu in woonden. Op sommige plekken was de lavakorst gebarsten en viel er door de kieren licht naar binnen. De meeste grotten waren weliswaar laag en nauw – Tensing zou er niet eens in passen – maar de temperatuur was er altijd aangenaam, omdat de herinnering aan de warmte van de lava in de wanden bleef hangen en het warme water van de geisers onder de grond door liep. Op die manier beschermden de yeti’s zich tegen de kou, anders zouden ze de winters onmogelijk door kunnen komen.


  Er waren geen gebruiksvoorwerpen van welke soort ook in de grotten, slechts stinkende huiden, waar nog stukjes verdroogd vlees aan kleefden. Vol afschuw zag Dil Bahadur dat er ook yetihuiden tussen zaten die ze vast en zeker van kadavers hadden gestroopt. De andere waren van chegno’s, dieren die verder nergens ter wereld voorkomen en die door de yeti’s in kralen, afgezet met sneeuw en rotsblokken, werden gehouden. Chegno’s waren kleiner dan yaks en ze hadden gekromde hoorns, als die van een ram. De yeti’s gebruikten het vlees, het vet, de huiden en ook de gedroogde uitwerpselen, die als brandstof dienden. Zonder die edele dieren, die maar weinig aten en de laagste temperaturen verdroegen, konden de yeti’s niet overleven.


  



  ‘We blijven hier een paar dagen, Dil Bahadur. Probeer hun taal te leren,’ zei de lama.


  ‘Waarom meester? Die gebruiken we immers nooit meer.’


  ‘Ik misschien niet, maar jij misschien wel,’ antwoordde Tensing.


  Beetje bij beetje raakten ze vertrouwd met de klanken die de wezens uitstootten. Met behulp van de woorden die ze leerden en door Grr-Ymprs geest te lezen, kwamen Dil Bahadur en Tensing te weten welk drama haar volk was overkomen: er werden steeds minder kinderen geboren en van die kinderen bleven er maar heel weinig in leven. Het lot van de volwassenen was niet veel beter. Iedere generatie was kleiner en zwakker dan de vorige, hun levensverwachting was dramatisch afgenomen en maar heel weinig yeti’s waren sterk genoeg om de taken te vervullen die nodig waren voor het welzijn van de stam, zoals de verzorging van de chegno’s, het verzamelen van planten en op jacht gaan voor vlees. Het was een straf, van de goden of van de demonen die in de bergen wonen, verzekerde Grr-Ympr hen. Ze vertelde dat de yeti’s hadden geprobeerd hen met offers te vermurwen, maar de dood van verschillende slachtoffers, in stukken gehakt of in het kokende water van de geisers gesmeten, had geen einde gemaakt aan de vloek van de goden.


  Grr-Ympr was al heel oud. Ze ontleende haar macht aan haar geheugen en aan haar ervaring, waar niemand aan kon tippen. De stam schreef haar bovennatuurlijke krachten toe en al twee generaties lang hoopte men dat ze zich met de goden zou weten te verstaan, maar haar magische krachten waren niet toereikend geweest om de vloek op te heffen en haar volk te redden van een naderende ondergang. Grr-Ympr vertelde dat ze de goden keer op keer had aangeroepen en nu, eindelijk, waren ze dan gekomen: zodra ze Tensing en Dil Bahadur had gezien, wist ze dat zij het waren. Daarom hadden de yeti’s hen niet aangevallen.


  Dit alles kwamen de bezoekers te weten door de geest van de diepbedroefde oude vrouw te lezen.


  ‘Als deze wezens erachter komen dat we geen goden zijn maar eenvoudige menselijke schepselen, dan denk ik niet dat ze daar erg blij mee zullen zijn,’ merkte de prins op.


  ‘Misschien... Maar vergeleken met hen zíjn we bijna goddelijk, ondanks onze ontelbare zwakheden,’ glimlachte de lama.


  Grr-Ympr kon zich de tijden nog herinneren dat haar soortgenoten lang en fors waren geweest, met een dikke, beschermende vacht die hen in staat stelde in de hoogste, koudste streek van de wereld te leven, blootgesteld aan weer en wind. De beenderen die de bezoekers in de kloof hadden gezien waren van hun voorvaderen, de reuzenyeti’s. Hun overblijfselen werden daar vol eerbied bewaard, hoewel Grr-Ympr de enige was die zich hen nog herinnerde. Zij was een meisje toen haar stam de vallei met het warme water had ontdekt, waar de temperatuur draaglijk was en het bestaan gemakkelijker dan daarbuiten omdat er planten groeiden en er wat dieren leefden waarop gejaagd kon worden, zoals muizen en geiten; en er waren chegno’s.


  Ook herinnerde de medicijnvrouw zich nog dat ze eenmaal eerder in haar leven goden had gezien die net als Tensing en Dil Bahadur naar de vallei waren gekomen om planten te zoeken. In ruil voor de meegenomen planten schonken ze de yeti’s waardevolle kennis die hun levensomstandigheden aanzienlijk verbeterde. De goden hadden hun geleerd de chegno’s te domesticeren en vlees te bakken, hoewel nu niemand meer genoeg energie had om stenen langs elkaar te wrijven en vuur te maken. Als ze tijdens de jacht iets vingen verslonden ze dat rauw en als de honger te groot werd slachtten ze als laatste redmiddel de chegno’s of aten ze de kadavers van hun soortgenoten. De lama’s hadden hun ook geleerd zichzelf van anderen te onderscheiden door middel van een naam. Grr-Ympr betekende ‘wijze vrouw’ in de taal van de yeti’s.


  Er waren al heel lang geen goden meer naar de vallei gekomen, deelde Grr-Ympr hun telepathisch mee. Tensing schatte dat er al minstens een halve eeuw, sinds de Chinese invasie van Tibet, geen expeditie meer was geweest om geneeskrachtige planten te zoeken. Yeti’s werden niet oud, en op de bejaarde medicijnvrouw na had geen van hen ooit menselijke wezens gezien, maar in de collectieve herinnering was de legende van de wijze lama’s blijven voortbestaan.


  



  Tensing nam plaats in een grot die ruimer was dan de rest, de enige waar hij op handen en voeten naar binnen kon kruipen en die ongetwijfeld dienst deed als vergaderplaats, een soort raadszaal. Dil Bahadur en Grr-Ympr gingen naast hem zitten en langzaam maar zeker siepelden de yeti’s binnen, sommige zo zwak dat ze nauwelijks genoeg kracht hadden zich over de grond voort te slepen. De krijgers van die armzalige groep, degenen die hen zwaaiend met stenen en knotsen hadden verwelkomd, bleven buiten op wacht staan, zonder hun wapens neer te leggen.


  De yeti’s kwamen een voor een naar binnen, zo’n twintig in totaal, het twaalftal krijgers niet meegerekend. Het waren bijna allemaal vrouwelijke exemplaren en aan hun haar en hun tanden te zien waren ze nog jong, maar ze waren ook heel ziek. Tensing onderzocht iedereen zo voorzichtig mogelijk om hen niet bang te maken. De laatste vijf die zich meldden hadden baby’s bij zich, de enige die nog in leven waren. Ze zagen er niet zo weerzinwekkend uit als de volwassenen, het waren een soort uitgebluste aapjes met witte bontvachtjes. Ze waren futloos, ze konden hun hoofd en hun ledematen niet optillen, hielden hun ogen gesloten en ademden nauwelijks.


  Ontroerd zag Dil Bahadur dat die wezens ondanks hun dierlijke uiterlijk net zoveel van hun kinderen hielden als iedere moeder. Ze wiegden hen vol tederheid, besnuffelden en likten ze, legden hen aan de borst om ze te voeden, en schreeuwden het uit van angst als ze merkten dat ze niet reageerden.


  ‘Wat vreselijk, meester. Ze gaan dood,’ zei de jongen.


  ‘Het leven is vol lijden. Onze missie is om dat te verlichten, Dil Bahadur,’ antwoordde Tensing.


  Het was donker in de grot en de stank was zo ondraaglijk dat de lama aangaf dat ze weer de buitenlucht in moesten. Daar verzamelde de stam zich. Grr-Ympr voerde een soort dansje om de zieke baby’s uit, waarbij ze haar kettingen van beentjes en tanden liet rammelen en huiveringwekkende kreten slaakte. De yeti’s begeleidden haar met een koor van gejammer.


  Zonder aandacht te besteden aan het geweeklaag om hem heen, boog Tensing zich over de kinderen. Dil Bahadur zag de uitdrukking op het gezicht van zijn meester veranderen, zoals altijd gebeurde als hij een beroep deed op zijn genezende krachten. De lama tilde een van de kleinste baby’s op, die makkelijk in zijn handpalm paste, en onderzocht hem aandachtig. Daarna liep hij naar de moeder en terwijl hij vriendschappelijke gebaren maakte om haar gerust te stellen, bestudeerde hij een paar druppeltjes van haar melk.


  ‘Wat mankeert de kinderen?’ vroeg de prins.


  ‘Het is mogelijk dat ze doodgaan van de honger,’ zei Tensing.


  ‘Honger? De moeders zogen hen toch?’


  Tensing legde hem uit dat de melk van de yeti’s niet meer dan een waterige gele vloeistof was. Vervolgens riep hij de krijgers bij zich, die pas wilden komen nadat Grr-Ympr hun een bevel had toegesnauwd, en ook zij werden door de lama onderzocht, waarbij hij in het bijzonder aandacht besteedde aan hun paarse tongen. Alleen de tong van de oude Grr-Ympr bleek een andere kleur te hebben. Haar mond was een stinkend, donker gat; het was geen pretje om die van zo dichtbij te bestuderen, maar Tensing was geen man die zich door het eerste de beste probleem uit het veld liet slaan.


  ‘Alle yeti’s zijn ondervoed, behalve Grr-Ympr, zij vertoont alleen verschijnselen van hoge ouderdom. Ik schat dat ze wel honderd jaar is,’ concludeerde de lama.


  ‘Wat is er veranderd in de vallei, dat ze niet meer genoeg te eten hebben?’ vroeg de discipel.


  ‘Misschien is het geen gebrek aan voedsel, maar zijn ze ziek en nemen ze niet goed op wat ze eten. Baby’s zijn afhankelijk van moedermelk en daar zit niet genoeg in, het lijkt wel water, vandaar dat ze na een paar weken of maanden sterven. De volwassenen hebben een gevarieerder dieet, ze eten vlees en planten, maar er moet iets zijn wat hen zo heeft verzwakt.’


  ‘En waardoor ze steeds kleiner zijn geworden en zo jong sterven,’ voegde Dil Bahadur eraan toe.


  ‘Misschien.’


  Dil Bahadur sloeg zijn ogen ten hemel: soms werd hij gek van de vaagheid van zijn meester.


  ‘Het is een probleem van de laatste twee generaties, want Grr-Ympr herinnert zich nog dat de yeti’s net zo groot waren als zij. Als het in dit tempo doorgaat zijn ze over een paar jaar uitgestorven,’ zei de jongen.


  ‘Misschien,’ antwoordde de lama voor de zoveelste keer. Hij was met zijn gedachten elders. Hij zei dat Grr-Ympr zich ook nog kon herinneren dat haar volk in deze vallei was komen wonen. Dat betekende dat er in de vallei dus iets schadelijks was, iets waaraan de yeti’s langzaam ten onder gingen.


  ‘Dat moet het zijn! Kunnen we hen redden, meester?’


  ‘Misschien.’


  De monnik sloot zijn ogen en bad een paar minuten om inspiratie om het probleem op te lossen, en nederigheid om te accepteren dat het resultaat niet in zijn handen lag. Hij zou zijn uiterste best doen, maar zeggenschap over leven of dood had hij niet.


  Na zijn korte meditatie waste Tensing zijn handen en begaf zich naar een van de kralen, waar hij een vrouwtjes-chegno uitzocht die hij molk. Hij vulde zijn nap met lauwe, schuimende melk, liep ermee naar de kinderen, legde een lapje in de melk, wachtte tot het zich had volgezogen en stopte het toen in de mond van een van de zuigelingen. Aanvankelijk reageerde het kind niet, maar na een paar seconden deed het, geprikkeld door de geur van de melk, zijn mond open en begon zwakjes aan het lapje te sabbelen. De lama gebaarde de moeders hetzelfde te doen bij hun kinderen.


  Het was een langdurig, moeizaam proces om de yeti’s te leren de chegno’s te melken en de baby’s druppeltje voor druppeltje te voeden. Ze bezaten een minimale intelligentie en konden alleen iets leren door het eindeloos te herhalen. Het kostte de meester en zijn discipel een volledige dag, maar diezelfde avond zagen ze al resultaat, toen drie van de kinderen voor het eerst begonnen te huilen. De volgende dag huilden ze alle vijf om melk en al snel konden ze hun ogen opendoen en begonnen ze zich te bewegen.


  Dil Bahadur was zo trots op dit resultaat dat het leek of het zijn eigen idee was geweest, maar Tensing was nog niet tevreden. Hij moest en zou achter de oorzaak van het probleem komen en onderwierp alles wat de yeti’s binnen kregen aan een onderzoek, zonder echter iets te ontdekken. Tot hij en zijn discipel buikpijn kregen en gal begonnen over te geven. Ze hadden alleen tsampa gegeten, hun gebruikelijke maal van gerstemeel, boter en warm water. Omdat ze vegetariër waren hadden ze niets genomen van het chegnovlees dat de yeti’s hun hadden aangeboden.


  ‘Hebben we iets anders gegeten dan normaal, Dil Bahadur?’ vroeg de meester, terwijl hij voor hen beiden een kalmerende thee inschonk.


  ‘Nee, meester,’ antwoordde de jongen lijkbleek.


  ‘Er moet iets zijn,’ hield Tensing vol.


  ‘We hebben alleen tsampa gegeten, verder niets,’ mompelde de jongen.


  Tensing reikte hem de thee aan. Dubbelgevouwen van de pijn bracht Dil Bahadur de kom naar zijn mond. Hij kreeg de vloeistof niet naar binnen en spuugde hem uit in de sneeuw.


  ‘Het is het water, meester! Het warme water!’


  Normaal warmden ze water of sneeuw om tsampa en thee mee te bereiden, maar in de vallei hadden ze het kokendhete water gebruikt van een van de warmwaterbronnen die uit de grond opwelden.


  ‘Dat moet het zijn, meester, dat vergiftigt hen,’ drong de jongen aan.


  Ze hadden gezien dat de yeti’s het lavendelkleurige water van de warmwaterbron gebruikten om een soort soep van paddestoelen, kruiden en paarse bloemen te maken. Dat was de basis van hun dieet. Grr-Ympr had met de jaren haar eetlust verloren en nam slechts eens in de twee, drie dagen een stukje rauw vlees en als ze dorst had stopte ze een handvol sneeuw in haar mond. Met datzelfde bronwater, dat giftige mineralen moest bevatten, hadden Tensing en Dil Bahadur hun thee gezet. Toen ze er de volgende uren niets meer van gebruikten, hadden ze geen last meer van de buikkramp die hen eerder had gekweld. Om zeker te weten dat ze de oorzaak van het probleem te pakken hadden, dronk Dil Bahadur de volgende dag nog een keer thee die hij met het verdachte water had gezet. Vlak daarna moest hij weer braken, maar hij had het er graag voor over omdat hij zijn theorie bewezen zag.


  De lama en zijn discipel legden Grr-Ympr met eindeloos geduld uit dat het warme, lavendelkleurige water absoluut taboe was, evenals de paarse bloemen die langs de oever van het stroompje groeiden. Het warme water was alleen geschikt om in te baden, niet om te drinken of om mee te koken, legden ze uit. Ze namen niet de moeite om te vertellen dat het schadelijke mineralen bevatte, want dat zou de oude vrouw niet hebben begrepen; als de yeti’s hun aanwijzingen maar opvolgden. Grr-Ympr maakte het hun gemakkelijk. Ze riep haar onderdanen bijeen en deelde hun de nieuwe wet mee: wie van dit water drinkt, wordt in het kokende water van de geisers gegooid, begrepen? Dat begreep iedereen.


  De stam assisteerde Tensing en Dil Bahadur bij het verzamelen van de geneeskrachtige planten die ze nodig hadden. In de week die ze nog in de vallei van de yeti’s doorbrachten, konden de bezoekers de toestand van de kinderen met de dag zien verbeteren, en ze constateerden dat de volwassenen sterker werden naarmate hun tong minder paars werd.


  Grr-Ympr liep persoonlijk met hen mee toen het moment van afscheid was aangebroken. Ze zag de lama en zijn discipel vertrekken in de richting van de kloof waardoor ze waren gekomen en na enige aarzeling, omdat het haar beangstigde het geheim van haar volk te onthullen, zelfs aan die goden, wenkte ze hen mee in tegengestelde richting. Tensing en Dil Bahadur liepen ruim een uur achter haar aan, over een smal pad dat tussen stoomkolommen en meertjes met kokendheet water doorliep, tot ze het primitieve dorp van de yeti’s achter zich hadden gelaten.


  De medicijnvrouw leidde hen naar het eind van de hoogvlakte, wees op een opening in de berg en maakte hun duidelijk dat de yeti’s deze passage van tijd tot tijd gebruikten om buiten de vallei voedsel te zoeken. Tensing slaagde erin te begrijpen wat ze bedoelde: het was een natuurlijke tunnel, een kortere weg naar de buitenwereld. De geheimzinnige vallei was veel dichter bij de beschaving dan iemand ooit had gedacht. In het perkament dat Tensing in zijn bezit had werd de enige route beschreven die de lama’s kenden, maar die was vol obstakels en veel langer dan deze geheime doorgang. Door de ligging van de tunnel begreep Tensing dat hij direct afdaalde, door het binnenste van de berg voerde en vlak voor de ruïnes van het klooster Chenthan Dzong uitkwam. Het scheelde tweederde van de weg.


  Grr-Ympr nam afscheid van hen met het enige bewijs van genegenheid dat ze kende: ze likte hen over gezicht en handen tot ze doorweekt waren van het spuug en het snot.


  Zodra de afzichtelijke medicijnvrouw zich had omgedraaid, rolden Dil Bahadur en Tensing zich door de sneeuw om de viezigheid kwijt te raken. De meester lachte, maar de discipel kon zijn walging nauwelijks bedwingen.


  ‘De enige troost is dat we de goede vrouw nooit meer terug zullen zien,’ zei de jongen.


  ‘Nooit is een hele tijd, Dil Bahadur. Misschien heeft het leven nog een verrassing voor ons in petto,’ antwoordde de lama, en hij trad zonder te aarzelen de tunnel binnen.


  



  2


  DRIE WONDERLIJKE EIEREN


  Intussen kwamen aan de andere kant van de wereld Alexander Cold en zijn oma Kate in New York aan. De zon van het Amazonegebied had de Amerikaanse jongen diepbruin gebrand. Zijn haar was in indiaanse stijl geknipt, met een geschoren, ronde kale plek op zijn kruin waarop een vers litteken prijkte. Hij had een smerige rugzak om en hield een fles met een melkachtige vloeistof in zijn handen. Kate Cold, net zo bruin als hij, droeg haar gebruikelijke kaki korte broek en stoffige bergschoenen. Doordat ze haar grijze haar zonder in de spiegel te kijken zelf knipte, zag ze eruit als een zojuist ontwaakte mohikaan. Ze was moe, maar achter haar met plakband bijeengehouden, gebarsten brillenglazen glinsterden haar ogen. Hun bagage bestond uit een bijna drie meter lange pijp en allerlei pakken en dozen van weinig gebruikelijke vorm en omvang.


  ‘Heeft u iets aan te geven?’ vroeg de douanebeambte, terwijl hij Kate’s uiterlijk en Alex’ merkwaardige kapsel misprijzend opnam.


  Het was vijf uur ’s morgens en de man was net zo moe als de passagiers van het vliegtuig dat zojuist uit Brazilië was aangekomen.


  ‘Nee, niets. We zijn journalisten van International Geographic. Dit is allemaal werkmateriaal,’ antwoordde Kate Cold.


  ‘Fruit, groente, andere etenswaren?’


  ‘Alleen dit genezende water om mijn moeder beter te maken,’ zei Alex, en hij hield de fles die hij de hele reis had vastgehouden omhoog.


  ‘Ach, let maar niet op hem, het joch heeft een rijke fantasie,’ onderbrak Kate hem.


  ‘En wat is dat?’ vroeg de beambte terwijl hij op de pijp wees.


  ‘Een blaaspijp.’


  ‘Een wat?’


  ‘Het is een soort holle pijp die de indianen van het Amazonegebied gebruiken om pijlen af te schieten die zijn vergiftigd met...’ begon Alexander uit te leggen, maar zijn oma bracht hem met een schop tot zwijgen.


  De man was afgeleid en vroeg niet door, vandaar dat hij niet achter het bestaan van de pijlkoker kwam, of van de kalebas met het dodelijke gif curare, die in een van de pakken zat.


  ‘Verder nog iets?’


  Alexander Cold zocht in de zakken van zijn jack en haalde er drie glazen eieren uit.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Volgens mij zijn het diamanten,’ zei de jongen, waarop hij nogmaals een schop van zijn oma kreeg.


  ‘Diamanten! Heel grappig! Wat heb je gerookt, jongen?’ riep de beambte schaterend uit, terwijl hij hun paspoorten afstempelde en hen verder wuifde.


  



  Toen ze de deur van het New Yorkse appartement opendeden, kwam Kate en Alexander een stankgolf tegemoet. De schrijfster sloeg zich tegen het voorhoofd. Het was niet voor het eerst dat ze was vergeten de vuilnisbak in de keuken te legen voordat ze op reis ging. Met dichtgeknepen neus struikelden ze naar binnen. Terwijl Kate zich met de bagage bezighield, gooide haar kleinzoon de ramen open en ontfermde hij zich over het afval, waarin zich een heuse flora en fauna hadden ontwikkeld. Toen het ze eindelijk was gelukt de buis met de blaaspijp het piepkleine flatje in te krijgen, plofte Kate met een zucht op de bank. Ze voelde dat haar jaren begonnen te tellen.


  Alexander haalde de glazen eieren uit zijn jack en legde ze op tafel. Ze wierp er een onverschillige blik op. Het leken souvenirs, van die dingen die toeristen als presse-papier kopen.


  ‘Het zijn diamanten, Kate,’ zei de jongen.


  ‘Natuurlijk! En ik ben Marilyn Monroe,’ antwoordde de oude schrijfster.


  ‘Wie?’


  ‘Bah!’ gromde ze, geschokt door de generatiekloof tussen haar en haar kleinzoon.


  ‘Zeker iemand uit jouw tijd,’ suggereerde Alex.


  ‘Maar dít is mijn tijd! Het is meer mijn tijd dan de jouwe. Ik leef tenminste niet met mijn hoofd in de wolken, zoals jij,’ mopperde zijn oma.


  ‘Het zijn echt diamanten, Kate,’ hield hij vol.


  ‘Het is wel goed, Alexander, het zijn diamanten.’


  ‘Zou je me Jaguar kunnen noemen? Dat is mijn totemdier. De diamanten zijn niet van ons, Kate, ze zijn van de indianen, van het volk van de nevel. Ik heb Nadia beloofd dat we ze zouden gebruiken om hen te beschermen.’


  ‘Ja, ja, dat zal wel!’ bromde Kate, zonder echt naar hem te luisteren.


  ‘Hiermee kunnen we de stichting financieren die jij samen met professor Leblanc zou gaan opzetten.’


  ‘Volgens mij zijn er door de klap op je hoofd wat radertjes in je hersenen losgeraakt, jongen,’ antwoordde zij, en verstrooid liet ze de glazen eieren in haar jaszak glijden.


  De weken daarna zou de schrijfster ruimschoots de gelegenheid krijgen om op dat oordeel over haar kleinzoon terug te komen.


  



  Kate had de glazen eieren al twee weken in haar bezit zonder dat ze er verder nog aan dacht, tot haar tenen bijna werden verpletterd doordat er een ei uit haar zak gleed toen ze haar jas van een stoel pakte. Alexander was inmiddels weer thuis bij zijn ouders in Californië. De schrijfster hield een aantal dagen last van haar voet. Op straat liep ze verstrooid te spelen met de eieren, die nog steeds in haar jaszak zaten. Op een morgen dronk ze koffie in het café bij haar op de hoek en bij het weggaan liet ze een van de ‘diamanten’ op het tafeltje liggen. De eigenaar, een Italiaan die haar al twintig jaar kende, holde haar buiten achterna.


  ‘Kate! Je hebt je kristallen bol laten liggen!’ riep hij, en hij gooide haar het ei over de hoofden van de voorbijgangers toe.


  Ze ving het op en toen ze haar weg vervolgde bedacht ze dat het hoog tijd was om eens iets aan die dingen te doen. Zonder vastomlijnd plan liep ze naar de straat van de juweliers waar een vroegere geliefde van haar, Isaac Rosenblat, zijn winkel had. Veertig jaar geleden hadden ze op het punt gestaan te gaan trouwen, maar toen was Joseph Cold op het toneel verschenen, die Kate met zijn fluitspel had verleid. Kate was ervan overtuigd dat die fluit magische krachten had. Niet lang daarna werd Joseph Cold een van de beroemdste fluitisten ter wereld. Dezelfde fluit die die sukkel van een kleinzoon van me in het Amazonegebied is kwijtgeraakt, dacht Kate woedend. Ze had Alexander een flinke draai om zijn oren gegeven omdat hij het schitterende muziekinstrument van zijn grootvader was verloren.


  



  Isaac Rosenblat was een steunpilaar van de joodse gemeenschap: rijk, gerespecteerd en vader van zes kinderen. Hij was een uiterst gelijkmoedig mens, zo iemand die zonder veel ophef zijn plicht doet en vrede heeft met het leven; maar toen hij Kate Cold zijn winkel zag binnenkomen voelde hij zich wegzinken in een moeras van herinneringen. Van het ene op het andere moment werd hij weer de verlegen jongeman die met de wanhoop van de eerste liefde van die vrouw had gehouden. Destijds was zij een meisje met een porseleinen huid en een ontembare rode haardos; nu had ze meer rimpels dan een stuk perkament en was haar happerig kortgeknipte haar, dat rechtop stond als de borstels van een bezem, grijs.


  ‘Kate, kind! Je bent niets veranderd. Ik zou je in een menigte nog herkennen...’ mompelde hij ontroerd.


  ‘Je moest je schamen om zo te liegen,’ antwoordde zij. Ondanks zichzelf was ze gestreeld en ze glimlachte. Ze deed haar rugzak af en liet hem als een zak aardappels op de grond ploffen.


  ‘Jij komt me vast vertellen dat je je hebt vergist en me vergiffenis vragen omdat je me met een gebroken hart hebt laten zitten,’ zei de juwelier spottend.


  ‘Dat ik me heb vergist is wel waar, Isaac. Ik ben niet geschikt voor het huwelijk. Met Joseph heb ik het niet lang volgehouden, maar we hebben wel een zoon gekregen: John. En ik heb tegenwoordig drie kleinkinderen.’


  ‘Ik heb gehoord dat Joseph is gestorven, en dat betreur ik oprecht. Ik heb al zijn platen, de complete verzameling van zijn concerten. Hij was geniaal... Maar ik ben altijd jaloers op hem gebleven en heb hem nooit kunnen vergeven dat hij mijn verloofde heeft ingepikt,’ zei de juwelier terwijl hij Kate met een gebaar uitnodigde op een zwartleren bank plaats te nemen en toen zelf naast haar ging zitten. ‘Dus je bent weduwe tegenwoordig,’ voegde hij eraan toe, en keek haar liefdevol aan.


  ‘Maak je geen illusies, ik kom geen troost bij je zoeken, en ook geen juwelen kopen. Dat is mijn stijl niet helemaal,’ antwoordde Kate.


  ‘Dat is duidelijk,’ merkte Isaac Rosenblat op, en hij keek vanuit zijn ooghoeken naar haar verkreukelde broek, haar bergschoenen en naar de rugzak die op de grond lag.


  ‘Ik wil je een paar stukjes glas laten zien,’ zei ze, en ze haalde de eieren uit haar jas.


  Door het raam viel het ochtendlicht naar binnen dat vol over de voorwerpen scheen die de vrouw in haar handen hield. Isaac Rosenblat was een moment verblind door een onwaarschijnlijke glans die hem tot diep in zijn hart schokte. Hij was een telg uit een juweliersgeslacht. Door de handen van zijn grootvader waren juwelen gegaan die afkomstig waren uit de tomben van Egyptische farao’s, door die van zijn vader diademen voor keizerinnen, en door zijn eigen handen de robijnen en smaragden van de Russische tsaren die tijdens de bolsjewistische revolutie waren vermoord. Er was niemand die meer van juwelen wist dan hij, en maar heel weinig stenen konden hem in vervoering brengen, maar wat hij nu zag was zo geweldig dat het hem duizelde. Zonder iets te zeggen pakte hij de eieren, liep ermee naar zijn bureau en bestudeerde ze met een loep onder een lamp. Toen hij zijn eerste indruk bevestigd zag, slaakte hij een diepe zucht, haalde een witbatisten zakdoek te voorschijn en veegde zijn voorhoofd af.


  ‘Waar heb je dit gestolen, meisje?’ vroeg hij met bevende stem.


  ‘Ze komen van een plek heel ver weg, uit de stad van de wilde goden.’


  ‘Hou je me voor de gek?’ vroeg de juwelier.


  ‘Ik zweer je van niet. Zijn ze wat waard, Isaac?’


  ‘Iets waard, ja, dat kun je wel zeggen! Je zou er een klein land mee kunnen kopen,’ mompelde de juwelier.


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Het zijn de grootste, meest volmaakte diamanten die ik ooit heb gezien. Waar komen ze vandaan? Het is niet mogelijk dat iets kostbaars als dit onopgemerkt blijft. Ik ken alle belangrijke stenen, Kate, maar van deze heb ik nog nooit gehoord.’


  ‘Laat koffie en een wodka brengen, Isaac. Maak het je gemakkelijk, want ik ga je een interessant verhaal vertellen,’ antwoordde Kate.


  Zo kreeg de goede man de geschiedenis te horen van een jong Braziliaans meisje dat, geleid door een droom en een naakte sjamaan, een geheimzinnige berg in het gebied van de Alto Orinoco beklom, waar ze de stenen in een adelaarsnest had aangetroffen. Kate vertelde hoe het meisje die kostbare stenen aan haar kleinzoon Alexander had overgedragen, met de opdracht ze te gebruiken om het volk van de nevel bij te staan, een indianenstam die nog in het stenen tijdperk leefde. Isaac Rosenblat hoorde haar beleefd aan, zonder een woord van dat vreemde verhaal te geloven. Zelfs een idioot zou dergelijke sprookjes niet slikken, besloot hij. Zijn voormalige verloofde moest in een uiterst smerig zaakje zijn verwikkeld, of ergens een ongelooflijk rijke diamantmijn ontdekt hebben. Hij wist dat Kate het hem nooit zou vertellen. Maar van hem mocht het, dat was haar goed recht. Hij zuchtte nogmaals.


  ‘Ik zie dat je me niet gelooft, Isaac,’ mompelde de excentrieke schrijfster. Ze sloeg nog een slok wodka achterover om een hoestaanval te bezweren.


  ‘Je zult toch met me eens zijn dat het een vreemd verhaal is, Kate...’


  ‘En dan heb ik je nog niet eens over de Beesten verteld, stinkende behaarde reuzen die...’


  ‘Het is goed, Kate, ik denk niet dat ik nog meer bijzonderheden hoef te horen,’ onderbrak de juwelier haar vermoeid.


  ‘Ik moet deze brokken steen omzetten in kapitaal ten bate van een stichting. Ik heb mijn kleinzoon beloofd dat ze gebruikt zouden worden om het volk van de nevel, zoals de onzichtbare indianen zich noemen, te beschermen en...’


  ‘Onzichtbaar?’


  ‘Ze zijn niet écht onzichtbaar, Isaac, het lijkt alleen zo. Het is een soort truc. Nadia Santos zegt dat...’


  ‘Wie is Nadia Santos?’


  ‘Het meisje dat de diamanten heeft gevonden, dat had ik je al verteld. Wil je me helpen, Isaac?’


  ‘Ik zal je helpen Kate, mits het legaal is.’


  En zo kwam het dat de rechtschapen Isaac Rosenblat de drie prachtige stenen onder zijn hoede nam en zich belastte met de taak ze om te zetten in klinkende munt en het kapitaal verstandig te investeren. Hij werd Kates adviseur bij het opzetten van de Stichting Diamant; hij gaf haar het advies om de antropoloog Ludovic Leblanc tot voorzitter te benoemen, maar het beheer van het geld in eigen hand te houden. En zo kon hij ook zijn vriendschap met haar, die veertig jaar had gesluimerd, weer nieuw leven inblazen.


  ‘Weet je dat ik weduwnaar ben, Kate?’ bekende hij diezelfde avond, toen ze samen uit eten gingen.


  ‘Ik hoop niet dat je van plan bent me een aanzoek te doen, Isaac. Het is lang geleden dat ik de onderbroeken van een echtgenoot heb gewassen, en ik pieker er niet over dat nog eens te gaan doen,’ zei de schrijfster lachend.


  Ze klonken op de diamanten.


  



  Een paar maanden later zat Kate achter haar computer, met aan haar magere lijf slechts een T-shirt vol gaten dat tot halverwege haar dijen viel en dat haar knobbelige knieën, haar onderbenen met kronkelende aderen en littekens, en haar stevige wandelvoeten bloot liet. Boven haar hoofd klonk het bromvliegachtige gezoem van de wieken van een ventilator, die er niet in slaagden de verstikkende zomerhitte van New York draaglijk te maken. Al heel lang – zo’n jaar of zestien, zeventien – was de schrijfster van plan om airconditioning in haar appartement te laten installeren, maar het was er nog steeds niet van gekomen. Terwijl haar vingers woest op het toetsenbord timmerden voelde ze dat haar haren kletsnat waren en het zweet langs haar rug gutste. Ze wist dat ze de toetsen slechts licht hoefde te beroeren, maar gewoontedier als ze was, beukte ze erop los, net als vroeger op haar oude typemachine.


  Aan de ene kant van de computer stond een kan ijsthee met wodka, een explosief mengsel van eigen vinding waar ze heel trots op was. Aan de andere kant lag haar gedoofde zeemanspijp. Omdat ze geplaagd werd door een hardnekkige hoest had ze besloten te minderen met roken, maar het gaf haar een prettig gevoel om haar pijpje gestopt naast zich te weten: de geur van de zware tabak troostte haar ziel. Een oud mens van vijfenzestig als ik heeft toch al niet meer zoveel in het leven, dacht ze. Eigenlijk was ze niet bereid ook maar van één van haar ondeugden af te zien, maar als ze niet stopte met roken zouden haar longen het begeven.


  Kate was al zes maanden bezig de Stichting Diamant op poten te krijgen, die ze samen met de beroemde antropoloog Ludovic Leblanc, die ze trouwens niet uit kon staan, had opgericht. Ze had een grondige hekel aan dat soort werk, maar als ze het niet deed, zou Alexander het haar nooit vergeven. ‘Ik ben nou eenmaal geen kantoormens, ik ben reisverslaggever, ik schrijf over avonturen,’ verzuchtte ze tussen twee slokken wodkathee door.


  Naast al het gedoe met de stichting had ze ook nog eens twee keer naar Caracas moeten vliegen om een verklaring af te leggen in de rechtszaak tegen Mauro Carías en dokter Omayra Torres, die verantwoordelijk werden gehouden voor de dood van honderden indianen die met het mazelenvirus waren geïnfecteerd. Mauro Carías was niet op de rechtszaak aanwezig; hij werd verpleegd in een privékliniek, veranderd in een plant door de klap op zijn hoofd die hij van de indianen had gekregen. Het zou genadiger zijn geweest als die mep hem naar het hiernamaals had geholpen.


  De situatie werd er voor Kate Cold niet eenvoudiger op, want ze had van het tijdschrift International Geographic de opdracht gekregen voor een reportage over het Rijk van de Gouden Draak. Ze kon de reis niet blijven uitstellen, want dan zou de opdracht wel eens naar een andere journalist kunnen gaan, maar ze moest die hoest onder controle hebben voordat ze weg kon. Het Rijk van de Gouden Draak was een klein land, ingeklemd tussen de hoge bergen van het Himalayagebied, met een uiterst verraderlijk klimaat: binnen enkele uren kon de temperatuur dertig graden variëren. Het kwam uiteraard niet in haar hoofd op naar een dokter te gaan. Dat had ze haar hele leven nog niet gedaan en er was geen sprake van dat ze daar nu wel aan zou beginnen; ze had geen hoge pet op van mensen die per uur rekenen. Zij kreeg zelf per woord uitbetaald en het leek haar een logische zaak dat dokters hun patiënten zo lang mogelijk aan het lijntje wilden houden, vandaar dat ze de voorkeur gaf aan huismiddeltjes. Ze had haar hoop gevestigd op een stukje boomschors dat ze uit het Amazonegebied had meegenomen, dat haar longen weer als nieuw zou maken. Walimai, een sjamaan van wel honderd jaar, had haar verzekerd dat de schors neus- en mondkwalen genas. Kate maalde de schors in de blender fijn tot een poeder dat ze, om de bittere smaak te neutraliseren, aanlengde met haar wodkathee, en nam de hele dag door met grote vastberadenheid slokjes van het mengsel. Het medicijn had nog geen resultaat opgeleverd, zo legde ze op dat moment professor Ludovic Leblanc via een e-mail uit.


  Er was niets waarvan Cold en Leblanc zo genoten als van hun wederzijdse haat en ze lieten geen gelegenheid voorbijgaan die duidelijk te laten blijken. Daar hadden ze alle gelegenheid voor, want door de Stichting Diamant zaten ze onvermijdelijk met elkaar opgescheept: hij was de voorzitter en zij beheerde het kapitaal. Het gemeenschappelijke werk voor de stichting dwong hen haast dagelijks tot contact, en dat deden ze per e-mail, om elkaars stem niet te hoeven horen door de telefoon. Ze probeerden elkaar zo min mogelijk te ontmoeten.


  De Stichting Diamant was in het leven geroepen om de indianenstammen van het Amazonegebied te beschermen, en met name het volk van de nevel, zoals Alexander had geëist. Professor Ludovic Leblanc was een gewichtige academische studie aan het schrijven over de stam en over zijn eigen rol in het avontuur dat ze daar beleefd hadden, hoewel het in werkelijkheid niet Leblanc was geweest die de indianen op wonderbaarlijke wijze van genocide had gered, maar Alexander Cold en zijn Braziliaanse vriendinnetje Nadia Santos. Als ze terugdacht aan die weken in het oerwoud, kon Kate een glimlach niet onderdrukken. Aan het begin van de reis naar het Amazonegebied was haar kleinzoon een verwend ventje geweest, maar een aantal weken later was hij als man teruggekomen. Alexander – of Jaguar, zoals hij zich in zijn hoofd had gehaald dat ze hem moest noemen – had zich dapper teweergesteld, dat moest ze hem eerlijk nageven. Ze was trots op hem. De stichting bestond dankzij Alex en Nadia, zonder hen zou het project in louter woorden zijn blijven steken: zij hadden het gefinancierd.


  



  In het begin had de professor ervoor gepleit de organisatie ‘Stichting Ludovic Leblanc’ te noemen, omdat hij zeker wist dat zijn naam de pers en mogelijke geldschieters aan zou trekken, maar Kate had hem zijn zin niet eens laten afmaken.


  ‘Over mijn lijk! Geen sprake van, Leblanc, dat de stichting jouw naam draagt terwijl mijn bloedeigen kleinzoon het kapitaal heeft ingebracht,’ had ze hem onderbroken.


  De antropoloog moest wel toegeven, want zij beschikte over de drie kostbare Amazonediamanten. Net als Rosenblat geloofde Ludovic Leblanc geen woord van het verhaal over die merkwaardige stenen. Diamanten in een adelaarsnest? Belachelijk! Hij verdacht hun gids César Santos, Nadia’s vader, ervan dat hij ergens diep in het oerwoud toegang had tot een geheime mijn waar het meisje de stenen vandaan moest hebben. Hij koesterde de droom ooit nog eens terug te keren naar het Amazonegebied en de gids zover te krijgen die schatten met hem te delen. Een absurde fantasie, want hij was oud aan het worden, hij had last van zijn gewrichten en had er de energie niet meer voor om naar plekken te reizen waar geen airconditioning was. Bovendien had hij zijn handen vol aan het schrijven van zijn meesterwerk.


  Het leek hem ondoenlijk zich op zijn belangrijke taak te concentreren met zijn krappe hooglerarensalaris. Zijn kantoor was een ongezond hok op de vierde verdieping van een uitgeleefd gebouw zonder lift, een schande! Als Kate nou maar wat scheutiger met geld was... Wat een vreselijk mens! dacht de antropoloog. Ze was gewoonweg onmogelijk! De voorzitter van de Stichting Diamant moest in stijl kunnen werken. Hij had een secretaresse nodig en een fatsoenlijk kantoor, maar Kate zat boven op het geld en gaf geen cent meer uit voor de indianenstammen dan strikt noodzakelijk was.


  Op dat ogenblik waren ze via hun e-mail in een discussie verwikkeld over een auto, die hem onmisbaar leek. Zich per metro verplaatsen was een verspilling van zijn kostbare tijd, die kon hij beter gebruiken voor de indianen en de bossen, legde hij uit. Op haar scherm verschenen de zinnen van Leblanc: ‘Ik vraag niets bijzonders, Cold, het gaat niet om een limousine met chauffeur, ik wil alleen maar een eenvoudig cabrioletje.’


  De telefoon ging, maar de schrijfster negeerde het gerinkel; ze wilde de draad van het betoog niet verliezen waarmee ze Leblanc onderuit probeerde te halen, maar het ging zo lang door dat ze er niet meer tegen kon. Foeterend op de onverlaat die haar in haar intellectuele arbeid stoorde, nam ze woedend op.


  ‘Ha oma,’ werd ze vrolijk vanuit Californië begroet door de stem van haar oudste kleinkind.


  ‘Alexander!’ riep ze, blij hem te horen, maar ze bond onmiddellijk weer in, want ze wilde niet dat hij zou merken dat ze hem miste. ‘Hoe vaak moet ik nu nog zeggen dat ik niet wil dat je me oma noemt?’


  ‘We hadden ook afgesproken dat jij me Jaguar zou noemen,’ antwoordde de jongen onverstoorbaar.


  ‘Je lijkt niet op een jaguar, je hebt niet eens een snor. Je bent meer een armzalig kaal katje.’


  ‘En jij bent de moeder van mijn vader, dus heb ik het recht jou oma te noemen...’


  ‘Heb je mijn cadeautje gekregen?’ viel ze hem in de rede.


  ‘Ja, geweldig, Kate!’


  En dat was het ook. Alexander was net zestien geworden en hij had per post een enorme kist uit New York ontvangen, met daarin het cadeau van zijn oma. Kate Cold had afstand gedaan van een van haar dierbaarste bezittingen, een meterslange pythonhuid, afkomstig van de slang die een paar jaar geleden in Maleisië haar fototoestel naar binnen had geslokt. Nu hing die trofee in Alexanders kamer aan de muur, als enige decoratie. Een paar maanden daarvoor had de jongen namelijk alles in zijn kamer kort en klein geslagen in een woedeuitbarsting. Hij zat in die tijd slecht in zijn vel vanwege de ziekte van zijn moeder. Hij had nu alleen nog een half opengesneden matras om op te slapen en een zaklamp om ’s avonds bij te lezen.


  ‘Hoe gaat het met de meisjes?’


  ‘Andrea vindt de slangenhuid zo eng dat ze mijn kamer niet meer inkomt, maar Nicole is als een slaafje alleen al om de huid te mogen áánraken. Ze heeft me al haar bezittingen aangeboden in ruil voor de python, maar ik geef hem nooit weg, aan niemand.’


  ‘Ik had niet anders verwacht. En hoe is het met je moeder?’


  ‘Stukken beter, zo goed dat ze zelfs weer is teruggekeerd naar haar kwasten en doeken. Weet je, Walimai, de sjamaan, heeft me gezegd dat ik de gave bezit om te genezen en dat ik dat vermogen goed moet gebruiken. En nu wil ik misschien geen musicus meer worden, zoals ik altijd van plan was, maar dokter. Wat vind jij daarvan?’ vroeg Alex.


  ‘En jij denkt natuurlijk dat jij je moeder hebt genezen,’ zei zijn oma lachend.


  ‘Nou, ik niet zelf, maar het genezende water en de geneeskrachtige planten die ik uit het Amazonegebied heb meegenomen...’


  ‘En de chemotherapie en de bestraling dan?’ onderbrak zij hem.


  ‘We zullen nooit weten wat haar beter heeft gemaakt, Kate. Andere patiënten, die dezelfde behandeling in hetzelfde ziekenhuis hebben ondergaan, zijn nu al dood, maar mijn moeder is echt aan de beterende hand. Het is een verraderlijke ziekte die ieder moment kan terugkomen, maar volgens mij heeft ze met het genezende water en de planten die Walimai me heeft meegegeven een goede kans om gezond te blijven.’


  ‘Het was moeilijk genoeg om die te pakken te krijgen,’ zei Kate.


  ‘Het heeft me bijna mijn leven gekost...’


  ‘Dat zou niet zo erg zijn, maar dat je de fluit van je grootvader bent kwijtgeraakt...’ viel ze hem in de rede.


  ‘Zoveel medeleven is ontroerend, Kate,’ spotte Alexander.


  ‘Nou ja! Gebeurd is gebeurd. Ik neem aan dat ik je nu moet vragen hoe het verder gaat met je familie?’


  ‘Het is anders net zo goed de jouwe, volgens mij heb je verder niemand. Maar voor het geval het je interesseert, we keren hier langzaam maar zeker weer terug naar het normale leven. Mijn moeders haar groeit weer aan, het krult en ze wordt grijs, maar mét haar ziet ze er veel beter uit,’ vertelde Alex.


  ‘Ik ben blij dat Lisa aan de beterende hand is. Ik ben erg op haar gesteld, ze is een goed schilder,’ gaf Kate toe.


  ‘En een goede moeder...’


  Toen was het even stil aan de andere kant van de lijn, tot Alexander genoeg moed had verzameld om met de werkelijke reden van zijn telefoontje te komen. Hij vertelde Kate dat hij het laatste halfjaar geld had gespaard met het geven van muzieklessen en met oberen in een pizzeria. Hij had het plan gehad om de schade die hij in zijn kamer had aangericht te herstellen, maar later was hij van idee veranderd.


  ‘Ik heb geen tijd om naar je financiële planning te luisteren. Voor de draad ermee, wat wil je?’ sommeerde zijn oma.


  ‘Morgen begint de vakantie...’


  ‘Ja, en?’


  ‘Ik had gedacht, als ik nu eens mijn eigen ticket betaal... Kun je me dan misschien meenemen op je volgende reis? Had je niet verteld dat je naar het Himalayagebied ging?’


  Op die vraag volgde opnieuw een ijzige stilte. Kate Cold moest haar uiterste best doen om niet te laten merken hoe ontzettend blij ze was dat alles precies zo liep zoals zij had gepland. Als zij hém had gevraagd, zou haar kleinzoon met een hele reeks bezwaren zijn gekomen, zoals hij had gedaan bij de reis naar het Amazonegebied, maar op deze manier was hij degene die het initiatief nam. Ze was er zo zeker van geweest dat Alexander met haar mee zou komen, dat ze zelfs een verrassing had voorbereid.


  ‘Ben je er nog, Kate?’ vroeg Alexander kleintjes.


  ‘Natuurlijk. Waar zou ik anders zijn?’


  ‘Wil je er op z’n minst over nadenken?’


  ‘En ik dacht nog wel dat jongeren zich tegenwoordig alleen maar bezighouden met wiet roken en internetafspraakjes maken,’ mompelde ze.


  ‘Dat komt later pas, Kate, ik ben zestien en daar heb ik geen geld voor, zelfs niet voor virtuele afspraakjes,’ lachte Alexander, en hij voegde eraan toe: ‘Volgens mij heb ik al bewezen dat ik een goede reisgenoot ben. Je zult absoluut geen last van me hebben en ik kan je helpen. Je wordt te oud om in je eentje rond te reizen.’


  ‘Wat zeg je nou, snotneus!’


  ‘Ik bedoel... Nou ja, ik kan bijvoorbeeld je bagage dragen, of foto’s maken.’


  ‘Denk je nou echt dat International Geographic jouw foto’s zou publiceren? Timothy Bruce en Joel González gaan mee. Je weet wel, de fotografen die ook mee zijn geweest naar het Amazonegebied.’


  ‘Is González weer beter?’


  ‘Zijn gebroken ribben zijn genezen, maar hij is nog steeds niet helemaal de oude. Timothy Bruce is vreselijk zorgzaam voor hem, als een moeder.’


  ‘Ik zal ook als een moeder voor jou zorgen, Kate. Misschien word je in het Himalayagebergte wel onder de voet gelopen door een kudde yaks. En trouwens, er is daar op die hoogte maar weinig zuurstof, je kunt wel een hartaanval krijgen,’ smeekte haar kleinzoon.


  ‘Daar pieker ik niet over, ik gun Leblanc niet het genoegen eerder dood te gaan dan hij,’ mopperde ze binnensmonds. Toen vroeg ze: ‘Maar ik merk dat je al iets van het gebied afweet?’


  ‘Je hebt er geen idee van hoeveel ik er al over heb gelezen. Mag ik mee? Alsjeblieft?’


  ‘Goed dan, maar ik blijf geen minuut op je wachten. Komende donderdag zien we elkaar op luchthaven John F. Kennedy, we moeten om negen uur ’s avonds inchecken voor de vlucht naar Londen en van daar reizen we verder naar New Delhi. Is dat duidelijk?’


  ‘Ik ben er, ik beloof het je.’


  ‘Neem warme kleren mee. Hoe hoger we komen, des te kouder het wordt. En je zult zeker de gelegenheid krijgen om te klimmen, dus misschien is het een goed idee om je uitrusting mee te nemen.’


  ‘Bedankt, dank je wel, bedankt, oma!’ riep de jongen opgewonden uit.


  ‘Als je me nog één keer oma noemt, neem ik je nergens mee naartoe,’ antwoordde Kate. Ze gooide de telefoon op de haak en barstte in haar hyenagelach uit.
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  DE COLLECTIONEUR


  Op dertig blokken van Kate Colds piepkleine appartement, op de bovenste verdieping van een wolkenkrabber in het hartje van Manhattan, zat de op één na rijkste man van de wereld met iemand in Hong Kong te bellen. Hij had zijn fortuin gemaakt in de computerindustrie met het roven van ideeën van ondergeschikten en compagnons. De twee mannen hadden elkaar nog nooit ontmoet en zouden elkaar ook nooit ontmoeten.


  De multimiljardair liet zich de Collectioneur noemen, en de man in Hong Kong was eenvoudigweg de Specialist. De eerste kende de identiteit van de tweede niet. Beide mannen hadden zich op allerlei manieren beveiligd, onder andere met apparatuur die hun stem vervormde en het onmogelijk maakte hun nummer te achterhalen. Hun gesprek kon op geen enkele manier geregistreerd worden en niemand, zelfs de FBI niet met de meest geavanceerde spionagesystemen van de wereld, zou kunnen ontdekken wat de geheime transactie tussen de twee mannen inhield.


  De Specialist nam iedere mogelijke opdracht aan, maar alles had zijn prijs. Hij was bereid de president van Colombia te vermoorden, een bom in een Lufthansa-vliegtuig te plaatsen, de kroon van de Engelse koningin te roven, de paus te ontvoeren, of de Mona Lisa in het Louvre te vervangen door een kopie. Hij hoefde geen reclame te maken voor zijn diensten want hij zat nooit om werk verlegen, integendeel, zijn klanten stonden meestal maandenlang op een wachtlijst voordat ze aan de beurt kwamen. De Specialist werkte altijd op dezelfde manier: de cliënt stortte een – niet terugvorderbaar – bedrag van zes cijfers op een rekening en wachtte geduldig af terwijl de criminele organisatie zijn gegevens zorgvuldig natrok.


  Korte tijd later ontving de cliënt dan bezoek van een agent, meestal een onopvallend iemand, een jonge studente bijvoorbeeld, die materiaal zocht voor een scriptie, of een priester die een liefdadigheidsinstelling vertegenwoordigde. De agent had dan een gesprek met de cliënt om precies uit te vinden wat de opdracht inhield en verdween vervolgens van het toneel. Tijdens zo’n eerste afspraak werd niet over geld gesproken, want de organisatie ging ervan uit dat als de cliënt het nodig vond om te vragen wat haar diensten moesten kosten, hij die vast en zeker niet kon betalen. Enige tijd later sloot een persoonlijk telefoontje van de Specialist de procedure af. Dat telefoontje kon van iedere plek ter wereld komen.


  De Collectioneur was tweeënveertig jaar. Hij was een man die er heel gewoontjes uitzag, van gemiddelde lengte, met dikke brillenglazen, wat afhangende schouders en hij was voortijdig kalend, waardoor hij stukken ouder leek. Hij kleedde zich slonzig, zijn dunne haar leek altijd vet en hij had de slechte gewoonte om met zijn vinger in zijn neus te wroeten als hij, wat bijna altijd het geval was, in gedachten verzonken zat. Hij was een eenzaam kind geweest, vol complexen, met een zwakke gezondheid, zonder vriendjes en zo intelligent dat hij zich op school altijd verveelde. Zijn klasgenoten hadden een hekel aan hem omdat hij zonder er iets voor te doen de beste cijfers haalde, en ook zijn docenten moesten niets van hem hebben want hij was eigenwijs en wist alles altijd beter dan zij. Op zijn vijftiende was hij zijn carrière begonnen met het bouwen van computers in zijn vaders garage. Op zijn drieëntwintigste was hij miljonair en toen hij dertig was had hij dankzij zijn intelligentie en zijn absolute gewetenloosheid meer geld op zijn persoonlijke bankrekeningen dan de complete begroting van de Verenigde Naties bedroeg.


  Net als bijna ieder kind had hij vroeger postzegels en munten gespaard; toen hij wat ouder werd verzamelde hij raceauto’s, middeleeuwse kastelen, golfvelden, banken en schoonheidskoninginnen en nu, als volwassen man, was hij begonnen met het aanleggen van een collectie ‘zeldzame voorwerpen’, die hij in geblindeerde keldergewelven bewaarde, verspreid over vijf werelddelen, zodat bij rampen zijn kostbare collectie niet in haar geheel verloren zou gaan. Die tactiek had als nadeel dat hij zijn kostbaarheden nooit allemaal tegelijk bij elkaar had om ertussendoor te kunnen lopen en ervan te genieten; hij moest met zijn privévliegtuig van hot naar her om ze te kunnen zien, maar eigenlijk had hij daar niet eens zo vaak behoefte aan. Het was hem genoeg om te weten dat ze bestonden, dat ze veilig waren en van hém. Hij verzamelde niet vanuit een gevoel van artistieke liefde voor die spullen, maar alleen uit hebzucht.


  Naast allerlei andere zaken van onschatbare waarde bezat de Collectioneur het oudste geschreven document van de mensheid, het echte dodenmasker van Toetanchamon (dat in het museum is een kopie), Einsteins hersenen, die in kleine stukjes gesneden in een bak met formaline dreven, de originele teksten van Averroës in diens eigen handschrift, een van top tot teen getatoeëerde mensenhuid, maanstenen, een atoombom, het zwaard van Karel de Grote, het geheime dagboek van Napoleon Bonaparte, een aantal botten van de heilige Caecilia en de receptuur van coca cola.


  Op dit moment had de multimiljardair zijn zinnen gezet op een van de meest zeldzame schatten ter wereld, waar maar heel weinig mensen het bestaan van kenden en slechts één levend persoon toegang toe had. Het ging om een met edelstenen ingelegde gouden draak die al achttienhonderd jaar lang alleen onder ogen kwam van de gekroonde monarch van een klein, onafhankelijk staatje in de bergen en valleien van het Himalayagebied. Rond die draak hing een waas van geheimzinnigheid, er rustte een vloek op en hij werd beschermd door een complex systeem van eeuwenoude veiligheidsmaatregelen. Niet één boek of reisgids maakte melding van het beeld, maar toch waren heel wat mensen op de hoogte van zijn bestaan en het British Museum bezat een beschrijving. Er bestond ook nog een tekening op een oud stuk perkament dat een generaal ten tijde van de Chinese inval in Tibet in een klooster had ontdekt. Die wrede militaire bezetting had meer dan een miljoen Tibetanen op de vlucht gedwongen naar Nepal en India; onder hen de Dalai Lama, de hoogste geestelijk leider van het boeddhisme.


  Tot 1950 was dat Tibetaanse klooster de plaats geweest waar de kroonprins van het Rijk van de Gouden Draak tussen zijn zesde en zijn twintigste jaar een speciale opleiding kreeg. Eeuwenlang waren daar de perkamenten bewaard die de prins diende te bestuderen, waarop de eigenschappen van het beeld stonden beschreven en de manier waarop het moest worden gebruikt. Volgens de legende was het geen gewoon beeld, maar een wonderlijk medium waarmee de toekomst kon worden voorspeld. Het mocht echter alleen door de gekroonde vorst van het rijk worden gebruikt, en alleen om oplossingen te zoeken voor problemen in zijn koninkrijk. De draak kon van alles voorspellen, van weersveranderingen die van belang waren voor de kwaliteit van de oogst, tot oorlogsplannen van buurlanden. Het was dankzij die geheimzinnige informatie en de wijsheid van zijn bestuurders, dat het kleine rijk er altijd in was geslaagd zijn rustige voorspoed en hartstochtelijk gekoesterde onafhankelijkheid te behouden.


  



  Dat het beeld van goud was interesseerde de Collectioneur niet, want hij kon over net zoveel goud beschikken als hij wilde. Hij was slechts geïnteresseerd in de magische eigenschappen van de draak. Hij had de Chinese generaal een fortuin betaald voor het gestolen perkament en had het ogenblikkelijk laten vertalen, want hij was zich ervan bewust dat hij zonder gebruiksaanwijzing niets aan het beeld had. De rattenoogjes van de multimiljardair glinsterden achter zijn dikke brillenglazen bij het idee dat hij met dat beeld in handen de wereldeconomie zou kunnen beheersen. Hij zou al op de hoogte zijn van schommelingen op de geldmarkt nog voordat deze optraden, zodat hij zijn concurrenten een slag voor kon zijn en zijn miljarden kon verveelvoudigen. Het stoorde hem in hoge mate dat hij de op één na rijkste man van de wereld was.


  De Collectioneur had begrepen dat verschillende monniken de dood hadden gevonden toen het klooster tijdens de Chinese invasie werd vernietigd, maar dat de kroonprins van het Rijk van de Gouden Draak vermomd als boer via de bergpassen naar Nepal had weten te ontkomen. En daarvandaan, nog altijd incognito, naar zijn land was teruggekeerd.


  De Tibetaanse lama’s hadden de opleiding van de jongen niet kunnen voltooien, maar zijn vader, de koning, had zich daar verder persoonlijk mee beziggehouden. Hij was echter niet in staat de prins dezelfde optimale training op mentaal en spiritueel gebied te geven als hijzelf had ontvangen, omdat de monniken op het moment dat de Chinezen het klooster aanvielen het oog in het voorhoofd van de prins nog niet hadden geopend. Dit oog zou hem in staat stellen het aura van mensen te zien en zo hun karakter en hun bedoelingen te doorgronden. Hij was ook nog niet voldoende geoefend in de kunst van de telepathie, die het mogelijk maakte gedachten te lezen. Van dat alles had zijn vader hem niets mee kunnen geven, maar toen de koning stierf, was de kroonprins wel zover dat hij de troon kon bestijgen. Hij bezat een diep inzicht in Boeddha’s leer en mettertijd bewees hij dat hij een aantal eigenschappen bezat die hem tot een goed vorst maakten: hij had genoeg autoriteit om te regeren, had een praktisch gevoel voor rechtvaardigheid en was zo spiritueel dat hij zich niet liet corrumperen door macht.


  Toen Dil Bahadurs vader de troon besteeg was hij nog maar net twintig en velen betwijfelden of hij net zo’n goed regeerder zou zijn als zijn voorgangers, maar de prille koning had van het begin af aan blijk gegeven van volwassenheid en wijsheid. De Collectioneur begreep dat de monarch inmiddels al meer dan veertig jaar op de troon zat en dat zijn regeringsperiode werd gekenmerkt door vrede en welzijn.


  De heerser van het Rijk van de Gouden Draak liet maar mondjesmaat invloeden uit de buitenwereld toe, vooral de westerse cultuur beschouwde hij als materialistisch, decadent, en uiterst bedreigend voor de normen waaraan in zijn land altijd was vastgehouden. Het boeddhisme was de officiële staatsgodsdienst en hij was vastbesloten om de zaken te houden zoals ze waren. Ieder jaar werd een enquête gehouden om het ‘bruto nationaal geluk’ te meten, waarbij geluk niet werd opgevat als een gebrek aan problemen – die zijn nu eenmaal voor het merendeel niet te vermijden – maar waarbij de burgers werd gevraagd naar zaken als mededogen en spiritualiteit. Toerisme werd door de regering ontmoedigd en er was slechts een beperkt aantal geselecteerde bezoekers per jaar welkom, vandaar dat het land door de toeristenindustrie ‘het Verboden Rijk’ werd genoemd.


  Televisie was nog maar net ingevoerd en enkele uren per dag werden programma’s uitgezonden die door de koning als onschadelijk werden beschouwd, zoals sport- en wetenschapsprogramma’s en tekenfilms. De traditionele dracht was verplicht; in openbare gelegenheden was westerse kleding niet toegestaan. Dat was een van de meest dringende klachten van de studenten aan de universiteit, die hunkerden naar Amerikaanse jeans en sportschoenen, maar de koning was onvermurwbaar, zoals op wel meer punten. Hij wist zich onvoorwaardelijk gesteund door de rest van zijn onderdanen, die trots waren op hun tradities en geen belangstelling hadden voor buitenlandse gebruiken.


  De Collectioneur wist maar heel weinig van het Rijk van de Gouden Draak. De historische of landschappelijke rijkdom van het land interesseerde hem totaal niet. Hij was niet van plan er ooit heen te gaan. Het maakte hem ook niet uit hoe hij het magische beeld in zijn macht kreeg, daarvoor betaalde hij de Specialist een fortuin. Als dat ding inderdaad de toekomst kon voorspellen, zoals hem was verzekerd, dan zou hij zijn ultieme droom kunnen verwezenlijken: de rijkste man ter wereld worden, de nummer één.


  De vervormde stem van zijn gesprekspartner in Hong Kong bevestigde hem dat de operatie in gang was gezet en dat hij binnen drie of vier weken resultaat kon verwachten. Hoewel zijn cliënt er niet om vroeg, deelde de Specialist hem de kosten mee die gemoeid waren met zijn diensten, een zo absurd hoog bedrag dat de Collectioneur overeind sprong.


  ‘En als u faalt?’ wilde de op één na rijkste man van de wereld weten zodra hij was bijgekomen van de schok, en hij keek aandachtig naar de gele substantie aan zijn wijsvinger, die hij net uit zijn neus had gepulkt.


  ‘Ik faal niet,’ was het laconieke antwoord van de Specialist.


  



  Noch de Specialist, noch diens cliënt kon weten dat op datzelfde moment Dil Bahadur, de jongste zoon van de koning van het Rijk van de Gouden Draak, de aangewezen troonopvolger, met zijn meester in hun kluizenaarshut in de bergen zat. Het was een grot op een soort terras of balkon tegen de berghelling, waarvan de toegang aan het oog was onttrokken door een natuurlijk scherm van rotsen en bosjes. De monnik had die plek gekozen omdat hij van drie kanten nauwelijks toegankelijk was en de grot bovendien niet te zien was als je niet wist waar hij zat.


  Tensing had een aantal jaren als kluizenaar in stilte en eenzaamheid in die grot geleefd, tot het vorstenpaar van het Verboden Rijk hem hun zoon bracht om opgeleid te worden voor het koningschap. De jongen zou tot zijn twintigste bij hem blijven. In die tijd moest hij gevormd worden tot een volmaakt regeerder en daartoe onderging hij een opleiding die zo keihard was dat maar weinig mensen het zouden volhouden. Toch zou alle training van de wereld niet het gewenste resultaat opleveren als Dil Bahadur niet integer was en niet over een superieure intelligentie beschikte. Tensing was tevreden, want zijn discipel had meer dan voldoende bewezen die twee eigenschappen te bezitten.


  De prins was nu al twaalf jaar bij de monnik; hij sliep op een yakhuid op de kale stenen, nam een strikt vegetarisch dieet in acht, en wijdde zich volledig aan religie, studie en lichamelijke training. Hij was gelukkig. Hij zou zijn leven met niemand willen ruilen en zag met angst en beven de dag naderen dat hij naar de wereld terug zou moeten. Toch wist hij nog heel goed hoe bang en eenzaam hij was geweest toen hij zich op zijn zesde ineens in een kluizenaarswoning in de bergen bevond, bij een onbekende reus van een man die hem, zonder zich ook maar iets van hem aan te trekken, drie dagen lang had laten huilen, tot hij geen traan meer over had. Hij had daarna nooit meer gehuild. Sinds die dag verving die reus zijn moeder, zijn vader en de rest van zijn familie, en hij werd zijn beste vriend, zijn leraar, zijn tao-shu meester, zijn spiritueel leidsman. Van hem had hij bijna alles geleerd wat hij wist.


  Tensing had hem stap voor stap geleid op de weg van het boeddhisme, hem geschiedenis en filosofie onderwezen, hem geholpen de natuur, de dieren en de genezende kracht van de planten te leren kennen en zijn intuïtie en verbeelding te ontwikkelen. Hij had de jongen ook getraind voor de strijd, en hem tegelijkertijd de waarde van vrede doen inzien, hem ingewijd in de geheimen van de lama’s en hem geholpen het geestelijk en lichamelijk evenwicht te vinden dat hij nodig zou hebben om te regeren. Een van de vaardigheden die de prins moest leren beheersen was een pijl afschieten terwijl hij op zijn tenen stond met eieren onder zijn hakken, of op zijn hurken zat met eieren in zijn knieholten.


  ‘Behalve dat je vast van schot moet zijn, Dil Bahadur, heb je ook kracht en stabiliteit nodig en de volmaakte beheersing over al je spieren,’ herhaalde de lama geduldig.


  ‘Misschien zou het nuttiger zijn om de eieren op te eten, eerbiedwaardige meester,’ verzuchtte de prins als hij ze weer eens had verpletterd.


  De geestelijke training was nog intensiever. Toen hij tien was kon de jongen zichzelf in trance brengen en naar een hoger bewustzijnsniveau gaan, op zijn elfde kon hij telepathisch communiceren en voorwerpen verplaatsen zonder ze aan te raken, en toen hij dertien was maakte hij astrale reizen. Op zijn veertiende verjaardag opende de meester zijn voorhoofd zodat de jongen aura’s zou kunnen zien: de operatie bestond uit het boren van een gaatje in zijn schedel. Hij hield er een rond litteken ter grootte van een erwt aan over.


  ‘Al het organische materiaal zendt energie uit, heeft een aura, een halo van licht dat voor het menselijk oog onzichtbaar is, behalve voor personen met bepaalde geestelijke vermogens. Uit de kleur en de vorm van een aura kun je allerlei dingen opmaken,’ had Tensing hem uitgelegd.


  De lama nam de jongen drie opeenvolgende zomers mee op reis, naar steden in India, Nepal en Bhutan om hem in de gelegenheid te stellen zich te oefenen in het lezen van het aura van de mensen en de dieren die hij tegenkwam, maar ze gingen nooit naar de prachtige vallei van hun eigen land, naar het Rijk van de Gouden Draak, met zijn op de bergen aangelegde terrassen, waar hij pas weer zou terugkeren als zijn opleiding was voltooid.


  Dil Bahadur leerde het oog op zijn voorhoofd zo doeltreffend te gebruiken dat hij nu, op zijn achttiende, aan een aura kon zien welke geneeskrachtige eigenschappen een plant bezat, of een dier kwaadaardig was, en bij mensen in wat voor emotionele toestand iemand zich bevond.


  Nog maar twee jaar, dan werd de jongen twintig en zou de taak van zijn meester erop  zitten.  Dan zou Dil Bahadur  voor het  eerst  terugkeren naar  zijn familie  om vervolgens  in  Europa te gaan studeren, want  in de moderne wereld  bestond veel  kennis  die  Tensing hem  niet kon meegeven  maar die onmisbaar was  om  zijn  volk te kunnen regeren.


 Tensing wijdde zich  volledig aan zijn opdracht  de prins tot  een  goede koning te vormen en hem te  leren  de boodschappen  van de  Gouden Draak te ontcijferen, zonder het  minste  vermoeden  van het  bestaan  van  die  hebzuchtige man in New  York,  met  zijn plannen om  het  beeld te stelen. De  opleiding  was zo  intensief en zwaar dat de leerling van tijd  tot  tijd  zijn  geduld verloor, maar  Tensing was  onvermurwbaar en dwong  de  jongen tot werken,  tot ze er  alle twee bij neervielen van vermoeidheid.


  ‘Ik  wil  helemaal  geen koning worden, meester,’  zei  Dil Bahadur die dag.


 ‘Misschien wenst  mijn  leerling af te zien van  de troon om  niet  te  hoeven  studeren,’ glimlachte Tensing.


  ‘Ik wil  een  leven  van  meditatie, meester. Hoe kan  ik  de verlichting bereiken met  de  verleidingen  van de wereld  om  me  heen?’


  ‘Niet  iedereen kan kluizenaar  zijn, zoals ik. Het  is  jouw  karma  om koning  te  worden.  Jij  moet de  verlichting langs  een  veel  zwaardere  weg  zien te bereiken  dan  door  meditatie. Jij moet  het  doen  door je  volk  te dienen.’


  ‘Ik wil  bij u blijven,  meester,’ zei  de  jongen  met gebroken  stem.


 De  lama deed of hij de tranen in  de ogen van  de prins niet  zag.


  ‘Verlangen  en angst  zijn illusies,  Dil  Bahadur, ze bestaan  niet echt. Je  moet oefenen in  onthechting.’


 ‘Mag ik  dan  niet  meer van iemand  houden?’


  ‘Liefde  is als het  daglicht  en heeft de  aanwezigheid van de  ander  niet nodig om zich  te  manifesteren.  Ook de  scheiding van  twee  mensen  is een illusie, aangezien in het universum  alles is verenigd.  Dus  in  de  geest  zullen  wij  altijd  samen zijn,  Dil  Bahadur,’ legde de  lama  uit, die  tot zijn eigen verbazing merkte  dat  hij  zelf  ook niet  immuun was  voor  gevoel, want  hij was aangestoken  door het  verdriet van  zijn  discipel.


  Ook hij zag  op tegen het  moment  dat hij de prins terug zou  moeten  brengen  naar zijn familie, naar  de wereld en  naar  de  troon van  het Rijk  van  de Gouden Draak, naar het  leven waartoe  hij  was  voorbestemd.


  4


  ADELAAR EN JAGUAR


  Alexanders vliegtuig landde om kwart voor zes ’s avonds in New York. De hitte van die junidag hing nog in de lucht. Goedgehumeurd dacht de jongen terug aan de eerste keer dat hij die reis in z’n eentje had gemaakt, toen een onschuldig ogend meisje hem, zodra hij buiten het vliegveld was, van al zijn bezittingen had beroofd. Hoe heette ze ook weer? Hij was het alweer bijna vergeten... Morgana! De naam van een middeleeuwse heks. Het leek jaren geleden, maar in werkelijkheid waren het maar zes maanden. Hij voelde zich een ander mens: hij was gegroeid, stukken minder onzeker van zichzelf, en van driftbuien of depressies had hij geen last meer.


  De familiecrisis was bezworen: zijn moeder leek genezen van de kanker, hoewel de angst dat die terug zou komen altijd bleef bestaan. Zijn vader kon weer lachen en zijn zusjes Andrea en Nicole werden wat volwassener. Hij had bijna nooit meer ruzie met hen, niet meer dan nodig was om ze op hun plaats te houden. In zijn vriendenkring was hij tegenwoordig stukken populairder, en de knappe Cecilia Burns, die hem voorheen nooit zag staan, vroeg hem zo nu en dan of hij haar met wiskunde wilde helpen. Het kwam er domweg op neer dat hij al haar huiswerk maakte en haar tijdens het proefwerk ook nog eens moest laten afkijken, maar de stralende glimlach van het meisje was wat hem betreft beloning genoeg. Het meisje hoefde maar met haar glanzende haardos te wapperen of zijn oren begonnen te gloeien.


  Sinds Alexander, met een halfkaal hoofd, een fier litteken en een reeks fantastische verhalen uit het Amazonegebied was teruggekomen, was hij heel populair op school en toch had hij het gevoel dat hij niet meer in zijn omgeving paste. Hij vond zijn vrienden niet meer zo leuk als vroeger. Het avontuur had zijn nieuwsgierigheid gewekt, en het kleine stadje waar hij was opgegroeid, nauwelijks meer dan een haast onzichtbaar stipje op de kaart van Noord-Californië, benauwde hem; hij wilde aan die begrenzing ontsnappen en de oneindigheid van de wereld onderzoeken.


  Zijn aardrijkskundeleraar had gevraagd of hij voor de klas over zijn avonturen wilde vertellen. Alex nam zijn blaaspijp mee naar school, maar uit angst voor ongelukken had hij de pijlen en de curare thuisgelaten; verder had hij een aantal foto’s bij zich waar hij zelf op stond: zwemmend met een dolfijn in de Río Negro, met een krokodil in zijn blote handen, en een foto van de keer dat hij stukjes vlees at die aan een stokje gespietst zaten. Toen hij vertelde dat het vlees van een anaconda was, de grootste waterslang ter wereld, veranderde de verbazing van zijn klasgenoten in ongeloof. Vandaar dat hij aan het interessantste niet meer toekwam: zijn reis naar het leefgebied van het volk van de nevel, waar hij wonderlijke, prehistorische wezens had ontmoet. Hij vertelde ze ook niet over Walimai, de oude sjamaan die hem had geholpen het genezende water voor zijn moeder te vinden, omdat ze dan zouden denken dat hij gek was geworden. Hij had alles zorgvuldig in zijn dagboek bijgehouden omdat hij van plan was een boek te gaan schrijven. Hij had zelfs al een titel: het zou De stad van de wilde goden gaan heten.


  Hij praatte met niemand over Nadia Santos, of ‘Adelaar’, zoals hij haar noemde. Zijn ouders en zijn zusjes wisten wel dat hij een vriendinnetje in het Amazonegebied had, maar alleen Lisa, zijn moeder, besefte hoeveel ze voor hem betekende. Adelaar was belangrijker voor hem dan al zijn vrienden bij elkaar, met inbegrip van Cecilia Burns. Hij peinsde er niet over zijn herinnering aan Nadia bloot te stellen aan de nieuwsgierigheid van een stelletje onwetende kleine kinderen die niet eens zouden geloven dat het meisje met dieren kon praten en drie wonderbaarlijke diamanten had gevonden, de grootste, kostbaarste ter wereld. En hij kon al helemaal niet vertellen dat ze van het volk van de nevel de kunst van de onzichtbaarheid had geleerd. Hij had met eigen ogen gezien hoe de indianen naar believen konden verdwijnen door als kameleons op te gaan in de kleur en het materiaal van het bos; ze waren zelfs in het volle daglicht op twee meter afstand nog niet te zien. Hoe vaak hij het ook had geprobeerd, het was hem nooit gelukt, terwijl Nadia het daarentegen zo moeiteloos had opgepikt dat het leek of onzichtbaar worden een van de gewoonste dingen ter wereld was.


  Jaguar schreef Adelaar bijna elke dag, soms maar een of twee alinea’s, vaak meer. Hij spaarde de vellen papier op en deed ze iedere vrijdag in een grote envelop op de post. De brieven naar Santa María de la Lluvia, in de grensstreek tussen Brazilië en Venezuela, deden er vaak meer dan een maand over, maar Alex en Nadia hadden zich bij die vertragingen neergelegd. Nadia woonde in een geïsoleerd, primitief dorpje, waar alleen op het politiebureau telefoon was en geen mens ooit van e-mail had gehoord.


  Ze schreef korte briefjes terug, in een moeizaam handschrift, alsof schrijven een hele opgave voor haar was, maar Alexander had aan een paar zinnen op papier al genoeg om haar naast zich te voelen, alsof ze lijfelijk aanwezig was. Elk van haar brieven bracht een vleugje oerwoud naar Californië, het geluid van het water en het concert van vogels en apen. Soms had Jaguar het gevoel dat hij de geur van het vochtige bos kon ruiken en dat hij, als hij zijn hand uitstak, zijn vriendin kon aanraken. In haar eerste brief had ze hem de raad gegeven te ‘lezen met zijn hart’, zoals ze hem eerder had geleerd om te ‘luisteren met zijn hart’. Volgens haar kon je op die manier met dieren communiceren of een onbekende taal verstaan. Toen het Alexander na enige oefening lukte, had hij gemerkt dat hij niet langer papier en inkt nodig had om zichzelf met haar in contact te voelen. Als hij alleen was, en stil vanbinnen, hoefde hij slechts aan Adelaar te denken om haar te kunnen horen, maar hij vond het evengoed fijn om haar te schrijven. Het was als het bijhouden van een dagboek.


  



  Toen in New York de vliegtuigdeur openging en de passagiers na zes uur stilzitten eindelijk hun benen weer konden strekken, liep Alexander met zijn rugzak in de hand naar buiten, verhit en stijf, maar heel blij met het vooruitzicht zijn oma terug te zien. Hij was niet meer zo bruin en zijn haar was weer aangegroeid, waardoor het litteken op zijn schedel niet meer te zien was. Hij dacht terug aan zijn vorige bezoek, toen Kate niet naar het vliegveld was gekomen om hem op te halen en hij, omdat hij voor de eerste keer alleen reisde, in paniek was geraakt. Hij schoot in de lach toen hij zich herinnerde hoe bang hij was geweest. Dit keer was de afspraak met zijn oma heel duidelijk: ze zouden elkaar op het vliegveld treffen.


  In de aankomsthal zag hij Kate Cold bijna meteen toen hij de lange gang uit kwam lopen. Ze was niet veranderd: hetzelfde plukkerige haar, dezelfde gebarsten, met plakband bij elkaar gehouden brillenglazen, dezelfde bodywarmer met de vele zakken, dezelfde lompe broek die haar magere, gespierde onderbenen met hun tanige, boomschorsachtige huid vanaf de knie bloot liet. Het enige onverwachte was dat ze heel anders keek. Normaal had ze een uitdrukking van geconcentreerde woede op haar gezicht maar dit keer leek het wel of ze blij keek. Alexander had haar maar heel zelden zien glimlachen, hoewel ze regelmatig, en altijd op de meest ongelegen momenten, in schaterlachen uitbarstte. Die lach klonk als een luid geblaf. Nu glimlachte ze met iets als tederheid, hoewel het volslagen onmogelijk was dat ze tot een dergelijk gevoel in staat was.


  ‘Ha, Kate!’ begroette hij haar, een beetje geschrokken bij het idee dat zijn oma misschien aan hersenverweking leed.


  ‘Je bent een halfuur te laat,’ bitste ze hoestend.


  ‘Mijn schuld zeker,’ antwoordde hij, gerustgesteld door de toon: het was dezelfde oma als altijd, die glimlach was gezichtsbedrog geweest.


  Alexander greep haar zo bruusk mogelijk bij een arm en plantte vervolgens een dikke zoen op haar wang. Zij duwde hem weg, veegde de kus met haar hand af en stelde voor om iets te gaan drinken, want ze hadden nog twee uur voordat ze zich moesten melden voor hun vlucht naar Londen. De jongen volgde haar naar een speciale wachtruimte. De schrijfster reisde veel en permitteerde zich tenminste de luxe van die service. Kate toonde haar ticket en ze liepen naar binnen. Toen zag Alexander drie meter bij hem vandaan de verrassing die zijn oma voor hem in petto had: Nadia Santos zat daar op hem te wachten.


  De jongen gaf een schreeuw, gooide zijn rugzak op de grond en spreidde zijn armen in een spontaan gebaar, maar hield zich onmiddellijk verlegen blozend weer in. Nadia liep ook rood aan en aarzelde even, onzeker hoe ze moest reageren. Alexander leek haar ineens een vreemde. In haar herinnering was hij veel kleiner en bovendien was zijn gezicht veranderd, zijn trekken waren scherper geworden. Uiteindelijk won haar blijdschap het van de verwarring; ze rende op hem af en viel hem om zijn nek. Alexander zag dat Nadia de afgelopen maanden niet was gegroeid, ze was nog steeds hetzelfde etherische, honingkleurige meisje, met een bandje van papegaaienveren dat haar kroeshaar bijeenhield.


  Kate Cold had een wodka besteld en zat aan de bar met overdreven aandacht in een tijdschrift te lezen, terwijl de twee vrienden elkaars totemnaam mompelden: ‘Jaguar...’ ‘Adelaar...’ Ze waren gelukkig om weer bij elkaar te zijn na een te lange scheiding en verheugden zich op het komende avontuur.


  



  Kate had maandenlang met het idee rondgelopen Nadia mee te vragen op deze reis. Ze had nog steeds regelmatig contact met César Santos, de vader van het meisje, omdat hij de supervisie had over de hulpprogramma’s van de Stichting Diamant, die zich inzette voor het behoud van het inheemse woud en de indiaanse culturen van het Amazonegebied. César Santos kende het gebied als geen ander, hij was de aangewezen persoon voor die taak. Via hem wist Kate dat, onder leiding van het opperhoofd Iyomi, een schilderachtige oude vrouw, het volk van de nevel zich razendsnel bleek aan te passen aan de nieuwe situatie. Iyomi had besloten vier jonge mensen – twee jongens, twee meisjes – naar Manaus te zenden om ze daar te laten studeren. Ze wilde dat die jongeren de gewoonten van de nahab, zoals het volk van de nevel niet-indianen noemde, zouden leren om later tussen de twee culturen te kunnen bemiddelen.


  Terwijl de rest van de stam in het oerwoud leefde van de jacht en de visvangst, waren hun vier afgezanten in één klap in de eenentwintigste eeuw beland. Zodra ze gewend waren aan het dragen van kleren en een mondje Portugees hadden geleerd, stortten ze zich dapper in de verovering van de ‘magie van de nahab’, te beginnen bij twee geweldige uitvindingen: de lucifer en de autobus. Binnen zes maanden hadden ze het bestaan van computers ontdekt en als ze in dat tempo doorgingen, zou het volgens César Santos niet lang duren of ze waren opgewassen tegen de gevreesde advocaten van de maatschappijen die het Amazonegebied exploiteerden. Om met de woorden van Iyomi te spreken: ‘Er zijn vele soorten krijgers.’


  Kate Cold had lang moeten aandringen voordat César Santos bereid was zijn dochter bij haar te laten logeren. Ze had als argument aangevoerd dat, net zoals Iyomi jongeren van haar stam naar Manaus had gestuurd om daar te studeren, hij Nadia naar New York moest laten gaan. Het meisje had de leeftijd om de wereld buiten Santa María de la Lluvia te leren kennen. Het was allemaal heel mooi, had de schrijfster betoogd, leven in harmonie met de natuur, met de indianen en de dieren, maar het kind moest toch ook een serieuze opleiding krijgen, en een paar maanden vakantie in de beschaafde wereld zou goed voor haar zijn. Ze hoopte stiekem dat zo’n tijdelijke scheiding César Santos aan het idee zou doen wennen, en dat de man in de nabije toekomst wellicht zou besluiten om zijn dochter in de Verenigde Staten naar school te laten gaan.


  Voor het eerst in haar leven had Kate de behoefte voor iemand te zorgen; zelfs voor haar eigen zoon John had ze dat niet gedaan, die was na de scheiding bij zijn vader blijven wonen. Haar werk als verslaggever, haar reizen, haar typische oude-vrouwengewoonten en haar chaotische flat vormden niet de ideale omstandigheden om logés te ontvangen, maar Nadia was een speciaal geval. Ze had het gevoel dat het meisje op haar dertiende al veel wijzer was dan zijzelf met haar vijfenzestig jaar. Ze was ervan overtuigd dat Nadia een oude ziel bezat.


  Uiteraard had Kate tegen Alexander met geen woord van haar plannen gerept, ze moest er niet aan denken dat de jongen haar van sentimentaliteit zou verdenken. Daar was in dit geval geen sprake van, had de schrijfster bij zichzelf benadrukt, ze deed het uit puur praktische overwegingen: ze had iemand nodig om haar papieren en haar archief te ordenen, en er was in haar appartement trouwens toch een bed over. Ze was van plan om later, als Nadia voorgoed bij haar kwam wonen, het meisje flink aan het werk te zetten en haar niet in de watten te leggen. Maar nu nog niet, nu die koppige ezel van een César Santos eindelijk toestemming had gegeven om het kind een paar weken te laten gaan.


  Kate was er niet op voorbereid dat Nadia niet meer kleren bij zich zou hebben dan die ze aan haar lijf droeg. Haar enige bagage bestond uit een vestje, twee bananen en een kartonnen doos met een paar gaatjes in de bovenkant. Daar zat Borobá in, het zwarte aapje dat onafscheidelijk van haar was, net zo bang als het meisje zelf. Het was een lange reis geweest. César Santos had zijn dochter op het vliegveld overgedragen aan een stewardess, die haar tot New York zou begeleiden. Hij had briefjes op haar armen geplakt met de telefoonnummers en het adres van de schrijfster, voor het geval het kind verdwaalde. Het was nog een hele klus geweest om de briefjes er weer af te krijgen.


  Tot nu toe had Nadia alleen gevlogen in het aftandse sportvliegtuigje van haar vader en vanwege haar hoogtevrees was ze daar niet dol op. Het hart bonkte haar in de keel toen ze in Manaus zag hoe groot het verkeersvliegtuig was en ze begreep dat ze daar vele uren in opgesloten zou zitten. Ze was vreselijk bang toen ze instapte en Borobá was er niet veel beter aan toe. Voor het arme aapje, dat gewend was om te gaan en staan waar hij wilde, was het een bezoeking om opgesloten te zitten met het voortdurende lawaai van de vliegtuigmotoren om zich heen. Toen zijn baasje op het vliegveld van New York de doos opendeed, schoot hij er krijsend uit, alsof hij gelanceerd werd, en zaaide vervolgens van schouder tot schouder springend paniek onder de reizigers. Het duurde wel een halfuur voordat Nadia en Kate hem weer te pakken kregen en hem konden kalmeren.


  De eerste dagen viel het leven in een klein New Yorks appartement Borobá en zijn baasje niet mee, maar ze leerden al snel hun weg te vinden in de straten en maakten vrienden in de wijk. Overal waar ze kwamen trokken ze de aandacht. Een aapje dat zich als een menselijk wezen gedroeg en een meisje met veren in het haar waren een hele bezienswaardigheid in de stad. Ze kregen snoep toegestopt en toeristen namen foto’s van hen.


  ‘New York is eigenlijk een verzameling dorpen, Nadia. Iedere wijk heeft zo zijn eigen karakter. Als je eenmaal wat mensen kent, de Iraniër van de supermarkt bijvoorbeeld en de Vietnamees van de wasserette, de Salvadoraanse postbode en mijn vriend de Italiaan van het café, zul je je hier net zo thuis voelen als in Santa María de la Lluvia,’ had Kate gezegd, en het duurde niet lang of het meisje moest haar gelijk geven.


  Nadia werd behandeld als een prinses. Kate hield zichzelf steeds voor dat er later nog tijd genoeg zou zijn om de teugels aan te halen. Ze liet het meisje de hele stad zien, ging met haar theedrinken in het Plazahotel, trakteerde haar op een ritje in een koets door Central Park en ze gingen naar de bovenste verdieping van een wolkenkrabber en naar het Vrijheidsbeeld. Ze moest het meisje leren hoe je een lift gebruikt, een roltrap opgaat en hoe een draaideur werkt. Ze gingen ook naar de schouwburg en naar de bioscoop, allemaal nieuwe ervaringen voor Nadia, maar wat de grootste indruk op haar maakte was een kunstijsbaan. Als kind van de tropen kon ze geen genoeg krijgen van het ijs, zo koud en zo wit.


  ‘Je zult binnenkort geen ijs en sneeuw meer kunnen zíén, want ik ben van plan je mee op reis te nemen naar het Himalayagebergte,’ zei Kate Cold.


  ‘Waar is dat?’


  ‘Aan de andere kant van de wereld. Je zult stevige schoenen nodig hebben, warme kleren en een regenjack.’


  De schrijfster vond het een geweldig idee van zichzelf om Nadia mee te nemen naar het Rijk van de Gouden Draak, op die manier zou het meisje wat van de wereld zien. Ze kocht warme kleren en geschikte schoenen voor Nadia en schafte voor Borobá een babyjasje aan en een speciale reistas voor kleine huisdieren, een zwart koffertje met gaas aan de voorkant waar het dier door naar buiten kon kijken en genoeg lucht kreeg. De reistas was gevoerd met zacht lamsbont en er zat een bakje in voor water en voer. Ze kocht ook luiers. Het viel niet mee die bij het aapje om te krijgen, ondanks Nadia’s uitgebreide uitleg in de taal die zij en het dier deelden. Voor het eerst in zijn vreedzame bestaan had Borobá een menselijk wezen gebeten. Kate Cold liep een week lang met haar hand in het verband, maar het aapje leerde zijn behoefte te doen in een luier, wat absoluut nodig was tijdens zo’n lange reis als zij gingen ondernemen.


  Kate had Nadia niet verteld dat Alexander zich op het vliegveld bij hen zou voegen. Ze wilde dat het voor beiden een verrassing was.


  Even later kwamen Timothy Bruce en Joel González de lounge van de luchtvaartmaatschappij binnen. De fotografen hadden de schrijfster en de kinderen sinds de reis naar het Amazonegebied niet meer gezien. Ze omhelsden hen hartelijk, terwijl Borobá van hoofd tot hoofd sprong, verrukt om het weerzien van zijn oude vrienden.


  Joel González deed zijn T-shirt omhoog om vol trots de littekens te showen die hij aan zijn woeste omhelzing met de meterslange anaconda had overgehouden. Het had hem in het oerwoud bijna het leven gekost maar hij was er met een paar gebroken ribben en een blijvende deuk in zijn borstkas van afgekomen. Timothy Bruce zag er ondanks zijn grote paardenhoofd haast aantrekkelijk uit en na een kruisverhoor door de onverbiddelijke Kate bekende hij dat hij iets aan zijn gebit had laten doen. Op de plek van zijn gele, schots en scheef staande tanden, die zo groot waren dat hij voorheen zijn mond niet eens helemaal kon sluiten, glansde nu een schitterende glimlach.


  Om acht uur ’s avonds stapten ze aan boord van het vliegtuig naar Londen, van waaruit ze doorvlogen naar India. De vlucht duurde een eeuwigheid, maar Alexander en Nadia viel de tijd kort, zo veel hadden ze elkaar te vertellen. Tot hun opluchting hield Borobá zich koest, hij lag zoet als een baby op zijn lamsbontje. Terwijl de rest van de passagiers in hun te krappe stoelen probeerden te slapen, vermaakten zij zich opperbest: ze praatten en keken naar de films.


  Timothy Bruce kreeg zijn lange armen en benen nauwelijks in de nauwe stoelruimte geperst en om te voorkomen dat hij kramp kreeg stond hij regelmatig op om in het gangpad yogaoefeningen te doen. Joel González had het makkelijker, die was klein en tenger. Kate Cold had zo haar eigen methode om met het probleem van een lange reis om te gaan: ze nam twee slaappillen en een paar slokken wodka, met als gevolg dat ze sliep alsof ze knock-out was geslagen.


  ‘Al zit er een terrorist met een bom in het vliegtuig, ik wil niet gewekt worden,’ zei ze voordat ze zich tot en met haar voorhoofd in een deken wikkelde en zich als een verpopte rups in haar stoel oprolde.


  Drie rijen achter Nadia en Alexander zat een man met lang haar dat was ingevlochten in tientallen kleine vlechtjes, die achter in zijn nek met een leren bandje bij elkaar zaten gebonden. Om zijn hals had hij een kralenketting en op zijn borst hing een zeemleren zakje aan een zwart koord. Hij droeg een gebleekte spijkerbroek, versleten laarzen met hoge hakken en een cowboyhoed die hij diep over zijn voorhoofd had getrokken en die hij, zoals ze later merkten, zelfs ophield als hij sliep. Ze vonden hem te oud voor dat soort kleren.


  ‘Het is vast een popartiest,’ zei Alexander.


  Nadia had geen idee wat dat was en Alexander besloot dat het te ingewikkeld was om haar dat nu uit te leggen. Hij nam zich voor om haar zo gauw mogelijk de meest elementaire kennis van de popmuziek bij te brengen. Iedere zichzelf respecterende jongere moest daar toch iets van af weten.


  De merkwaardige hippie had een bruinverbrand gezicht en te oordelen naar de rimpels rond zijn mond en ogen, was hij boven de veertig. Voor zover ze het konden zien aan zijn in een staart gebonden haar, was dat staalgrijs van kleur. Maar wat zijn leeftijd ook mocht zijn, de man leek in een uitstekende lichamelijke conditie. Hij was hun al eerder opgevallen op het vliegveld in New York, waar hij met een linnen tas liep te sjouwen en met een slaapzak die, met een riem bijeengebonden, om zijn schouder hing. Daarna hadden ze hem nog een keer gezien, op het vliegveld van Londen, terwijl hij met zijn hoed op in een stoel zat te dommelen, wachtend op zijn vlucht, en nu kwamen ze hem weer tegen, in hetzelfde vliegtuig als zij, op weg naar India. Ze groetten hem van een afstand.


  Vlak nadat de gezagvoerder het fasten-your-seatbeltlampje had gedoofd, stond de man op, strekte zijn spieren en deed een paar stappen door het gangpad. Hij liep naar Nadia en Alexander en glimlachte naar hen. Nu pas vielen hun zijn fel lichtblauwe, uitdrukkingsloze ogen op, als van iemand onder hypnose. Zijn glimlach bewoog de rimpels van zijn gezicht, maar kwam niet verder dan zijn lippen. Die ogen leken dood. De onbekende vroeg Nadia wat er in de tas op haar schoot zat en zij liet hem Borobá zien. De glimlach van de man veranderde in geschater toen hij de aap met zijn luier om zag.


  ‘Ik word Tex Armadillo genoemd, vanwege mijn laarzen, snap je? Ze zijn gemaakt van het leer van een armadillo, een gordeldier,’ stelde hij zich voor.


  ‘Nadia Santos, ik kom uit Brazilië,’ zei het meisje.


  ‘Alexander Cold, uit Californië.’


  ‘Het viel me op dat jullie een gids van het Verboden Rijk hebben. Ik zag jullie er op het vliegveld in zitten lezen.’


  ‘Het is ons reisdoel,’ zei Alexander.


  ‘Dat land wordt maar door weinig toeristen bezocht. Ik heb begrepen dat ze maar zo’n honderd buitenlanders per jaar toelaten,’ zei Tex Armadillo.


  ‘We horen bij een expeditie van International Geographic.’


  ‘Echt waar? Zijn jullie niet wat aan de jonge kant om voor dat tijdschrift te werken?’ zei hij wat spottend.


  ‘Het is toch echt zo,’ antwoordde Alexander, vastbesloten om niet het achterste van zijn tong te laten zien.


  ‘Ik wil er ook heen, maar ik weet niet of ik in India een visum kan krijgen. In het Rijk van de Gouden Draak zijn ze niet dol op hippies als ik. Ze denken dat het ons alleen om drugs te doen is.’


  ‘Zijn daar dan veel drugs?’ vroeg Alexander.


  ‘Hennep en papaver groeien overal zomaar in het wild, je hoeft het alleen maar te oogsten voor marihuana en opium. Heel gemakkelijk.’


  ‘Dat moet dan wel een groot probleem zijn,’ zei Alexander, die het maar vreemd vond dat zijn oma daar niets over had verteld.


  ‘Het is helemaal geen probleem. Ze gebruiken het alleen voor medicinale doeleinden. Ze hebben geen idee van de rijkdom die ze in huis hebben. Stel je eens voor wat een handel dat zou zijn, als je het zou exporteren!’ zei Tex Armadillo.


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ antwoordde Alexander. De draai die het gesprek had genomen beviel hem niet, net zo min als die man met zijn dode ogen.
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  DE COBRA’S


  Toen ze in New Delhi aankwamen was het daar ochtend. Kate Cold en de fotografen, ervaren reizigers, voelden zich tamelijk goed, maar Nadia en Alexander hadden geen oog dichtgedaan en zagen eruit of ze net een aardbeving hadden overleefd. Geen van twee was voorbereid op de schok van de confrontatie met die stad. De hitte sloeg hen in het gezicht. Zodra ze buiten op straat kwamen werden ze omstuwd door een massa opdringerige mensen die hun bagage wilden dragen, zich als gids aanboden en van alles wilden verkopen, van stukjes met vliegen overdekte banaan tot beeldjes van hindoegoden. Tientallen kinderen probeerden tot hen door te dringen, met uitgestrekte handjes om een aalmoes vragend. Een man zonder vingers en met de helft van zijn gezicht weggevreten door de lepra drukte zich bedelend tegen Alexander aan, tot iemand van de luchthavenbewaking zijn knuppel dreigend naar hem ophief.


  De menigte mensen met een donkere huid, fijngesneden trekken en enorme diepbruine ogen sloot hen volledig in. In Alexanders land hield men gewoonlijk zo’n halve meter afstand van elkaar en hij ervoer de situatie als bedreigend. Hij kreeg haast geen adem. Ineens realiseerde hij zich dat Nadia was verdwenen, opgeslokt door de mensenmassa, en hij raakte in paniek. Angstig riep hij haar naam terwijl hij de handen die aan zijn kleren trokken probeerde kwijt te raken, tot hij na een paar bange minuten de kleurige veren die ze in haar paardenstaart droeg weer in het oog kreeg. Hij baande zich met zijn ellebogen een weg, greep haar hand en sleepte haar mee achter de fotografen en zijn kordaat voortstappende oma aan. Zij waren al eerder in India geweest en kenden het klappen van de zweep.


  Het kostte een halfuur om de bagage bij elkaar te zoeken en te controleren of alles er was, voordat ze de mensen van zich af konden schudden en in twee taxi’s stappen die hen, net als in Engeland links rijdend, door tjokvolle straten naar het hotel brachten. Er reden allerlei soorten voertuigen, in de grootst mogelijke wanorde, zonder enig ontzag voor de paar verkeerslichten die er waren of voor de aanwijzingen van politieagenten: auto’s, aftandse bussen die met religieuze afbeeldingen waren beschilderd, motorfietsen die soms wel vier personen vervoerden, door buffels getrokken karren, door mensen voortgedreven riksja’s, fietsen, een soort huifkarren die volgeladen waren met schoolkinderen, en zelfs een vreedzame olifant die was opgetuigd voor een plechtigheid.


  Ze zaten nog veertig minuten vast in een verkeersopstopping, veroorzaakt door een dode koe op de weg met een meute hongerige honden eromheen, en lelijke zwarte vogels die in het rottende vlees pikten. Kate vertelde dat koeien als heilige dieren werden beschouwd en dat niemand ze iets in de weg legde, vandaar dat ze vrij over straat liepen. Er bestond wel een speciaal politiekorps dat de koeien naar de rand van de stad probeerde te drijven en de kadavers opruimde.


  De zwetende, geduldig wachtende menigte maakte de chaos nog groter. Een spiernaakte goeroe met een lange bos vervilt haar tot op zijn hielen en met een stuk of zes vrouwen achter zich aan die bloemblaadjes over hem heen strooiden, stak traag als een schildpad de straat over, zonder dat daar iemand van opkeek. Het was blijkbaar iets heel gewoons.


  Nadia Santos, die was opgegroeid in een gehucht van twintig huizen, in de rust en de eenzaamheid van het oerwoud, aarzelde tussen afschuw en fascinatie. Hierbij vergeleken leek New York niet meer dan een dorp. Ze kon zich niet voorstellen dat er zoveel mensen bestonden. Intussen probeerde Alexander de handen tegen te houden die de taxi binnengestoken werden om waren te koop aan te bieden of een aalmoes te vragen. Hij kon het raam niet dichtdraaien, want dan zouden ze zijn gestikt.


  Eindelijk bereikten ze hun hotel. Zodra ze voorbij de ingang waren, die door gewapende mannen werd bewaakt, bevonden ze zich in een paradijselijke tuin, waar een volmaakte vrede heerste. Het geluid van de straat was als bij toverslag verdwenen en je hoorde alleen nog vogels fluiten en talloze fonteinen klateren. Over het gras liepen pauwen, die hun met juwelen bezette staart achter zich aan sleepten. Bedienden als plaatjes uit een sprookjesboek, in met goud afgezette kleding van brokaat en fluweel en met hoge tulbanden met fazantenveren op hun hoofd, namen hun bagage aan en leidden hen naar binnen.


  



  Het hotel was een paleis van wit marmer dat zo uitbundig was bewerkt dat het wel kant leek. Op de vloeren lagen enorme zijden tapijten, de meubels waren van de mooiste houtsoorten, ingelegd met zilver, paarlemoer en ivoor, en op de tafels stonden porseleinen vazen vol heerlijk geurende bloemen. Overal groeiden bladerrijke tropische planten in prachtig bewerkte, koperen bloembakken en hingen uiterst ingewikkeld geconstrueerde kooien waarin bontgekleurde vogels zongen. Het paleis was de voormalige residentie van een maharadja die na India’s onafhankelijkheid zijn macht en vermogen was kwijtgeraakt en het nu verhuurde aan een Amerikaanse hotelketen. Een van de vleugels van het paleis, afgescheiden van de rest van het hotel, werd nog steeds bewoond door de maharadja en zijn familie. Ze kwamen regelmatig ’s middags een kopje thee drinken met de hotelgasten.


  De kamer die Alexander met de fotografen deelde was van een overweldigende luxe. Het stond er stampvol meubels en op de muur was een jachttafereel geschilderd: mannen op olifanten joegen met geweren op tijgers, ze werden begeleid door een stoet bedienden te voet die met lansen en pijlen waren bewapend. De badkamer was voorzien van een enorm betegeld bad. Ze zaten op de hoogste verdieping, en vanaf het balkon konden ze genieten van de prachtige tuinen die door een hoge muur van de straat waren gescheiden.


  ‘Zie je die mensen daar beneden? Dat zijn daklozen, hele families die op straat wonen, daar worden geboren, er leven en sterven. Ze bezitten niets dan de kleren aan hun lijf en een paar potten om in te koken. Ze worden de onaanraakbaren genoemd, het zijn de armsten van de armen,’ vertelde Timothy Bruce, terwijl hij op een paar van vodden gemaakte afdakjes op de hoek wees, aan de andere kant van de muur.


  Het contrast tussen de overdreven luxe van het hotel en de diepe ellende van de mensen daarbuiten veroorzaakte bij Alexander een reactie van woede en afschuw. Later, toen hij zijn gevoelens met Nadia wilde delen, begreep ze niet eens waar hij het over had. Zij bezat immers ook haast niets, en de pracht en praal van dat paleis vond ze maar verstikkend.


  ‘Ik denk dat ik me buiten bij die onaanraakbaren prettiger zou voelen dan hierbinnen. Al die spullen, Jaguar, ik word er misselijk van. Er is geen stukje muur zonder versiering, er is nergens rust aan je ogen. Het is allemaal veel te veel. Ik stik haast. En waarom buigen die prinsen steeds voor ons?’ vroeg ze, wijzend op de in brokaat geklede mannen met hun tulband met veren.


  ‘Dat zijn geen prinsen, Adelaar, het is hotelpersoneel,’ lachte haar vriend.


  ‘Zeg dat ze gaan, we hebben ze niet nodig.’


  ‘Het is hun werk. Als ik hen wegstuur, zou ik ze beledigen. Je went er wel aan.’


  Alexander ging terug naar het balkon om weer naar de onaanraakbaren op straat te kijken, die moesten zien te overleven onder de meest barre omstandigheden, met niet meer dan vodden om zich mee te bedekken. Hij vond het zo’n beklemmend tafereel dat hij zijn schamele voorraadje dollars aansprak, er een paar inwisselde voor roepies en naar buiten ging om ze daar uit te delen. Nadia bleef op het balkon naar hem staan kijken. Vanaf die plek had ze uitzicht op de tuinen en de muren van het hotel, met aan de andere kant de menigte armoedzaaiers. Ze zag hoe Alexander in z’n eentje door het bewaakte, getraliede hek liep, zich onder de mensen begaf en zijn muntstukjes begon uit te delen aan de kinderen het dichtst bij hem. Binnen enkele seconden was hij omringd door tientallen wanhopige mensen. Het was als een lopend vuurtje rondgegaan dat een buitenlander geld stond uit te delen en ze stroomden van alle kanten toe, steeds meer, als een menselijke lawine die niet meer te stuiten was.


  Toen ze zich realiseerde dat het slechts een kwestie van minuten was voordat Alexander platgewalst zou worden, rende Nadia schreeuwend de trap af. Op haar gegil snelden hotelgasten en personeel toe, maar dit droeg alleen nog maar bij aan de paniek en de algehele verwarring. Terwijl de seconden snel wegtikten, praatte iedereen door elkaar. Er was geen tijd te verliezen, maar niemand leek in staat om een beslissing te nemen. Ineens dook Tex Armadillo op en in een oogwenk had hij de leiding op zich genomen.


  ‘Snel! Kom mee!’ beval hij de gewapende wachters die bij de ingang van de tuin stonden.


  Zonder te aarzelen ging hij hen voor naar het centrum van het opstootje dat zich in de straat had gevormd en begon om zich heen te meppen, terwijl de wachters zich met hun geweerkolven doorgang probeerden te verschaffen. Armadillo griste een van hen het wapen uit handen en schoot tweemaal in de lucht. De mensen vlak bij hem hielden onmiddellijk op met dringen, maar verderop bleven ze duwen om dichterbij te komen.


  Tex Armadillo maakte van het moment van verwarring gebruik om naar Alexander door te stoten, die al met aan flarden gescheurde kleren op de grond lag. Hij pakte hem onder zijn oksels en slaagde er met behulp van de wachters in om de jongen naar het hotel te slepen en in veiligheid te brengen, nadat hij eerst Alexanders bril nog van de grond raapte, die als door een wonder nog heel was. Ze sloten de paleishekken zodra ze erdoor waren, terwijl buiten het geschreeuw toenam.


  ‘Je bent nog stommer dan ik dacht, Alexander. Met een paar dollar kun je niets veranderen. India is India, je moet het accepteren zoals het is,’ zei Kate Cold toen ze hem nogal aangeslagen terug zag komen.


  ‘Als iedereen er zo over dacht, zouden we nog steeds in het stenen tijdperk leven!’ antwoordde hij, terwijl hij het bloed van zijn neus veegde.


  ‘Maar dat leven we, jongen, dat leven we,’ zei ze, en ze probeerde niet te laten blijken hoe trots ze eigenlijk was op de instelling van haar kleinzoon.


  



  Op het terras van het hotel, onder een grote witte parasol met gouden franje, had een vrouw van een jaar of veertig de gebeurtenissen gevolgd. Ze zag er jong uit voor haar leeftijd, ze was slank, lang, atletisch gebouwd, ze droeg een kakikleurige katoenen lange broek en bloes, en tussen haar in sandalen gestoken voeten stond een tas van verweerd leer. Haar donkere haar, met één dikke grijze lok over haar voorhoofd, viel sluik langs een gezicht met klassieke trekken: bruine ogen, volle, gebogen wenkbrauwen, een rechte neus en een expressieve mond. Ondanks de eenvoud van haar outfit zag ze er aristocratisch en elegant uit.


  ‘Dat was dapper, jongeman,’ zei de onbekende vrouw een uur later tegen Alexander, toen de voltallige International Geographic-expeditie op het terras verzameld zat.


  De jongen voelde zijn oren rood worden.


  ‘Maar je moet voorzichtig zijn, je bent niet in je eigen land,’ voegde ze eraan toe, in uitstekend Engels waar een licht Midden-Europees accent in doorklonk, hoewel het moeilijk was te zeggen waar ze precies vandaan kwam.


  Op dat moment verschenen er twee obers met grote dienbladen met chai, de Indiase manier om thee te serveren, met melk, kruiden en veel suiker. Kate Cold nodigde de vrouw uit bij hen te komen zitten. Ze had Tex Armadillo ook gevraagd, uit dankbaarheid voor de snelle actie die het leven van haar kleinzoon had gered, maar de man hield zich liever afzijdig. Hij gaf de voorkeur aan een biertje en zijn krant, zei hij. Alexander vond het maar vreemd dat die hippie met niet meer bagage dan een haveloze linnen tas en een slaapzak, het zich kon permitteren in het paleis van de maharadja te logeren, maar misschien was het hotel niet zo duur. Het leven in India was goedkoop voor mensen met dollars.


  Algauw wisselden Kate Cold en haar gast indrukken uit en zo kwamen ze erachter dat zij ook op weg was naar het Rijk van de Gouden Draak. De vrouw stelde zich voor als Judit Kinski, tuinarchitect, en vertelde dat ze op officiële uitnodiging van de koning reisde. Ze had kort geleden de eer gehad hem te ontmoeten. Ze vertelde verder dat toen ze te horen had gekregen dat de monarch de mogelijkheid onderzocht in zijn land tulpen te kweken, ze hem een brief had geschreven waarin ze haar diensten aanbood. Zij vermoedde dat tulpenbollen zich onder bepaalde voorwaarden zouden kunnen aanpassen aan het klimaat en aan de grond van het Verboden Rijk. De koning had haar onmiddellijk uitgenodigd voor een gesprek en gezien de faam die Nederlandse tulpen wereldwijd genoten, had zij voorgesteld om dat in Amsterdam te laten plaatsvinden.


  ‘Zijne Majesteit heeft net zoveel verstand van tulpen als de grootste expert. Eigenlijk heeft hij me nergens voor nodig, hij zou het project makkelijk alleen kunnen uitvoeren, maar klaarblijkelijk vond hij de tuinontwerpen die ik hem liet zien zo goed dat hij zo vriendelijk was mij een contract aan te bieden,’ vertelde ze. ‘We hebben uitgebreid gesproken over zijn plannen om nieuwe parken en tuinen voor zijn volk aan te leggen, waarbij de inheemse planten bewaard moeten blijven en nieuwe worden geïntroduceerd. Hij is zich ervan bewust dat de grootst mogelijke zorgvuldigheid moet worden betracht om het ecologisch evenwicht niet te verstoren. In het Verboden Rijk bestaan planten, vogels en kleine zoogdierensoorten die in de rest van de wereld zijn uitgestorven. Dat land is één groot natuurreservaat.’


  De expeditieleden van International Geographic vermoedden dat de monarch net zo van Judit Kinski gecharmeerd was geweest als zij dat waren. Het was een vrouw die diepe indruk maakte: ze straalde een mengeling uit van karakter en vrouwelijkheid. Ze was zo bijzonder, met haar harmonische gezicht en haar natuurlijke elegantie, dat het moeilijk was je ogen van haar af te houden.


  ‘De koning hecht veel belang aan de ecologie. Jammer dat er niet meer van zulke regeerders zijn. Hij heeft een abonnement op International Geographic, vandaar dat hij ons visa heeft verleend en wij toestemming hebben om een reportage te maken,’ vertelde Kate op haar beurt.


  ‘Het is een buitengewoon interessant land,’ zei Judit Kinski.


  ‘Bent u er al eerder geweest?’ vroeg Timothy Bruce.


  ‘Nee, maar ik heb er veel over gelezen, niet alleen op mijn vakgebied, maar ook over de mensen, over hun gewoonten en ceremonies... Ik heb me goed op deze reis proberen voor te bereiden, ik wil geen aanstoot geven met mijn lompe westerse gedrag,’ glimlachte ze.


  ‘Ik veronderstel dat u van het bestaan van de beroemde Gouden Draak weet?’ vroeg Timothy Bruce.


  ‘Ik heb gehoord dat niemand behalve de koning dat beeld mag zien. Misschien is het slechts een legende,’ antwoordde zij.


  Het onderwerp kwam niet meer ter sprake, maar Alexander zag de ogen van zijn oma glinsteren van enthousiasme en had zo het vermoeden dat ze vast al het mogelijke zou doen om bij die schat in de buurt te komen. Het moest een onweerstaanbare uitdaging voor de schrijfster zijn om als eerste het bestaan van de draak te bewijzen.


  Kate Cold en Judit Kinski spraken af om gegevens uit te wisselen en elkaar zo mogelijk te helpen, zoals dat hoort bij mensen die in onbekende streken reizen. Aan de andere kant van het terras zat Tex Armadillo met de krant op zijn knieën zijn biertje te drinken. Hij had donker spiegelglas in zijn zonnebril, maar Nadia Santos voelde dat zijn blik het gezelschap bestudeerde.


  



  Ze hadden maar drie dagen voor toeristische uitstapjes. Het was prettig dat veel mensen Engels spraken, dankzij het feit dat India een paar eeuwen een Britse kolonie was geweest. Toch zouden ze in die korte tijd maar heel oppervlakkig met New Delhi kunnen kennismaken, zei Kate, laat staan dat ze de complexe Indiase samenleving ook maar enigszins zouden leren begrijpen. De contrasten waren om dol van te worden: aan de ene kant ongelooflijke ellende, aan de andere kant pracht en overdaad. Er waren miljoenen analfabeten, maar de universiteiten leidden de best denkbare technici en wetenschappers op. Dorpen beschikten vaak niet eens over drinkwater, terwijl het land kernbommen produceerde. India bezat de grootste filmindustrie ter wereld en had daarnaast het grootste aantal goeroes, die zich met as insmeerden en hun haren of nagels nooit knipten. Alleen al de talloze hindoegoden of het kastenstelsel vereisten jarenlange studie.


  Alexander, die in Amerika gewend was dat iedereen zijn leven min of meer zelf invult, was ontzet over het idee dat het leven van mensen wordt bepaald door de kaste waarin ze zijn geboren. Nadia daarentegen luisterde zonder commentaar naar wat Kate vertelde.


  ‘Als je hier was geboren, Adelaar, zou je niet eens je eigen man kunnen kiezen. Ze hadden je op je tiende al uitgehuwelijkt aan een oude man van vijftig. Je vader zou je huwelijk arrangeren en jij had niet eens inspraak,’ zei Alexander.


  ‘Mijn vader zou vast een verstandiger keuze maken dan ik...’ zei ze glimlachend.


  ‘Ben je gek? Ik zou zoiets nooit goedvinden!’ riep de jongen uit.


  ‘Als we in het Amazonegebied bij het volk van de nevel waren geboren, zouden we met giftige pijlen moeten jagen voor ons eigen eten. Als we hier waren geboren, zouden we het niet vreemd vinden dat onze ouders bepaalden met wie we trouwden,’ wierp Nadia tegen.


  ‘Hoe kún je een systeem als dit hier verdedigen? Kijk eens naar de armoede! Zou jij zo willen leven?’


  ‘Nee, Jaguar, maar ik hoef ook niet meer te bezitten dan ik nodig heb,’ antwoordde zij.


  Kate Cold nam hen mee naar paleizen en tempels en ging met hen naar markten, waar Alexander armbanden voor zijn moeder en zusjes kocht en Nadia haar handen met henna liet beschilderen, als een Indiase bruid. Het patroon leek op fijn kantwerk en hield wel twee of drie weken. Borobá zat, net als altijd, op haar schouder of op haar heup, maar omdat apen in India nu eenmaal gewoner waren dan honden, trok hij niet zo de aandacht als hij in New York had gedaan.


  Op een plein zaten twee slangenbezweerders met gekruiste benen op de grond fluit te spelen. De cobra’s kwamen uit hun mandjes te voorschijn, richtten zich op en bleven staan, heen en weer wiegend, gehypnotiseerd door de bewegingen van de fluiten. Toen hij dat zag zette Borobá het op een krijsen. Hij sprong van Nadia weg en klom snel een palm in. Het meisje liep naar de bezweerders en mompelde iets in de taal van het oerwoud. Ogenblikkelijk draaiden de slangen zich sissend naar haar om, terwijl hun gespleten tongen door de lucht sneden. Vier wijd opengesperde ogen staarden haar aan met blikken als dolksteken.


  Voordat iemand iets kon doen, gleden de cobra’s hun mandjes uit en zigzagden in de richting van Nadia. Er barstte een luid gegil op het plein los en de mensen die getuige waren van het voorval raakten in paniek. In enkele seconden was het plein leeg, op Alex en zijn oma na, die verlamd bleven staan van verrassing en schrik. Tevergeefs probeerden de bezweerders de slangen met hun gefluit weer onder controle te krijgen, maar ze durfden niet dichterbij te komen. Nadia bleef onbeweeglijk staan, met een licht geamuseerde uitdrukking op haar gouden gezicht. Ze bewoog geen millimeter terwijl de slangen zich, nog altijd sissend, om haar benen krulden en via haar tengere lichaam omhoogkropen naar haar hals en gezicht.


  Kate baadde in het koude angstzweet en was voor het eerst in haar leven bang dat ze flauw zou vallen. Ze plofte neer op de grond en bleef daar bleek en met uitpuilende ogen zitten, zonder verder een geluid te kunnen uitbrengen. Na dat eerste moment van verbijstering begreep Alexander dat hij zich niet moest bewegen. Hij kende de vreemde krachten van zijn vriendin maar al te goed: in het Amazonegebied had hij gezien hoe ze een surucucú, een van de giftigste slangen ter wereld, vastpakte en ver van zich af gooide. Hij ging ervan uit dat, tenzij iemand iets deed wat de cobra’s zou verstoren, Adelaar niet in gevaar verkeerde.


  Na een paar minuten gaf het meisje de slangen in haar oerwoudtaal een bevel, waarop ze langs haar lichaam weer naar beneden gleden en naar hun mandjes terugkeerden. De bezweerders klapten de deksels snel dicht, pakten hun mandjes op en raceten weg, ervan overtuigd dat die beschilderde vreemdelinge met haar veren een demon was.


  Nadia riep Borobá en toen die eenmaal weer op haar schouder zat, liep ze doodkalm verder over het plein. Alexander liep gniffelend achter haar aan, zonder enig commentaar, hij vond het heel grappig dat er van Kates gebruikelijke koelbloedigheid niets over was.
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  DE SCHORPIOENSEKTE


  Hun laatste dag in New Delhi moest Kate Cold urenlang in een reisbureau rondhangen om tickets zien te bemachtigen voor de enige wekelijkse vlucht naar het Rijk van de Gouden Draak. Niet dat er zoveel passagiers waren, maar het was maar een klein vliegtuig. Ze gaf Nadia en Alexander toestemming om in de tijd dat zij haar zaken afhandelde, op eigen houtje het Rode Fort te gaan bezichtigen, een oud, enorm verdedigingswerk dat niet ver van het hotel lag: een verplicht toeristisch uitstapje.


  ‘Laat elkaar onder geen enkele voorwaarde alleen en zorg dat je voor zonsondergang terug bent in het hotel,’ had de schrijfster hun op het hart gedrukt.


  In de koloniale tijd was het fort in gebruik geweest bij het Engelse leger. Het immens grote land werd als het meest waardevolle juweel aan de Britse kroon beschouwd, tot het in 1947 eindelijk onafhankelijk werd. Sindsdien stond het fort leeg. Toeristen hadden slechts toegang tot een beperkt gedeelte van het gigantische gebouw. Er waren maar heel weinig mensen die de weg in de ingewanden van het fort kenden, een waar labyrint van geheime ondergrondse kamers en gangen, die zich als de tentakels van een inktvis onder de stad uitspreidden.


  Nadia en Alexander liepen achter een groep toeristen aan die van een gids een rondleiding in het Engels kregen. De verstikkende middaghitte drong niet in het fort door; binnen was het kil en had het vocht van eeuwen een groene glans over de muren gelegd. De lucht was doordrongen van een smerige stank, en de gids vertelde dat die werd veroorzaakt door de urine van de vele duizenden ratten die in de kelders leefden en ’s nachts te voorschijn kwamen. Vol afschuw bedekten de toeristen hun mond en neus en een aantal van hen maakte zich snel uit de voeten.


  Ineens wees Nadia in de verte, waar Tex Armadillo tegen een pilaar stond geleund, om zich heen kijkend alsof hij op iemand wachtte. Haar eerste impuls was hem te gaan begroeten, maar Alexander vond dat de man zich merkwaardig gedroeg en hield zijn vriendin aan haar arm tegen.


  ‘Wacht even, Adelaar, laten we eerst eens zien waar de man mee bezig is. Ik vertrouw hem voor geen cent,’ zei hij.


  ‘Hij heeft anders wel je leven gered toen je bijna onder de voet werd gelopen...’


  ‘Ja, maar er is iets in hem wat me niet bevalt.’


  ‘Hoezo dan?’


  ‘Volgens mij klopt er niets van zijn verhaal. Ik geloof het niet dat hij een hippie is die het om drugs te doen is, zoals hij in het vliegtuig vertelde. Heb je zijn spieren gezien? Hij beweegt zich als een ster uit een karatefilm. Zo ziet een verslaafde hippie er niet uit,’ zei Alexander.


  Verborgen in de groep toeristen wachtten ze af, zonder hem uit het oog te verliezen. Ineens zagen ze op enkele passen van Tex Armadillo een lange man opduiken, met een soort tuniek aan en een blauwzwarte tulband op zijn hoofd. Zijn huid had praktisch dezelfde kleur als zijn kleren. Om zijn middel droeg hij een brede band, ook zwart, met daarin een gekromd mes met een benen heft. In zijn diepdonkere gezicht, met een lange baard en borstelige wenkbrauwen, glansden zijn ogen als gloeiende kolen.


  De Amerikaan en de man die zojuist was aangekomen groetten elkaar met een gebaar van herkenning en vervolgens zagen Alexander en Nadia hoe de nieuwkomer, gevolg door Armadillo, om een knik in de muur verdween, en zonder met elkaar te overleggen besloten ze te gaan kijken wat er gaande was. Nadia fluisterde Borobá in het oor dat hij doodstil moest zijn en zich koest moest houden. Het aapje klampte zich als een soort rugzak aan haar vast.


  Ze slopen verder, tegen de muur geplakt en zich verschuilend achter pilaren, op een paar meter achter Tex Armadillo. Soms verloren ze de mannen uit het oog want het fort zat ingewikkeld in elkaar en ze deden duidelijk hun uiterste best om onopgemerkt te blijven, maar dankzij Nadia’s onfeilbare instinct wisten ze hun spoor steeds weer op te pikken. Ze waren inmiddels een heel eind van de andere toeristen afgeraakt en zagen of hoorden niemand meer. Ze kwamen door kamers, gingen nauwe trappen af die door het gebruik en de ouderdom uitgesleten treden hadden, en volgden eindeloze gangen, met het gevoel alsof ze in een cirkel rondliepen. Bij de penetrante geur had zich een aanzwellend gesjirp gevoegd, als van een krekelkoor.


  ‘We kunnen niet verder naar beneden, Adelaar. Dit wordt té gevaarlijk. Dat zijn krijsende ratten die je hoort,’ zei Alexander.


  ‘Als die mannen de kelders in kunnen, waarom wij dan niet?’ antwoordde zij.


  



  De twee vrienden gingen verder door de ondergrondse ruimte, in stilte, want ze realiseerden zich dat de echo hun stemmen zou herhalen en versterken. Alexander was bang dat ze hun weg straks niet meer terug zouden kunnen vinden, maar wilde zijn twijfels niet hardop uitspreken om zijn vriendin niet bang te maken. Hij zei ook niets over de mogelijke aanwezigheid van slangennesten, want sinds hij haar met de cobra’s had gezien, leek die bezorgdheid misplaatst.


  In het begin viel er nog wat licht door kleine openingen in de plafonds en de muren, maar daarna moesten ze hele stukken in het stikdonker lopen, langs de muren tastend om hun weg te vinden. Hier en daar scheen een zwak elektrisch peertje en dan konden ze de ratten langs de muren zien wegglippen. De elektrische bedrading hing gevaarlijk los aan het plafond. Ze zagen dat de vloer vochtig was en op sommige plekken siepelden stroompjes smerig water. Algauw waren hun voeten doornat en Alexander probeerde er niet aan te denken wat hun te wachten stond als er hier kortsluiting optrad. Maar geëlektrocuteerd worden baarde hem minder zorgen dan de ratten om hen heen, die zich steeds agressiever gedroegen.


  ‘Niet op letten, Jaguar. Ze durven niet dichterbij te komen. Pas als ze ruiken dat we bang zijn, vallen ze aan,’ fluisterde Nadia.


  En toen verloren ze Tex Armadillo nogmaals uit het oog. De twee kinderen bevonden zich in een kleine kelder, een voormalige opslagplaats van voorraden en munitie. Er waren drie openingen, die toegang gaven tot wat zo op het eerste gezicht lange, donkere gangen leken. Alexander gebaarde vragend naar Nadia welke ze moesten nemen, maar het meisje twijfelde voor het eerst, verward, ze wist het niet zeker. Ze pakte Borobá, zette hem op de grond en gaf hem een duwtje, teneinde hem voor haar te laten beslissen. De aap klom razendsnel weer terug op haar schouders: hij had een hekel aan nattigheid en was bang voor de ratten. Zij herhaalde haar bevel, maar het dier vertikte het om van haar af te gaan en wees met een bevend handje naar de meest rechtse opening, de smalste van de drie.


  De twee vrienden volgden Borobá’s aanwijzing op, voorovergebogen en op de tast, want er waren daar geen lampjes en de duisternis was bijna compleet. Alexander, die veel langer was dan Nadia, stootte zijn hoofd en slaakte een kreet. Een paar minuten lang hing een wolk opgeschrikte, fladderende vleermuizen om hen heen; Borobá raakte in paniek en verstopte zich onder het shirt van zijn baasje.


  Toen concentreerde de jongen zich en riep de zwarte jaguar op. Binnen enkele seconden nam hij zijn omgeving zo helder waar dat het leek of hij in het bezit was van antennes. Hij had hier maanden op geoefend, sinds hij er in het Amazonegebied achter was gekomen dat de jaguar, de koning van het Zuid-Amerikaanse oerwoud, zijn totemdier was. Alexander was licht bijziend, en zelfs met zijn bril op zag hij slecht in het donker, maar hij had geleerd te vertrouwen op het instinct van de jaguar, die hij soms kon oproepen. Zonder te aarzelen volgde hij Nadia, ‘kijkend met zijn hart’, zoals hij steeds vaker deed.


  Plotseling, op een plek waar de gang een onverwachte bocht maakte, stond Alex stil en greep Nadia bij haar arm. Verderop was een zwak lichtschijnsel en ze hoorden duidelijk geroezemoes van stemmen. Toen ze hun hoofd heel voorzichtig om de hoek staken, zagen ze dat de gang drie meter verder uitkwam op eenzelfde soort kelder als waar ze net vandaan kwamen.


  Tex Armadillo, de man in het zwart en nog twee mannen in hetzelfde soort kleren, zaten gehurkt op de grond rond een olielamp, die een zwak lichtschijnsel verspreidde dat net genoeg was om het gezelschap goed te kunnen zien. Het was onmogelijk nog dichterbij te komen want ze konden zich nergens verbergen; ze waren ervan overtuigd dat het niet goed met hen zou aflopen als ze betrapt werden. In een flits bedacht Jaguar dat niemand wist waar ze waren. Ze konden in deze kelders verdwijnen en dagen-, misschien zelfs wekenlang zoek blijven zonder dat iemand hun resten zou vinden. Hij voelde zich verantwoordelijk voor Nadia, alsof het zijn schuld was dat ze zich nu in deze hachelijke situatie bevonden.


  De mannen spraken Engels met elkaar en Tex Armadillo’s stem was helder te verstaan, maar de anderen hadden een zo goed als onbegrijpelijk accent. Het was echter duidelijk dat ze ergens over onderhandelden. Ze zagen Armadillo de man die de leider van de groep leek een pak bankbiljetten overhandigen. Vervolgens hoorden ze hen langdurig discussiëren over wat een plan van actie leek te zijn, waarbij vuurwapens en bergen ter sprake kwamen en misschien iets van een paleis of een tempel, dat was niet helemaal duidelijk.


  De leider vouwde een kaart uit op de aarden vloer, streek hem met zijn handpalm glad en wees Tex Armadillo met de punt van zijn mes een route aan. In het licht van de olielamp was de man duidelijk te zien. Ze stonden te ver weg om goed zicht op de kaart te hebben, maar zagen heel duidelijk een brandmerk op de donkere hand en merkten op dat die tekening terugkwam in het benen heft van het mes. Het was een schorpioen.


  Alex vond dat ze genoeg hadden gezien, ze moesten zich uit de voeten maken voordat de mannen hun vergadering beëindigden. De enige terugweg uit de kelder was de gang waarin zij zich bevonden. Ze moesten zien dat ze wegkwamen, voordat de samenzweerders besloten terug te keren, anders zouden ze gesnapt worden. Opnieuw raadpleegde Nadia Borobá, die zonder te aarzelen vanaf de schouder van zijn baasje de weg wees. Opgelucht herinnerde Alexander zich wat zijn vader hem altijd aanraadde als ze samen aan het klimmen waren: problemen moet je het hoofd bieden in de volgorde waarin ze zich aandienen, verlies geen energie met je zorgen maken over wat er in de toekomst misschien gaat gebeuren. Glimlachend bedacht hij dat hij zich niet zo druk moest maken, alsof hij de enige was op wie gebouwd kon worden. Nadia had heel wat in haar mars, dat had ze al vaak genoeg bewezen en dat moest hij vooral niet vergeten.


  Een kwartier later waren ze weer boven de grond en al snel hoorden ze stemmen van toeristen. Ze versnelden hun pas en voegden zich bij de menigte. Tex Armadillo zagen ze niet terug.


  



  ‘Weet jij iets van schorpioenen, Kate?’ vroeg Alexander zijn oma toen ze terug bij haar in het hotel waren.


  ‘Alleen dat er hier in India uiterst giftige soorten bestaan en dat hun steken dodelijk kunnen zijn. Ik hoop niet dat er zoiets gebeurt, want dat kan de reis behoorlijk ophouden, ik heb geen tijd voor begrafenissen,’ antwoordde ze met gespeelde onverschilligheid.


  ‘Ik ben tot nu toe niet gestoken.’


  ‘Waarom vraag je het dan?’


  ‘Ik wil weten of de schorpioen iets betekent, of het een religieus symbool is of zo.’


  ‘Slangen wel, met name de cobra. Volgens de legende werd Boeddha tijdens zijn meditatie door een enorme cobra beschermd. Maar schorpioenen, ik zou het niet weten.’


  ‘Kun je daarachter komen?’


  ‘Dan zou ik dat aan die idioot van een Ludovic Leblanc moeten vragen. Weet je zeker dat je me dat aan wilt doen, jongen?’ mopperde de schrijfster.


  ‘Ik denk dat het wel eens heel belangrijk kan zijn, oma, sorry, Kate bedoel ik...’


  Zij zette haar laptop aan en stuurde de professor een mailtje. Ze wist niet wanneer het antwoord zou komen maar hoopte dat hij zou opschieten, want ze had geen idee of er straks vanuit het Verboden Rijk nog communicatie mogelijk was. Verder gaf ze gehoor aan een plotselinge ingeving en stuurde ook een mailtje naar haar vriend Isaac Rosenblat, met de vraag of hij iets afwist van een gouden draak waarvan ze het bestaan vermoedden in het land waar ze naar op weg waren. Tot haar verbazing reageerde de juwelier onmiddellijk:


  



  Meisje! Wat heerlijk om iets van je te horen! Natuurlijk ben ik bekend met het bestaan van dat beeld, een béétje juwelier kent de beschrijving ervan want het betreft een van de meest zeldzame en kostbare objecten ter wereld. Niemand heeft de beroemde draak ooit gezien en er bestaan ook geen foto’s van, maar er is wel een tekening van bekend. Het beeld is zo’n zestig centimeter hoog en het zou van massief goud zijn, maar dat is nog niet alles: het is een eeuwenoud, prachtig stuk goudsmeedkunst. Verder is het ingelegd met edelstenen en alleen de twee volmaakte, volkomen symmetrische sterrobijnen die het volgens de beschrijving als ogen heeft, zijn al een fortuin waard. Maar vanwaar die vraag? Je bent toch niet van plan de draak te stelen, zoals je dat hebt gedaan met de Amazone-diamanten?


  



  Kate verzekerde de juwelier dat ze dat nu juist wel van plan was en besloot hem niet nogmaals uit te leggen dat het Nadia was die de diamanten had gevonden. Het kwam haar eigenlijk wel goed uit dat Isaac Rosenblat haar in staat achtte ze te hebben gestolen. Op die manier kon ze de belangstelling van haar vroegere geliefde warm houden, dacht ze. Ze barstte in lachen uit, maar haar gelach ging meteen over in een hoestbui. Ze zocht in een van haar talloze zakken en haalde haar flacon met het Amazone-medicijn te voorschijn.


  



  Ludovic Leblancs antwoord was lang en verward, zoals alles wat hij schreef. Hij begon met een uitgebreid verhaal hoe hij, als een van zijn vele verdiensten, de eerste antropoloog was geweest die de betekenis van de schorpioen had ontdekt in de Soemerische, de Egyptische en de Hindoestaanse mythologie en blablabla... zo nog drieëntwintig alinea’s over zijn kennis en zijn eigen geleerdheid. Maar verspreid over die drieëntwintig alinea’s had hij hier en daar een aantal interessante feiten te melden, die Kate uit die warboel moest zien te destilleren. De oude schrijfster slaakte een geïrriteerde zucht. Wat was die Leblanc toch een onuitstaanbare ijdeltuit! Ze moest zijn mailtje een paar keer lezen om de relevante gegevens te kunnen samenvatten.


  ‘Volgens Leblanc bestaat er in het noorden van India een sekte die de schorpioen aanbidt. De sekteleden worden met het teken van de schorpioen gebrandmerkt, over het algemeen op de rug van de rechterhand. Ze staan bekend om hun bloeddorst, hun onwetendheid en achterdocht,’ deelde ze Alexander en Nadia haar bevindingen mee.


  Ze voegde eraan toe dat de sekte in India gehaat was omdat de leden tijdens de onafhankelijkheidsstrijd het vuile werk voor de Britse troepen hadden opgeknapt en hun eigen landgenoten hadden gemarteld en vermoord. Van hun diensten als huurling werd nog steeds gebruik gemaakt; Schorpioenmannen waren genadeloze krijgers, fabelachtig handig met hun messen. ‘Het zijn bandieten en smokkelaars, maar ze verhuren zich ook als moordenaar,’ legde Kate uit.


  Toen kwam de jongen op de proppen met wat ze in het Rode Fort hadden gezien. Even had Kate de neiging ze een standje te geven omdat ze zich in zo’n gevaarlijke situatie hadden gewaagd, maar bij nader inzien liet ze het maar zo. Tijdens de vorige reis, in het Amazonegebied, had ze geleerd vertrouwen in hen te hebben.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat de mannen die jullie hebben gezien tot die sekte behoren. Leblanc vertelt ook nog dat de sekteleden katoenen gewaden en tulbanden dragen die met indigo, een plantaardig product, zijn geverfd. De verf hecht zich aan de huid en kan er met de jaren niet meer afgepoetst worden, als een tatoeage, vandaar dat ze de “blauwe krijgers” worden genoemd. Het zijn nomaden, ze wónen op hun paarden, bezitten niet meer dan hun wapens en worden van heel jongs af aan getraind voor de oorlog,’ vertelde Kate.


  ‘Hebben hun vrouwen ook een blauwe huid?’ vroeg Nadia.


  ‘Merkwaardig dat je dat vraagt, kind. Er zijn geen vrouwelijke sekteleden.’


  ‘Hoe komen ze dan aan kinderen als er geen vrouwen zijn?’


  ‘Dat weet ik niet. Misschien hebben ze geen kinderen.’


  ‘Maar als ze van jongs af aan getraind worden voor de oorlog, moeten er in de sekte toch kinderen worden geboren,’ drong Nadia aan.


  ‘Misschien stelen ze die wel, of ze kopen ze. Er is een hoop ellende in dit land, er worden veel kinderen te vondeling gelegd, en soms, als ze niet in staat zijn hen te voeden, verkopen ouders hun kinderen,’ zei Kate Cold.


  ‘Ik vraag me af wat het voor zaken zijn die Tex Armadillo met de sekte van de Schorpioen doet,’ mompelde Alexander.


  ‘Het kan nooit veel goeds zijn,’ zei Nadia.


  ‘Denk je dat het om drugs gaat? Weet je nog dat hij in het vliegtuig vertelde dat er in het Verboden Rijk overal papaver en hennep groeit?’


  ‘Ik hoop dat we die man niet meer tegenkomen, maar als het gebeurt wil ik niet dat jullie je met hem inlaten. Is dat duidelijk?’ zei Kate streng.


  Ze knikten, maar de schrijfster zag hoe ze elkaar aankeken en had zo het vermoeden dat niets van wat ze zei Nadia’s en Alexanders nieuwsgierigheid zou kunnen indammen.


  Een uur later was de groep van International Geographic op het vliegveld verzameld om op het vliegtuig naar Tunkhala, de hoofdstad van het Rijk van de Gouden Draak te stappen. Daar zagen ze ook Judit Kinski weer, die voor dezelfde vlucht had geboekt. De tuinarchitect droeg een witlinnen jurk en een lange jas van dezelfde stof, laarzen en de doorleefde tas waarmee ze haar al eerder hadden gezien. Haar bagage bestond uit twee dure, veelgebruikte koffers van een dik soort stof met een tapijtmotief. Het was duidelijk dat ze regelmatig op reis was, maar ondanks het vele gebruik zagen haar kleding en haar bagage er niet onverzorgd uit. De expeditieleden van International Geographic daarentegen leken met hun verbleekte, gekreukte kleren en hun tassen en rugzakken wel vluchtelingen die net aan een ramp waren ontsnapt.


  Het vliegtuig bleek een verouderde propellerkist te zijn die plaats bood aan acht passagiers en twee bemanningsleden. Aan boord bevonden zich verder een Hindoe die voor zaken naar het Verboden Rijk reisde en een jonge dokter die net was afgestudeerd aan een universiteit van New Delhi, en naar huis terugkeerde. De reizigers vroegen zich af of het toestel wel geschikt was om het Himalayagebergte te trotseren, maar de piloot antwoordde glimlachend dat ze zich nergens zorgen over hoefden te maken; in de tien jaar dat hij op deze route zat had hij nog nooit een ernstig incident meegemaakt, ondanks de harde wind die gewoonlijk in de kloven stond.


  ‘Welke kloven?’ vroeg Joel González ongerust.


  ‘Ik neem aan dat jullie ze te zien krijgen, het is een prachtig gezicht. De beste periode om te vliegen is tussen oktober en april, als het helder weer is. Als er bewolking hangt, zie je niets.’


  ‘Vandaag zijn er wat wolken. Hoe lukt het u eigenlijk om de bergen te ontwijken?’ vroeg Kate.


  ‘Het is maar lage bewolking, mevrouw, we stijgen er al snel bovenuit en dan ziet u de heldere hemel. En verder, ach, ik ken de weg uit mijn hoofd, ik kan de route met mijn ogen dicht vliegen.’


  ‘Ik hoop maar dat je ze wijd openhoudt, jongeman,’ antwoordde ze droogjes.


  ‘Ik denk dat we met een halfuurtje weer grondzicht hebben,’ stelde de piloot haar gerust. Hij voegde er nog aan toe dat ze van geluk mochten spreken, omdat de vluchten vanwege weersomstandigheden vaak enkele dagen vertraagd waren.


  Jaguar en Adelaar stelden opgelucht vast dat Tex Armadillo niet aan boord was.
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  HET VERBODEN RIJK


  Geen van de reizigers die de vlucht voor de eerste keer maakten, was voorbereid op wat er vervolgens gebeurde. Het was erger dan de achtbaan in een pretpark. Het vliegtuig steeg pijlsnel, haast verticaal op. Ze drukten hun handen tegen hun oren en hadden het gevoel of hun maag een leeg gat was. Vervolgens doken ze een paar honderd meter steil naar beneden en voelden ze hun ingewanden tegen hun hersenen geduwd worden. Toen het eindelijk leek of ze een beetje waren gestabiliseerd, maakte de piloot een scherpe bocht om een bergtop te ontwijken, waarbij ze haast ondersteboven kwamen te hangen. Meteen daarop draaide hij een scherpe wisselbocht naar de andere kant, met dezelfde helling.


  Door de raampjes zagen ze aan beide kanten bergen en beneden, heel ver beneden hen, de ongelooflijke kloven, die zo diep waren dat ze de bodem ervan nauwelijks konden zien. Eén verkeerde beweging of een kleine aarzeling van de piloot en het vliegtuigje zou te pletter slaan tegen de rotsen of als een steen naar beneden vallen. Er stond een verraderlijke, vlagerige wind die ze meestal in de rug hadden, maar die als ze net voorbij een berg kwamen, ineens uit de tegengestelde richting kon komen. Op zo’n moment leken ze heel even stil te hangen in de lucht.


  De Indiase zakenman en de dokter uit het Verboden Rijk zaten verstijfd van angst in hun stoel, hoewel ze hadden verteld dat ze de reis toch al eens eerder hadden gemaakt. De leden van de International Geographic-expeditie hielden hun maag met twee handen vast, in een poging hun misselijkheid en angst de baas te blijven. Niemand gaf enig commentaar, zelfs Joel González niet, die zo wit als een doek gebeden zat te prevelen en aan het zilveren kruisje frunnikte dat hij altijd om zijn nek droeg. Het viel iedereen op hoe rustig Judit Kinski onder dit alles bleef. Ze speelde het zelfs klaar om in een boek over tulpen te bladeren zonder misselijk te worden.


  Na een vlucht van enkele uren – en elk uur leek wel een hele dag – doken ze steil naar beneden waarna ze op een klein, in de dichte vegetatie uitgehakt veldje landden. Vanuit de lucht hadden ze al een indruk gekregen van het prachtige landschap van het Verboden Rijk: ingebed in de majestueuze keten van besneeuwde bergen lagen smalle valleien en terrassen tegen de berghellingen, met een overdadige subtropische vegetatie. De dorpen zagen eruit als her en der neergesmeten witte poppenhuisjes op plekken die nauwelijks bereikbaar waren. De hoofdstad lag in een langgerekte, smalle vallei, ingeklemd tussen bergen. Het leek ondoenlijk het vliegtuig daar in te manoeuvreren, maar de piloot wist heel goed wat hij deed. Toen ze eindelijk geland waren, barstte het hele gezelschap in applaus uit voor dat indrukwekkende staaltje vakmanschap. Vlak daarna werd er een trap tegen de buitenkant van het vliegtuig geplaatst en ging de deur open. De reizigers kwamen met de grootste moeite overeind en begaven zich wankelend naar de uitgang, met het gevoel of ze elk moment konden overgeven of flauwvallen, behalve de onverstoorbare Judit Kinski, die geen moment haar zelfbeheersing verloor.


  Kate Cold was als eerste bij de deur en zodra ze een vleugje wind tegen haar gezicht voelde, kwam ze weer een beetje bij. Tot haar verbazing zag ze onder aan de trap een prachtig geweven loper die het vliegtuig verbond met de deur van een klein, in bonte kleuren beschilderd houten gebouw met een pagodedak. Aan beide kanten van de loper stonden kinderen met bloemenmandjes. Langs het hele traject waren dunne palen geplaatst waar lange zijden vaandels aan wapperden. Muzikanten in felgekleurde kleding en met grote hoeden op bespeelden trommels en metalen instrumenten.


  Onder aan de trap wachtten vier hoogwaardigheidsbekleders, uitgedost in ceremoniële gewaden: zijden rokken die rond hun middel waren vastgebonden met een strakke donkerblauwe gordel, die hun ministerschap symboliseerde; lange met koraal en turkoois geborduurde jassen, en hoge leren hoeden met een spitse punt waaraan goudversiersels en linten waren bevestigd. In hun handen hielden ze kata’s, tere witte sjaals.


  ‘Kijk nou toch eens! Op zo’n ontvangst had ik niet gerekend!’ riep de schrijfster uit, en ze schikte met haar handen haar grijze lokken en streek haar afgrijselijke bodywarmer met de ontelbare zakken recht.


  Met haar reisgenoten in haar kielzog daalde ze glimlachend en zwaaiend de trap af, maar niemand groette terug. Ze liepen langs de hoogwaardigheidsbekleders en de kinderen met de bloemen zonder dat iemand hun ook maar een blik waardig keurde, alsof ze er niet waren.


  Na hen kwam Judit Kinski naar beneden, kalm, glimlachend, een toonbeeld van elegantie. Onmiddellijk begonnen de muzikanten een oorverdovende herrie te produceren, gooiden de kinderen een regen van bloemblaadjes omhoog en maakten de hoogwaardigheidsbekleders een diepe buiging. Judit Kinski groette terug met een lichte buiging en strekte daarna haar armen naar voren om de zijden kata’s erover te laten draperen.


  De verslaggevers van International Geographic zagen een rijk gekleed gezelschap uit het gebouwtje met het pagodedak komen. In het midden van de groep liep een man van een jaar of zestig, van een jeugdige gestalte, die boven de rest uitstak. Hij was gekleed in een eenvoudige lange, donkerrode sarong, een soort rok die van zijn middel tot vlak boven de grond viel, en een saffraangele doek die hij over een schouder droeg. Hij had niets op zijn geschoren hoofd. Hij was blootsvoets en als enige versierselen had hij een gebedsketting van amberen kralen en een medaillon dat op zijn borst hing. Ondanks zijn extreem eenvoudige kleding, sterk in contrast met de overdaad van die van de anderen, was er geen twijfel mogelijk: dat moest de koning zijn. De buitenlanders weken uiteen om hem doorgang te verlenen en maakten automatisch net als iedereen een diepe buiging; zoveel autoriteit straalde de monarch uit.


  



  De koning groette Judit Kinski met een hoofdbeweging die ze zwijgend beantwoordde; vervolgens wisselden ze onder het maken van een aantal ingewikkelde buigingen sjaals uit. Judit verrichtte alle stappen van de ceremonie op onberispelijke wijze, ze had geen grapje gemaakt toen ze Kate Cold vertelde dat ze de gewoonten van het land grondig had bestudeerd. Aan het eind van het welkomstritueel glimlachten de koning en zij openlijk naar elkaar en reikten ze elkaar op westerse wijze de hand.


  ‘Welkom in ons nederige land,’ zei de vorst, in een Engels met Brits accent.


  De vorst en zijn gast trokken zich terug, gevolgd door het omvangrijke ontvangstcomité, terwijl Kate en haar mensen zich achter de oren krabden, van hun stuk gebracht door wat ze zojuist hadden gezien. Judit Kinski moest een diepe indruk op de koning hebben gemaakt. Hij had haar een ontvangst bereid die een gevolmachtigd ambassadeur waardig was, niet als zomaar een landschapsarchitect met een contract om tulpen in zijn tuin te komen planten.


  Toen ze hun bagage bijeenzochten, waaronder de tassen met de camera’s en de statieven van de fotografen, kwam een man naar hen toe die zich voorstelde als Wandgi, hun gids en tolk. Hij was gekleed in de typische dracht van het land, een sarong die met een gestreepte band om zijn middel was gebonden, een kort mouwloos jasje en laarzen van zacht leer. Kate was gefrappeerd door zijn Italiaanse hoed, zo een als in maffiafilms wordt gedragen.


  Ze laadden de bagage in een krakkemikkige jeep, zochten zo goed en kwaad als het ging een plekje en vertrokken in de richting van de hoofdstad. Volgens Wandgi was het niet al te ver, maar het bleek toch een reis van bijna drie uur te worden want wat hij ‘de weg’ noemde, was niet meer dan een smal, kronkelig pad. De gids sprak een ouderwets soort Engels dat moeilijk te verstaan was, alsof hij de taal uit boeken had geleerd zonder vaak in de gelegenheid te zijn geweest om te oefenen.


  Onderweg zagen ze monniken van alle leeftijden, mannen, vrouwen, en kinderen, sommige pas een jaar of vijf, zes. Ze droegen bedelnappen. Ook zagen ze met tassen beladen boeren te voet, jongeren op de fiets, en karren die door buffels werden voortgetrokken. Het waren mooie mensen, niet al te lang, met aristocratische trekken en een zelfbewuste houding. Ze glimlachten de hele tijd, alsof ze oprecht gelukkig waren. De enige gemotoriseerde voertuigen die ze tegenkwamen waren een oude motorfiets met een paraplu erboven als provisorisch dak, en een busje dat in duizend kleuren was beschilderd en tot het dak toe volgeladen zat met passagiers, dieren en pakken. Omdat de twee voertuigen elkaar op de smalle weg niet konden passeren, bleef de jeep in de berm wachten. Wandgi vertelde dat Zijne Majesteit een aantal moderne auto’s bezat en dat Judit Kinski vast en zeker al lang en breed in het hotel was.


  ‘De koning gaat gekleed als een monnik...’ merkte Alexander op.


  ‘Zijne Majesteit is onze spiritueel leider. Hij heeft een aantal jaren van zijn jeugd in een klooster in Tibet doorgebracht. Hij is een heel heilig man,’ legde de gids uit, terwijl hij zijn handen voor zijn gezicht samenvouwde en een lichte buiging maakte, als teken van eerbied.


  ‘Ik dacht dat monniken celibatair waren,’ zei Kate Cold.


  ‘Veel monniken zijn dat ook, maar de koning moet trouwen om de kroon kinderen te schenken. Zijne Majesteit is weduwnaar. Zijn geliefde echtgenote is tien jaar geleden gestorven.’


  ‘Hoeveel kinderen hebben ze?’


  ‘Ze zijn gezegend met vier zoons en vijf dochters. Een van de zoons zal hem opvolgen. Dat is hier anders geregeld dan in Engeland, waar de oudste zoon de troon erft. Bij ons volgt de prins met het zuiverste hart zijn vader na diens dood als koning op,’ zei Wandgi.


  ‘Hoe weten ze wie het zuiverste hart heeft?’ vroeg Nadia.


  ‘De koning en de koningin kennen hun kinderen goed en weten dat over het algemeen, maar hun beslissing moet worden bevestigd door de hoogste lama, die de astrale tekens bestudeert en het verkozen jongetje aan verschillende tests onderwerpt om te bepalen of het werkelijk de reïncarnatie is van een vorige monarch.’


  Hij legde uit dat die tests dat onomstotelijk konden bewijzen. Het kind moest bijvoorbeeld zeven voorwerpen herkennen die achttienhonderd jaar geleden door de eerste vorst van het Rijk van de Gouden Draak waren gebruikt. Die voorwerpen werden dan lukraak tussen andere dingen op de grond gezet en het kind maakte zijn keuze. Kwam hij door die eerste test, dan moest hij een ongetemd paard bestijgen. Als hij werkelijk de reïncarnatie van een koning was, erkenden dieren zijn autoriteit en werden ze rustig. Het kind moest ook het snelstromende, ijskoude water van de heilige rivier oversteken. Een kind met een zuiver hart werd geholpen door de stroom, anderen verdronken. Deze methode om kroonprinsen te testen had nog nooit gefaald.


  In de loop van de geschiedenis had het Verboden Rijk altijd rechtvaardige en vooruitziende vorsten gehad, vertelde Wandgi. Het land was nooit veroverd of gekoloniseerd, ondanks dat het leger op geen enkele manier was opgewassen tegen de machtige buurlanden India en China. Van de huidige prinsen was de jongste zoon, die nog maar een kind was toen zijn moeder stierf, aangewezen om zijn vader op te volgen. De lama’s hadden hem de naam gegeven die hij in eerdere incarnaties had gedragen: Dil Bahadur, Dapper Hart. Sindsdien had niemand hem meer gezien, hij werd op een geheime plaats op het koningschap voorbereid.


  Kate Cold maakte van de gelegenheid gebruik om de gids naar de geheimzinnige Gouden Draak te vragen. Wandgi leek weinig zin te hebben om op het onderwerp in te gaan, maar toch konden de expeditieleden van International Geographic een paar feitelijkheden uit zijn ontwijkende antwoorden destilleren. Uit wat hij vertelde bleek dat het beeld de toekomst kon voorspellen, maar dat alleen de koning in staat was de cryptische taal van de voorspellingen te ontcijferen. Vandaar dat de koning een zuiver hart moest hebben: de macht van de Gouden Draak mocht alleen worden gebruikt om het volk te beschermen, nooit voor persoonlijke doeleinden. In het hart van de koning was geen plaats voor afgunst.


  



  Onderweg zagen ze boerenhuizen en veel tempels, die onmiddellijk herkenbaar waren aan de gebedswimpels die in de wind wapperden, precies als die ze op het vliegveld hadden gezien. De gids wisselde een groet uit met de mensen die ze tegenkwamen; het was alsof in dat land iedereen elkaar kende.


  Ze zagen rijen kinderen die gekleed waren in donkerrode monniksgewaden; de gids vertelde dat het onderwijs voornamelijk in de kloosters plaatsvond, waar de leerlingen vanaf hun vijfde of zesde jaar intern waren. Sommigen bleven na hun opleiding in het klooster, omdat ze in de voetsporen van hun leraren, de lama’s, wilden treden. Jongens en meisjes gingen naar aparte scholen. Er was een universiteit, maar over het algemeen gingen jongeren naar India om te studeren, en soms, als een familie het zich kon veroorloven of de student in aanmerking kwam voor een beurs van de regering, naar Engeland.


  Op een paar bescheiden winkeltjes prijkten televisieantennes. Wandgi vertelde dat de buurtbewoners daar samenkwamen als er programma’s werden uitgezonden, maar omdat de elektriciteit om de haverklap uitviel, verschilde het tijdstip van de uitzendingen nogal eens. Hij voegde eraan toe dat het grootste deel van het land op het telefoonnet was aangesloten, als mensen wilden bellen hoefden ze alleen maar naar een postkantoor te gaan, en verder beschikte iedere school over telefoon. Natuurlijk had niemand thuis telefoon, want dat was immers niet nodig? Timothy Bruce en Joel González keken elkaar vol twijfel aan. Zouden ze hun mobiele telefoon wel kunnen gebruiken in het Rijk van de Gouden Draak?


  ‘Het bereik van dergelijke toestellen is vanwege de bergen heel beperkt, daarom worden ze hier nauwelijks gebruikt. Ik heb horen vertellen dat in uw land bijna niemand meer rechtstreeks met elkaar communiceert, maar dat alle contacten via de telefoon gaan,’ zei de gids.


  ‘En per e-mail,’ voegde Alexander eraan toe.


  ‘Daar heb ik ook van gehoord, maar dat heb ik nog nooit gezien,’ zei Wandgi.


  Ze gingen door een droomlandschap, dat nog niet was aangeraakt door de moderne techniek. De aarde werd bewerkt met buffels die langzaam en geduldig hun voren trokken. Op de berghellingen waren terrassen aangelegd met talloze smaragdgroene rijstvelden. Bomen en bloemen van onbekende soorten groeiden langs de kant van de weg en op de achtergrond verhieven zich de besneeuwde toppen van het Himalayagebergte.


  Alexander merkte op dat er nogal achterlijke landbouwmethoden werden gebruikt, maar zijn oma maakte hem duidelijk dat niet alles in termen van productiviteit is te vangen en vertelde verder dat dit het enige land ter wereld was waar men meer waarde hechtte aan ecologie dan aan economie. Wandgi was zeer ingenomen met die woorden, maar voegde er niets aan toe omdat hij de bezoekers niet wilde vernederen, aangezien zij uit een land kwamen waar, zo had hij vernomen, alles in het teken van de economie stond.


  Twee uur later had de zon zich verstopt achter de bergen en vielen de schaduwen van de vroege avond over de groene rijstvelden. Hier en daar werden de aarzelende lichtjes van de boterlampen in huizen en tempels zichtbaar. Zachtjes klonk het schorre geluid van de grote trompetten waarmee de monniken opriepen tot het avondgebed.


  Even later zagen ze in de verte de eerste gebouwen van de hoofdstad Tunkhala, die nauwelijks groter leek dan een dorp. In de hoofdstraat brandden een paar straatlantaarns, waardoor ze konden zien hoe schoon en netjes het overal was en ook de tegenstrijdigheden opvielen: yaks liepen zij aan zij met Italiaanse bromfietsen, grootmoeders droegen hun kleinkinderen op de rug en politieagenten, gekleed als prinsen van lang geleden, regelden het verkeer. De deur van veel huizen stond wijd open en Wandgi vertelde dat misdaad een zo goed als onbekend fenomeen was en dat bovendien iedereen elkaar kende. Alleen vrienden of verwanten traden je huis binnen. De politie had maar weinig te doen, de agenten bewaakten de grenzen, handhaafden de orde tijdens festiviteiten en hielden opstandige studenten in toom.


  De winkels waren nog open. Wandgi hield de jeep stil voor een winkeltje, niet veel groter dan een kast, waar tandpasta, snoep en Kodak-filmrolletjes te koop waren, verbleekte ansichtkaarten en een paar tijdschriften en kranten uit Nepal, India en China. Het viel hun op dat er ook lege blikjes, flessen en zakken met gebruikt papier verkocht werden. Omdat er maar weinig was, had alles waarde, tot de kleinste dingen aan toe. Niets ging verloren, alles werd gebruikt of hergebruikt. Plastic zakken of glasscherven waren kostbaarheden.


  ‘Dit is mijn nederige winkel en het huis ernaast is mijn bescheiden woning. Het zal me een grote eer zijn u daar te mogen ontvangen,’ kondigde Wandgi aan. Hij bloosde, omdat hij niet wilde dat de vreemdelingen dachten dat hij probeerde op te scheppen.


  Er kwam een meisje van een jaar of vijftien naar buiten om hen welkom te heten.


  ‘En dit is mijn dochter Pema,’ zei de gids. ‘Haar naam betekent “liefde”,’ voegde hij eraan toe.


  Pema glimlachte met een onweerstaanbare charme, vouwde haar handen samen voor haar gezicht en boog op de traditionele manier van groeten. Ze was slank en recht als een bamboeriet; haar grote ogen twinkelden guitig en in het gele licht van de straatlantaarns leek haar huid van marmer. Haar donkere haar was als een zachte mantel die losjes over haar schouders en haar rug viel. Ook zij ging gekleed in de dracht van het land, net als iedereen die ze tot nu toe hadden gezien. Er was maar weinig verschil tussen de kleding van mannen en vrouwen: een sarong of rok met een jas of een bloes.


  Nadia en Pema stonden elkaar vol verbazing aan te staren. Aan de ene kant het meisje dat uit het hart van Zuid-Amerika kwam, met veren in het haar en een zwart aapje om haar nek geklemd, aan de andere kant het meisje dat was geboren tussen de toppen van het hoogste gebergte van Azië, elegant als een balletdanseres. Ze vonden elkaar op slag aardig.


  ‘Als u dat wilt, zou Pema morgen het meisje en het grootmoedertje misschien kunnen laten zien hoe je een sarong draagt,’ stelde de gids een beetje verlegen voor.


  Alexander kromp ineen toen hij hem ‘grootmoedertje’ hoorde zeggen, maar Kate Cold gaf geen krimp. De schrijfster had zich allang gerealiseerd dat de korte broeken waar zij en Nadia in liepen in dit land ongepast waren.


  ‘Daar zouden we heel erkentelijk voor zijn...’ antwoordde Kate, op haar beurt een buiging makend met haar handen gevouwen voor haar gezicht.


  



  Eindelijk arriveerden de uitgeputte reizigers in het hotel, het enige van de hoofdstad en van het hele land. De paar toeristen die zich het binnenland in waagden, logeerden in de dorpen bij boeren thuis, waar ze altijd gastvrij werden ontvangen. Er werd nooit iemand onderdak geweigerd. Ze sleepten hun bagage naar de twee kamers die ze deelden, Kate en Nadia in de ene en de mannen in de andere. Vergeleken met de ongelooflijke luxe in het hotel van de maharadja in India waren de kamers van dit hotel sober als kloostercellen. Ze ploften op bed neer, zonder zich te wassen of uit te kleden, op van vermoeidheid, maar even later werden ze verstijfd van de kou weer wakker. De temperatuur was ineens flink gedaald. Ze pakten hun zaklampen en ontdekten dikke wollen dekens die netjes opeengestapeld in een hoek lagen. Ze trokken de dekens over zich heen en sliepen tot de vroege morgen, toen ze gewekt werden door het naargeestige gejammer van de zware, grote trompetten waarmee de monniken opriepen voor het gebed.


  Wandgi en Pema wachtten hen op met de verheugende mededeling dat de koning de volgende dag bereid was hen te ontvangen. Terwijl ze genoten van een voedzaam ontbijt van thee, groenten en bolletjes rijst die ze met drie vingers van hun rechterhand moesten eten, zoals de goede manieren dat voorschreven, legde de gids het protocol van het paleisbezoek uit.


  Om te beginnen zouden ze passende kleding voor Nadia en Kate moeten kopen. De mannen moesten een colbertje dragen. De koning was een heel invoelend mens en zou zeker begrip hebben voor het feit dat het hier om expeditieleden in werkkleding ging, maar ze moesten in ieder geval respect tonen. Hij legde uit hoe de uitwisseling van de kata’s, de ceremoniële sjaals, te werk ging, hoe ze geknield moesten blijven zitten op de plaatsen die hun waren aangewezen tot aangegeven werd dat ze konden gaan zitten, en hoe ze zich niet rechtstreeks tot de koning mochten richten maar hoorden te wachten tot hij hen aansprak. Als ze voedsel of thee aangeboden kregen, moesten ze dat driemaal weigeren, en daarna langzaam en zwijgend eten, om aan te geven hoezeer ze het voedsel waardeerden. Het was onbeleefd om tijdens het eten te praten. Borobá zou bij Pema blijven. Wandgi had geen idee wat het protocol omtrent apen voorschreef.


  Kate Cold slaagde erin haar laptop op een van de twee telefoonlijnen van het hotel aan te sluiten, een mail te sturen naar International Geographic en contact te leggen met professor Leblanc. De man was een neuroot maar het viel niet te ontkennen dat hij ook een onuitputtelijke bron van informatie was. Kate wilde weten wat hij wist over de opleiding van de koningen en over de legende van de Gouden Draak. Al snel ontving ze een complete lezing over die onderwerpen.


  Pema ging met Kate en Nadia naar een adres waar sarongs verkocht werden en ze schaften er allebei drie aan, want het regende een paar keer per dag en dus moest je zorgen dat je altijd een droge achter de hand had. Het duurde even voordat ze doorhadden hoe ze de lap stof om hun lichaam moesten wikkelen en met de gordel vastzetten. Eerst zat hun sarong zo strak vast dat ze geen stap meer konden zetten, en daarna zo los dat hij al bij de eerste beweging op de grond viel, maar na een paar keer oefenen had Nadia de techniek onder de knie. Kate bleef op een in windsels gewikkelde mummie lijken. Ze kon niet zitten en liep als een gevangene met gekluisterde voeten. Toen ze haar zagen, barstten Alexander en de twee fotografen in een onbedaarlijke lachbui uit, terwijl zij zich struikelend, binnensmonds mopperend, en hoestend voortbewoog.


  



  Het koninklijk paleis was het grootste gebouw van Tunkhala, met meer dan duizend vertrekken en vijf verdiepingen, drie boven de grond en nog twee onder de grond. Het lag op een strategische plek op een steile berghelling die slechts bereikbaar was via een bochtige weg met aan weerszijden gebedswimpels op buigzame bamboestaken. Het paleis was gebouwd in dezelfde elegante stijl als de huizen, tot het meest eenvoudige huis aan toe, maar het had meerdere pannen daken op verschillende niveaus, bekroond met eeuwenoude keramische beeldjes van mythologische figuren. De balkons, de deuren en vensters waren beschilderd met afbeeldingen in uitbundige kleuren.


  Soldaten in geel met rode kleding, met leren kurassen en gepluimde helmen, hielden de wacht. Ze waren bewapend met dolken en pijl-en-bogen. Wandgi vertelde dat die wapens een puur ceremoniële functie hadden; de echte politieagenten beschikten over moderne wapens. Hij voegde er nog aan toe dat de boog het traditionele wapen was in het Verboden Rijk en boogschieten de populairste sport. Aan de jaarlijkse nationale competitie nam zelfs de koning deel.


  Ze werden door twee rijk uitgedoste hofdignitarissen ontvangen die hen door verschillende kamers voerden, met als enig meubilair wat lage tafels, grote kleurig beschilderde houten kisten en stapels ronde kussen om op te zitten. Er stonden wat religieuze beelden met offers van kaarsen, rijst en bloemblaadjes ervoor. De muren waren gedecoreerd met schitterende fresco’s, sommige zo oud dat de motieven bijna waren verdwenen. Ze zagen monniken die met oneindig geduld met penselen, potten verf en smalle stroken bladgoud de fresco’s restaureerden. Overal hingen prachtige geborduurde tapijten van zijde en satijn.


  Ze kwamen door lange gangen, met aan weerszijden deuren die toegang gaven tot kantoren waar tientallen ambtenaren aan het werk waren en monniken schrijfwerk verrichtten. Ze gebruikten nog geen computers, alle administratie van de ambtelijke overheid werd handmatig in schriften opgetekend. Er was ook een aparte ruimte voor de waarzeggers; daar kwam het volk de monniken en lama’s die voorspellende gaven hadden op momenten van twijfel om steun en raad vragen. Voor de boeddhisten van het Verboden Rijk was het pad van de verlichting altijd individueel en men baseerde zich op mededogen ten opzichte van al wat bestaat. Theorie zonder praktijk leidt nergens toe. Met behulp van een goede gids, een mentor of een orakel was het mogelijk de gang van zaken te beïnvloeden en resultaten te bespoedigen.


  Ze kwamen in een grote kamer die nagenoeg leeg was op een enorme Boeddha van verguld hout na, wiens voorhoofd tot het plafond reikte. Ze hoorden een soort mandolinemuziek maar even later zagen ze dat het een groep zingende monniken was. De melodie ging omhoog, omhoog – en viel dan ineens, veranderd van ritme, naar beneden. Voor het monumentale beeld lag een gebedskleed, er stonden brandende kaarsen, wierookstokjes en manden met offergaven. In navolging van de hofdignitarissen knielden de bezoekers voor het beeld en bogen driemaal, waarbij ze met hun voorhoofd de grond aanraakten.


  De koning ontving hen in een salon die net zo sober en verfijnd was ingericht als de rest van het paleis, maar de muren waren bovendien gedecoreerd met wandtapijten met religieuze afbeeldingen, en met ceremoniële maskers. Er waren vijf stoelen neergezet als gebaar naar de buitenlandse gasten, die niet gewend waren op de grond plaats te nemen.


  Achter de koning hing een tapijt met een prachtige gevleugelde draak erop geborduurd, die tot verbazing van Nadia en Alex een opvallende gelijkenis vertoonde met de dieren die ze hadden gezien in de tafelberg van de stad van de wilde goden, diep in het Amazonegebied, en die de allerlaatste exemplaren waren van een soort die elders al duizenden jaren was uitgestorven. Het koninklijke wandtapijt bewees dat dergelijke draken ooit ook in Azië hadden bestaan.


  De monarch droeg hetzelfde gewaad als de dag daarvoor, en had daarnaast een merkwaardig hoofddeksel op, een soort helm van stof. Op zijn borst prijkte het antieke medaillon dat het symbool van zijn macht was: een gouden schijf, ingelegd met koraal. Hij zat in lotuspositie op een platform van een halve meter hoogte.


  Naast de vorst lag een prachtige luipaard, uitgestrekt als een kat. Toen hij de bezoekers in het oog kreeg kwam hij met gespitste oren overeind, keek Alexander strak aan en ontblootte zijn tanden. De hand van zijn baas op zijn rug bracht hem tot rust, maar zijn grote ogen bleven strak gericht op de jongen.


  De koning bevond zich in het gezelschap van enige dignitarissen, die schitterend gekleed waren in gewaden van gestreepte stof en geborduurde jasjes, met hoeden op met een soort wimpels van bladgoud; een aantal van hen droeg westerse schoenen en een diplomatenkoffer. Er waren verscheidene monniken in hun rode gewaden. Vijf lange, elegante jonge mensen, drie meisjes en twee jongens, stonden naast de koning. De bezoekers veronderstelden dat het zijn kinderen waren.


  Zoals Wandgi hen had geïnstrueerd, weigerden ze de aangeboden stoelen, omdat het niet gepast was om plaats te nemen op dezelfde hoogte als de machthebber; ze gaven de voorkeur aan de wollen matjes die voor het koninklijke podium waren neergelegd.


  Na de uitwisseling van de kata’s en de rituele begroetingen wachtten de buitenlanders op een teken van de koning om op de grond te gaan zitten, de mannen in kleermakerszit en de vrouwen met hun benen naast hun lichaam gevouwen. Kate Cold, strak in haar sarong gewikkeld, rolde bijna om over de grond. De koning en zijn gevolg hadden moeite om hun lach in te houden.


  Voordat ze met de besprekingen begonnen, werd er thee geserveerd met noten en met zout bestrooide vruchten, die de bezoekers niet kenden en die ze pas aten nadat ze drie keer hadden geweigerd. Toen was het moment aangebroken voor de uitwisseling van geschenken. Kate maakte een gebaar naar Timothy Bruce en Joel González, die op hun knieën naar voren schuifelden om de koning een kistje aan te bieden met daarin de eerste twaalf exemplaren van International Geographic, de jaargang van 1888, en een pagina van een manuscript van Charles Darwin, een gelukkige vondst van de hoofdredacteur van het tijdschrift in een Londens antiquariaat. De koning sprak een dankwoord en bood hun op zijn beurt een in een lap stof gewikkeld boek aan. Wandgi had ze op het hart gedrukt het pakje niet open te maken, dat werd beschouwd als een teken van ongeduld dat alleen bij kinderen door de vingers gezien kon worden.


  Toen kondigde een functionaris de komst van Judit Kinski aan. De expeditieleden begrepen nu waarom ze haar die morgen niet in het hotel hadden gezien: de vrouw was te gast in het koninklijk paleis. Ze groette met een hoofdknikje en nam naast de andere buitenlanders plaats op de grond. Ze droeg een eenvoudige jurk met als enig sieraad een brede Afrikaanse armband van bewerkt been en had dezelfde leren tas bij zich, waar ze blijkbaar onafscheidelijk van was.


  Op dat moment maakte Tschewang, de koninklijke luipaard die tot dusver rustig maar wel alert was blijven liggen, een sprong en landde tegenover Alexander, met zijn lippen opgetrokken in een dreigende grijns die zijn vlijmscherpe hoektanden bloot liet. Alle aanwezigen bevroren en de twee wachten maakten aanstalten om in te grijpen, maar de koning hield hen met een gebaar tegen en riep het dier terug. De luipaard keek om naar zijn baas maar gehoorzaamde niet.


  Zonder na te denken bij wat hij deed, had Alexander zijn bril afgezet en was op handen en voeten gaan staan, met dezelfde uitdrukking op zijn gezicht als het roofdier. Hij gromde, zijn handen kromden zich tot klauwen, en hij liet zijn tanden zien.


  Toen begon Nadia zonder van haar plaats te komen een vreemd geluid te maken dat wel wat weg had van het spinnen van een kat. Terwijl hij met zijn staart sloeg, kwam de luipaard onmiddellijk op haar af, bracht zijn muil naar haar gezicht en snoof haar geur op. Vervolgens plofte hij tot ieders verbazing voor haar neer, ging met zijn poten wijd op zijn rug liggen en liet zich door Nadia over zijn buik kroelen. Ze vertoonde geen spoortje angst en ging onophoudelijk door met spinnen.


  ‘Kun je met dieren praten?’ vroeg de koning, alsof dat de gewoonste zaak van de wereld was.


  De onthutste buitenlanders leidden daaruit af dat het in dat land waarschijnlijk niet ongebruikelijk was om met dieren te kunnen praten.


  ‘Soms wel,’ antwoordde het meisje.


  ‘Wat is er aan de hand met mijn trouwe Tschewang? Hij is meestal heel braaf en gehoorzaam,’ glimlachte de monarch, terwijl hij op het roofdier wees.


  ‘Ik denk dat hij schrok toen hij een jaguar zag,’ antwoordde Nadia.


  Op Alexander na begreep niemand wat ze met die opmerking bedoelde. Kate Cold greep onwillekeurig naar haar voorhoofd: ze maakten er een potje van, ze leken wel een bende loslopende gekken. Maar de koning was niet van zijn stuk gebracht door het antwoord van het honingkleurige buitenlandse meisje. Hij nam de jongen alleen nogmaals aandachtig op. Alexander was in de realiteit teruggekeerd en zat weer met gekruiste benen op de grond. Alleen de zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd verraadden de schrik van daarnet.


  Nadia Santos legde een van de zijden kata’s op de grond voor de luipaard, die de sjaal voorzichtig tussen zijn kaken nam en voor de voeten van de koning neerlegde. Daarna installeerde hij zich weer op zijn vaste plekje op het koninklijk platform.


  ‘En, meisje, kun je ook met de vogels praten?’ vroeg de koning.


  ‘Soms wel,’ herhaalde ze.


  ‘Er zijn hier interessante vogels te zien,’ zei hij.


  In werkelijkheid was het Rijk van de Gouden Draak een ecologisch paradijs waar talrijke elders in de wereld uitgestorven diersoorten waren blijven voortbestaan, maar omdat het als een onvergeeflijke onbeleefdheid werd beschouwd om je ergens op voor te laten staan, bleef zelfs de koning, die toch de hoogste autoriteit was op het gebied van de flora en de fauna, daar bescheiden over.


  Toen ze later hun koninklijke cadeau openmaakten, zagen ze dat het pakje een boek met vogelfoto’s bevatte. Wandgi vertelde dat Zijne Majesteit die foto’s zelf had genomen; toch stond zijn naam niet in het boek vermeld want dat zou een uiting van ijdelheid zijn geweest.


  



  Tijdens de rest van de audiëntie spraken ze over het Rijk van de Gouden Draak. Het viel de buitenlanders op dat iedereen in vaagheden sprak. De meest voorkomende woorden waren ‘misschien’ en ‘wellicht’. Op die manier ging men uitgesproken meningen en discussies uit de weg en was er in het geval dat partijen het niet met elkaar eens waren, altijd een eervolle terugtocht mogelijk.


  Judit Kinski wekte de indruk veel over de schitterende natuur van het land te weten. Dit had niet alleen de vorst, maar ook de rest van het hof voor haar ingenomen, want een dergelijke kennis was weinig gebruikelijk bij buitenlanders.


  ‘Het is een eer om de afgevaardigden van International Geographic in ons land te mogen ontvangen,’ zei de vorst.


  ‘De eer is geheel aan ons, Majesteit. We zijn ons ervan bewust dat dit land uniek is in de wereld, met zijn eerbied voor de natuur,’ antwoordde Kate.


  ‘Als we de wereld der natuur aantasten, komt ons dat duur te staan. Alleen idioten zouden zo onbezonnen zijn. Uw gids Wandgi kan u begeleiden waar u maar heen wilt. Het is wellicht een goed idee om de tempels en de dzongs, onze kloosterburchten, te bezoeken, waar de monniken u misschien als gast kunnen ontvangen en u de informatie verstrekken die u nodig heeft,’ bood de koning aan.


  Het viel hun allen op dat zijn aanbod zich niet tot Judit Kinski uitstrekte; ze vermoedden dat de vorst van plan was haar in hoogsteigen persoon de schoonheid van zijn land te laten zien.


  Op het dankwoord en het afscheid na was de audiëntie afgelopen. Toen beging Kate Cold haar eerste onvoorzichtigheid. Niet in staat haar opwelling te onderdrukken, informeerde ze rechtstreeks naar de legende van de Gouden Draak. Er daalde onmiddellijk een ijzige stilte neer over de zaal. De dignitarissen verstijfden en de beminnelijke glimlach van de koning verdween van zijn gezicht. Er volgde een loodzware stilte, tot Judit Kinski het waagde tussenbeide te komen.


  ‘Vergeef ons onze brutaliteit, Majesteit. We zijn niet zo vertrouwd met de gewoonten van uw land en ik hoop dat de vraag van mevrouw Cold niet beledigend was... Maar eigenlijk sprak ze namens ons allemaal. Ik ben net zo nieuwsgierig naar die legende als de journalisten van International Geographic,’ zei ze en ze keek hem met haar bruine ogen recht aan.


  De koning beantwoordde haar blik met een buitengewoon ernstige uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij haar bedoelingen probeerde te lezen, en uiteindelijk glimlachte hij. Dit brak de ijzige stilte meteen en iedereen haalde weer opgelucht adem.


  ‘De Heilige Draak bestaat, het is niet slechts een legende. Maar u zult hem niet te zien krijgen, het spijt me,’ zei de koning met een directheid die hij tot dan toe had vermeden.


  ‘Ik heb ergens gelezen dat het beeld wordt bewaard in een Tibetaanse kloosterburcht. Ik vraag me af wat er na de Chinese invasie mee is gebeurd,’ drong Judit Kinski aan.


  Kate bedacht dat niemand anders het zou hebben gewaagd op het onderwerp door te gaan. Die vrouw had wel heel veel vertrouwen in zichzelf en in de aantrekkingskracht die ze op de koning uitoefende.


  ‘De Heilige Draak is de personificatie van de geest van ons volk. Hij heeft het land nog nooit verlaten,’ lichtte hij toe.


  ‘Vergeef me, Majesteit, dan ben ik verkeerd geïnformeerd. Natuurlijk, het is logisch dat hij in dit paleis verblijft, vlak bij u,’ zei Judit Kinski.


  ‘Misschien,’ antwoordde de koning en hij stond op om aan te geven dat de audiëntie ten einde was.


  Diep buigend namen de expeditieleden afscheid en ze liepen achterwaarts de zaal uit, behalve Kate Cold, die zo in de knoop raakte met haar sarong dat er niets anders op zat dan zich op haar knieën te laten zakken en zo de salon uit te hobbelen, met haar rug naar Zijne Majesteit gekeerd.


  Tschewang, de koninklijke luipaard, liep achter Nadia aan naar de uitgang van het paleis, kopjes gevend tegen haar hand, zonder Alexander ook maar een moment uit het oog te verliezen.


  ‘Let maar niet op hem, Jaguar. Hij is gewoon jaloers...’ lachte het meisje.
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  VERDWENEN


  De Collectioneur schrok wakker van het gerinkel van zijn privételefoon op zijn nachtkastje. Het was twee uur ’s nachts. Er waren maar drie personen in het bezit van dat nummer: zijn arts, het hoofd van zijn beveiligingsdienst, en zijn moeder. Het was maanden geleden dat die telefoon had geklonken. De Collectioneur had zijn dokter en zijn beveiligingsman niet nodig gehad, en zijn moeder was op dat moment op de Zuidpool om pinguïns te fotograferen. Ze bracht haar laatste levensjaren door aan boord van luxe cruiseschepen, die haar in een oneindige reis van hot naar her voerden. Zodra ze in een haven aankwam, stond een van zijn werknemers daar klaar met een ticket voor een volgende cruise. Haar zoon had gemerkt dat ze zich op die manier kostelijk amuseerde en zo hoefde hij tenminste niet bij haar langs te gaan.


  ‘Hoe bent u aan dit nummer gekomen?’ vroeg de op één na rijkste man van de wereld verontwaardigd toen hij de persoon aan de andere kant van de lijn ondanks diens vervormde stem herkende.


  ‘Geheimen ontrafelen maakt deel uit van mijn werk,’ antwoordde de Specialist.


  ‘Heeft u nieuws voor me?’


  ‘Binnenkort zult u datgene wat we zijn overeengekomen in uw bezit hebben.’


  ‘Waarom valt u me dan lastig?’


  ‘Om u vertellen dat u niets aan de Gouden Draak zult hebben als u er geen gebruiksaanwijzing bij heeft,’ legde de Specialist uit.


  ‘Maar daarom heb ik het perkament dat ik van de Chinese generaal heb gekocht, laten vertalen,’ verklaarde de Collectioneur.


  ‘Denkt u nu echt dat iets wat zo belangrijk en zo geheim is op een simpel stukje perkament staat? De tekst is in code.’


  ‘Bezorg me dan de sleutel! Daarvoor heb ik u gecontracteerd.’


  ‘Nee. We zijn overeengekomen dat ik u de draak bezorg, verder niets. Dit maakt geen deel uit van wat is afgesproken,’ verklaarde de vervormde stem kil door de telefoon.


  ‘Maar begrijpt u dan niet dat de draak zonder de bijbehorende instructies me niet interesseert? Zorg maar dat u die te pakken krijgt, of u ziet geen cent van al uw miljoenen dollars,’ schreeuwde de cliënt.


  ‘Ik ben nooit bereid om de voorwaarden van een overeenkomst te heroverwegen. U en ik hebben een afspraak. Ik lever u binnen twee weken het beeld, en als ik niet krijg waar ik volgens onze overeenkomst recht op heb, zal u iets onherstelbaars overkomen.’


  De cliënt begreep het dreigement en realiseerde zich dat hij met zijn leven speelde. Voor eenmaal was de op één na rijkste man van de wereld geschrokken.


  ‘U heeft gelijk, afspraak is afspraak. Ik ben bereid extra te betalen voor de sleutel van de tekst van het perkament. Denkt u dat u daar binnen afzienbare tijd voor kunt zorgen? Zoals u weet is het een zeer dringende aangelegenheid. Ik betaal wat u vraagt, geld is het probleem niet,’ zei de Collectioneur op verzoenende toon.


  ‘In dit geval gaat het niet om geld.’


  ‘Iedereen heeft zijn prijs.’


  ‘U vergist zich,’ antwoordde de Specialist.


  ‘Heeft u me niet zelf verteld dat u altijd alles voor elkaar krijgt?’ vroeg de Collectioneur gespannen.


  ‘Een van mijn agenten zal zich binnenkort met u in verbinding stellen,’ antwoordde de stem, en de verbinding werd verbroken.


  De multimiljardair kon de slaap niet meer vatten. De rest van die nacht zat hij zijn onmetelijke fortuin te bestuderen, in zijn kantoor, dat het grootste gedeelte van zijn huis in beslag nam en waar hij een stuk of vijftig computers had staan. Zijn werknemers stonden dag en nacht in verbinding met de belangrijkste geldmarkten van de wereld. Maar toch, hoe vaak de Collectioneur ook door de cijfers liep en zijn ondergeschikten de huid vol schold, het feit dat er iemand op de wereld bestond die rijker was dan hij, kon hij niet veranderen. Dat vrat aan zijn zenuwen.


  



  Wandgi leidde hen rond door Tunkhala, een betoverend mooie stad met huizen met pagodedaken, met stoepa’s of gebedskoepels, tempels, en tientallen kloosters hoog in de plooien van de heuvels rond de stad, met overal ruimte voor de prachtige natuur met een overdaad aan bomen en bloemen. Na de rondleiding stelde hij voor om hun de universiteit te laten zien. De universiteitsgebouwen waren gelegen in een prachtig park met watervallen en talloze vogels. Door de pagodedaken, de Boeddhaschilderingen op de muren en de gebedsvlaggen leek het eerder een groot klooster. Over de paden van het park zagen ze groepjes studenten lopen die druk met elkaar in gesprek waren, en wat hun vooral opviel was hun vormelijkheid, zo heel anders dan de nonchalante manier waarop westerse jongeren met elkaar omgaan.


  Ze werden door de rector ontvangen, die Kate verzocht om de studenten toe te spreken en iets over International Geographic te vertellen. Het tijdschrift werd in de bibliotheek veelvuldig door de studenten geraadpleegd.


  ‘We hebben op onze nederige universiteit niet zo vaak de gelegenheid om hooggeëerde buitenlandse gasten te ontvangen,’ zei hij, terwijl hij een diepe buiging voor haar maakte.


  En zo bevonden de schrijfster, de fotografen, Alexander en Nadia zich ineens tegenover een zaal met honderdnegentig studenten en hun docenten. Bijna iedereen sprak een mondje Engels, want voor de meesten was het een favoriet vak, maar Wandgi moest toch heel wat keren bijspringen.


  Het eerste halfuur verliep heel vormelijk. Het publiek stelde tamelijk onnozele vragen. De studenten waren pijnlijk beleefd en richtten pas het woord tot de buitenlanders nadat ze hen eerst met een buiging hadden gegroet. Alexander vond het maar saai worden en stak zijn hand op.


  ‘Mogen wij ook wat vragen? We hebben niet voor niets zo’n lange reis gemaakt, wij willen graag ook iets over úw land leren...’ stelde hij voor.


  Er viel een korte stilte waarin de studenten elkaar verward aankeken, want het was nog nooit gebeurd dat een spreker zoiets voorstelde. Na enig heen en weer getwijfel en geroezemoes onder de docenten gaf de rector zijn toestemming. Tijdens de volgende anderhalf uur kregen de bezoekers een aantal interessante feiten over het Verboden Rijk te horen en konden de studenten, bevrijd van het harnas van goede manieren waaraan ze gewend waren, vragen stellen over film, muziek, mode, auto’s en duizend andere westerse onderwerpen.


  Tegen het eind haalde Timothy Bruce een cassettebandje met rockmuziek te voorschijn dat Kate in haar recorder stopte. Haar kleinzoon, anders altijd zo verlegen, kreeg een onweerstaanbare ingeving; hij sprong overeind en gaf een demonstratie moderne dans die iedereen versteld deed staan. Borobá werd aangestoken door die uitzinnige dans en deed hem onder luid geschater van het publiek precies na. Aan het eind van het ‘college’ liepen de studenten en masse met hen mee naar de uitgang van het universiteitsterrein, tot stomme verbazing van hun docenten net zo zingend en dansend als Alexander had gedaan.


  ‘Hoe is het mogelijk dat ze dat nu al kunnen, het is toch de eerste keer dat ze westerse muziek horen?’ vroeg Kate Cold vol bewondering.


  ‘Ach, grootmoedertje, die muziek circuleert al jarenlang onder de studenten,’ antwoordde Wandgi lachend. ‘In huiselijke kring dragen onze jongeren spijkerbroeken, net als jullie. Ze worden via India het land binnengesmokkeld.’


  Kate Cold had er inmiddels in berust dat de gids haar ‘grootmoedertje’ noemde. Het was een teken van respect, de beleefde aanspreekvorm voor een ouder persoon. Nadia en Alexander moesten op hun beurt Wandgi met ‘oom’ aanspreken en Pema met ‘nicht’.


  ‘Misschien willen de eerbiedwaardige bezoekers, als ze niet te moe zijn, een authentieke Tunkhalese maaltijd proeven?’ stelde Wandgi beschroomd voor.


  De eerbiedwaardige bezoekers waren uitgeput, maar lieten zich de kans niet ontzeggen. Ze besloten die overvolle dag in het huis van de gids, dat net als de meeste huizen in de hoofdstad twee verdiepingen had en was opgetrokken uit witte baksteen en hout dat met ingewikkelde tekeningen van bloemen en vogels was beschilderd, in dezelfde stijl als het paleis. Het was absoluut onduidelijk wie er nu precies tot Wandgi’s directe familie behoorde, want het was een komen en gaan van tientallen mensen en iedereen werd voorgesteld als oom of tante, broer of zus, neef of nicht. Achternamen bestonden niet. Om een kind van anderen te kunnen onderscheiden gaven ouders het bij zijn geboorte twee of drie namen, maar iedereen kon net zo vaak van naam veranderen als hij zelf wilde. De enigen die een achternaam gebruikten, waren de leden van de koninklijke familie.


  Met behulp van een aantal tantes en nichtjes serveerden Pema en haar moeder de maaltijd. Het gezelschap nam plaats op de grond om een ronde tafel waarop een enorme berg rode rijst werd neergezet, en verder schalen met granen en verschillende groentegerechten, die op smaak waren gebracht met specerijen en scherpe peper. Vervolgens brachten ze de specialiteiten binnen die ter ere van de buitenlanders waren bereid: yaknieren, schapenlongen, varkenspoten, geitenogen en bloedworstjes, alles met zoveel peper en paprika gekruid dat hun ogen alleen al van de damp die van de schotels afkwam begonnen te tranen en Kate in een hoestbui schoot. Men at met één hand, bolletjes knedend van het eten, en het was een bewijs van goede manieren om bezoekers als eersten zo’n bolletje aan te bieden.


  Toen Alexander en Nadia hun eerste hapje namen, gilden ze het bijna uit: ze hadden nog nooit zoiets heets geproefd. Hun mond voelde aan alsof ze zich aan gloeiende kolen hadden gebrand. Tussen haar hoestaanvallen door waarschuwde Kate hen de gastheer niet te beledigen, maar de inwoners van het Verboden Rijk wisten dat buitenlanders niet in staat waren hun voedsel te eten. Terwijl de kinderen de tranen over de wangen liepen, gierde iedereen het uit van pret, met handen en voeten op de vloer trommelend.


  Pema bracht hun breed lachend thee om hun mond te spoelen, en een schaal met dezelfde groentegerechten, maar dan zonder de peper. Alexander en Nadia wisselden een blik van verstandhouding. In het Amazonegebied hadden ze van alles gegeten, van gebakken slang tot een soep die was bereid van de as van een gecremeerde indiaan. Zonder met elkaar te overleggen besloten ze gelijktijdig dat dit niet het moment was om eten te weigeren. Ze bedankten door hun handen voor hun voorhoofd samen te vouwen en een lichte buiging te maken. Daarna kneedden ze ieder een eigen vuurballetje, dat ze dapper in hun mond stopten.


  



  De volgende dag werd een religieus feest gevierd dat samenviel met volle maan en met de verjaardag van de koning. Het hele land was wekenlang met de voorbereiding van het evenement in de weer geweest. Heel Tunkhala was op straat en uit de verafgelegen bergdorpen kwamen boeren naar beneden die soms dagenlang te voet of te paard moesten reizen. Na de zegening door de lama’s verschenen de muzikanten met hun instrumenten, en zetten de koks grote tafels neer met eten, zoetigheid en kannen rijstwijn. Vanwege het feest was alles gratis.


  De trompetten, trommels en gongs van de kloosters klonken al vanaf de vroege morgen. De pelgrims en gelovigen die van ver waren gekomen, verzamelden zich in de tempels om offers te brengen, de gebedsmolens te draaien en kaarsen van yakboter aan te steken. De ranzige walm van vet en de geur van wierook zweefden boven de stad.


  Voorafgaand aan de reis had Alexander in de schoolbibliotheek informatie gezocht over het Verboden Rijk, over de gewoonten en de godsdienst van het land. Hij gaf Nadia, die nog nooit van Boeddha had gehoord, een korte uiteenzetting over het boeddhisme.


  ‘In wat nu het zuidelijke deel van Nepal is, werd 566 jaar voor Christus prins Siddhartha Gautama geboren. Bij zijn geboorte voorspelde een waarzegger dat het kind de heerser over de hele wereld zou worden, mits hij nooit met lijden en dood zou worden geconfronteerd. Als dat wel gebeurde, zou hij een groot geestelijk leider worden. Zijn vader, die de voorkeur gaf aan het eerste, liet hoge muren om het paleis bouwen opdat Siddhartha een prachtig leven zou hebben, gewijd aan schoonheid en genot, zonder ooit met lijden in aanraking te komen. Zelfs de bladeren die van de bomen vielen, werden haastig bijeengeharkt om te voorkomen dat hij ze zou zien verwelken. De jongen trouwde en kreeg een zoon zonder ooit een stap buiten dat paradijs te hebben gezet. Hij was negenentwintig toen hij voor het eerst buiten de tuin kwam en daar werd geconfronteerd met ziekte, armoede, pijn en wreedheid. Hij knipte zijn haar af, deed afstand van zijn juwelen en zijn prachtige zijden kleren en ging op zoek naar de waarheid. Zes jaar lang studeerde hij bij twee Indiase yogi’s en onderwierp hij zijn lichaam aan een zo streng mogelijke ascese...’


  ‘Wat is dat?’ vroeg Nadia.


  ‘Dat je een leven leidt waarin je overal afstand van doet. Hij sliep op een bed van doorns en at niet meer dan een paar rijstkorrels per dag.’


  ‘Niet zo’n best idee...’ vond Nadia.


  ‘Dat vond Siddhartha uiteindelijk ook. Na eerst een leven in de absolute luxe van zijn paleis en daarna een leven als streng asceet, begreep hij dat de Weg van het Midden beter was,’ zei Alexander.


  ‘Waarom noemen ze hem de Verlichte?’ wilde zij weten.


  ‘Toen hij vijfendertig was, is hij onder een boom gaan zitten mediteren, zonder zich te bewegen, negenenveertig dagen en nachten achtereen. Toen het volle maan was, net als vanavond, gingen zijn geest en zijn ziel open en kreeg hij het ultieme inzicht in alle principes en processen van het leven. Dat wil zeggen, hij was in een Boeddha veranderd.’


  ‘In het Sanskriet betekent Boeddha “de Ontwaakte” of “de Verlichte”, vulde Kate Cold aan, die aandachtig naar de uitleg van haar kleinzoon had geluisterd. ‘Boeddha is geen eigennaam, maar een titel, en door middel van een leven van zuiverheid en spirituele oefening kan iedereen een Boeddha worden,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Het belangrijkste principe van het boeddhisme is het mededogen met al wat leeft en bestaat. Boeddha verkondigde dat iedereen de waarheid of de verlichting in zichzelf moet zoeken en niet in andere mensen of in andere dingen, vandaar dat boeddhistische monniken er niet zoals onze missionarissen op uit trekken om hun leer te verkondigen, maar het grootste gedeelte van hun leven in serene meditatie doorbrengen, op zoek naar hun eigen waarheid. Ze bezitten niet meer dan hun gewaden, hun sandalen en bedelnappen. Ze zijn niet geïnteresseerd in materiële zaken,’ zei Alexander.


  Nadia, die niet meer bezat dan een kleine tas met de hoognodige kleren en drie papegaaienveren om in haar haar te doen, kon dat gedeelte van het boeddhisme wel waarderen.


  



  Die morgen werden de kampioenschappen boogschieten gehouden, de populairste attractie van het festival in Tunkhala. De beste boogschutters namen eraan deel, opgedoft in hun mooiste kleren en pronkend met bloemenslingers die meisjes hun om de hals hingen. Hun loodzware bogen waren bijna twee meter hoog.


  Ze boden Alexander aan een keer een schot te proberen, maar hij had er al moeite mee zo’n boog op te tillen, laat staan dat hij de roos kon raken. Hij trok de pees met al zijn kracht naar achteren, maar liet de pijl vervolgens per ongeluk uit zijn vingers glippen. De pijl schoot weg in de richting van een elegante dignitaris die op een paar meter afstand naast de roos stond. Ontzet zag Alexander de man achterovervallen, en hij was bang dat hij hem vermoord had, maar zijn slachtoffer stond snel weer op en was hogelijk geamuseerd. De pijl had zich dwars door zijn hoed geboord. Niemand nam er aanstoot aan, integendeel, iedereen moest vreselijk lachen om de onhandigheid van de vreemdeling, en de dignitaris liet de pijl de rest van die dag als trofee in zijn hoed zitten.


  De inwoners van het Verboden Rijk hadden hun mooiste kleren aan en de meeste droegen maskers of hadden hun gezicht beschilderd met gele, witte en rode schmink. Op hoeden, om halzen, in oren en om armen glansden sieraden van goud, oud koraal en turkoois.


  Bij deze gelegenheid droeg de koning een heel bijzonder hoofddeksel: de kroon van het Verboden Rijk. Het was een soort hoed van geborduurde zijde met stukjes goud en bezaaid met juwelen. Op zijn voorhoofd droeg hij een grote robijn en om zijn hals hing het koninklijke medaillon. Met zijn eeuwige uitdrukking van rust en opgewektheid bewoog de koning zich zonder lijfwacht tussen zijn onderdanen, die hem duidelijk aanbaden. Zijn gevolg bestond slechts uit zijn onafscheidelijke luipaard Tschewang en Judit Kinski, zijn eregast, die gekleed ging in de dracht van het land, maar nog steeds met dezelfde tas om haar schouder.


  ’s Middags waren er theatervoorstellingen door gemaskerde acteurs, acrobaten, troubadours en jongleurs. Groepen meisjes gaven een demonstratie volksdansen, en er was een competitie tussen de beste atleten van het land in zwaardvechten en in een soort vechtkunst die de buitenlanders nog nooit hadden gezien. De atleten maakten enorme sprongen en bewogen zich met zo’n verbazingwekkende snelheid dat ze over het hoofd van hun tegenstander heen leken te vliegen. Een knappe, slanke jongeman, met de lenigheid en de strijdlust van een panter, was onverslaanbaar. Wandgi vertelde de vreemdelingen dat het een zoon van de koning was, maar niet de prins die was uitverkoren om eens de troon te bestijgen. Deze jongen was een geboren krijger, er op gebrand om te winnen, hij hield van applaus, was ongedurig en koppig. Het was duidelijk, voegde de gids eraan toe, dat hij niet uit het juiste hout was gesneden om zich tot een wijs regeerder te ontwikkelen.


  Toen de zon onderging, voegden de krekels hun gezang toe aan het feestgedruis. Er werden duizenden toortsen en papieren lampionnen ontstoken.


  Onder de enthousiaste menigte bevonden zich veel mensen met een masker op. Die maskers waren kunstwerken op zich, stuk voor stuk anders, en allemaal beschilderd met goud en felle kleuren. Ineens viel het Nadia op dat, terwijl de mannen van het Verboden Rijk zich over het algemeen zorgvuldig schoren, er onder sommige maskers zwarte baarden uitstaken. Je zag nooit iemand met haar op zijn gezicht, dat vond men onhygiënisch. Ze bleef nog een tijdje naar de menigte kijken, tot ze zich ineens realiseerde dat de gebaarde mannen niet aan de feestelijkheden deelnamen. Net toen ze Alexander daarop wilde wijzen kwam hij met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht naar haar toe.


  ‘Kijk eens goed naar die man daar, Adelaar,’ zei hij.


  ‘Waar?’


  ‘Achter die jongleur die brandende toortsen de lucht in gooit. Hij heeft een leren Tibetaanse pet op.’


  ‘Wat is er met hem?’ vroeg Nadia.


  ‘Laten we voorzichtig wat dichter naar hem toe gaan om hem beter te bekijken,’ zei Alexander.


  Toen ze dat deden, zagen ze achter het masker twee heldere, uitdrukkingsloze ogen: onmiskenbaar de ogen van Tex Armadillo.


  ‘Hoe komt die hier? Hij zat niet bij ons in het vliegtuig en de volgende vlucht is pas over vijf dagen,’ zei Alexander even later, toen ze weer wat verder weg waren.


  ‘Ik denk niet dat hij alleen is, Jaguar. Die gemaskerde mannen met baarden horen vast bij de Schorpioensekte. Ik heb op hen gelet en volgens mij voeren ze iets in hun schild.’


  ‘Als we iets verdachts zien, moeten we Kate waarschuwen. Voorlopig blijven we hem in de gaten houden,’ zei Alexander.


  Uit China was een familie van vuurwerkspecialisten overgekomen. Toen de zon achter de berghellingen zakte was het in één klap donker en daalde de temperatuur scherp, maar het feest ging gewoon door. Ineens lichtte de hemel op, en de mensenmassa op straat begroette iedere ontploffing van het prachtige vuurwerk van de Chinezen met kreten van verbazing.


  Er waren zoveel mensen dat je je in het gedrang nauwelijks kon bewegen. Nadia, die gewend was aan de tropische warmte van haar geboortedorp Santa María de la Lluvia, bibberde van de kou. Pema bood aan met haar naar het hotel te gaan om warme kleren te halen, en de twee meisjes vertrokken. Ze namen Borobá mee, die in grote paniek was door het lawaai van het vuurwerk. Alexander bleef Tex Armadillo van een afstand in de gaten houden.


  Nadia was blij dat Kate zo vooruitziend was geweest om warme winterkleren voor haar te kopen. Ze klappertandde net zo hard als Borobá. Eerst hees ze het aapje in zijn babyjasje, daarna trok ze zelf een lange broek, dikke sokken, bergschoenen en een jack aan. Pema, die nergens last van had in haar dunne zijden sarong, keek geamuseerd toe.


  ‘Kom, we missen het beste deel van het feest!’ riep het meisje uit.


  Ze renden de straat op. De maan en de veelkleurige sterrenregens van de Chinezen verlichtten de nacht.


  



  ‘Waar zijn Pema en Nadia?’ vroeg Alexander, toen hij zich realiseerde dat hij hen al ruim een uur niet had gezien.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Kate.


  ‘Ze gingen naar het hotel want Nadia had een jas nodig, maar ze hadden allang terug moeten zijn. Ik kan ze beter maar gaan zoeken,’ besloot Alexander.


  ‘Ze komen wel, je kunt hier onmogelijk verdwalen,’ zei zijn oma.


  In het hotel vond Alexander de meisjes niet. Toen twee uur later bleek dat ze al een hele tijd niet meer in het feestgedruis waren gesignaleerd, begon iedereen ongerust te worden. De gids Wandgi leende ergens een fiets en reed naar zijn huis, met het idee dat Pema Nadia daar misschien mee naartoe had genomen, maar hij was algauw weer terug, helemaal van streek.


  ‘Ze zijn nergens te vinden,’ kondigde hij luidkeels aan.


  ‘Maar het is onmogelijk dat ze iets is overkomen. U heeft zelf gezegd dat dit het veiligste land van de wereld is!’ riep Kate uit.


  Inmiddels waren de straten bijna weer leeg, er hingen alleen nog wat studenten rond, en vrouwen die vuilnis bij elkaar veegden en de etensresten van de tafels ruimden. In de lucht hing een bloemengeur, vermengd met kruitdamp.


  ‘Misschien zijn ze met studenten meegegaan...’ suggereerde Timothy Bruce.


  Wandgi bezwoer hun dat dat onmogelijk was, Pema zou zoiets nooit doen. Een respectabel meisje ging er ’s nachts niet alleen en zonder toestemming van haar ouders op uit, zei hij. Ze besloten naar het politiebureau te gaan waar ze hoffelijk werden ontvangen door twee uitgeputte agenten die al vanaf de vroege morgen in touw waren, en weinig zin leken te hebben om op jacht te gaan naar twee meisjes die vast en zeker met vrienden of familie mee waren. Kate Cold ging recht voor hen staan en sprak hen, zwaaiend met haar paspoort en perskaart, op haar ergste buldertoon toe, maar ze kreeg hen niet in beweging.


  Toen zei Wandgi: ‘Deze mensen zijn hier op speciale uitnodiging van onze geliefde koning’, waarop de politieagenten onmiddellijk actie namen.


  De rest van de nacht werd overal naar Pema en Nadia gezocht. De volgende morgen was de totale politiemacht – negentien man – in de hoogste staat van paraatheid, want er was melding gemaakt van de verdwijning van nog vier meisjes uit Tunkhala.


  Alexander vertelde zijn oma over zijn vermoeden dat zich blauwe strijders onder de menigte hadden bevonden, en dat hij Tex Armadillo, vermomd als een Tibetaanse herder, had gezien. Hij had nog geprobeerd hem te volgen maar de man had vast gemerkt dat hij was gesignaleerd en was in de menigte verdwenen. Kate gaf dit door aan de politie, maar die waarschuwde haar dat het niet verstandig was om paniek te zaaien zonder dat ze iets hard kon maken.


  In de vroege ochtend verspreidde zich het vreselijke bericht dat een aantal meisjes was ontvoerd. Praktisch alle winkels bleven gesloten, de deuren van de huizen stonden wijd open en de straten van de vredige hoofdstad stroomden vol met mensen die de gebeurtenis bespraken. Ploegen vrijwilligers trokken erop uit om de omgeving uit te kammen, maar dat was eigenlijk onbegonnen werk, want het terrein was zo woest en de begroeiing zo dicht dat het de zoektocht bemoeilijkte. Al snel deed een gerucht de ronde dat langzaam aanzwol tot een onhoudbare stroom van paniek die de stad overspoelde. De Schorpioenen! De Schorpioenen!


  Twee boeren die niet bij het feest aanwezig waren geweest, hadden bevestigd dat ze een aantal ruiters langs hadden zien galopperen, in de richting van de bergen. De paardenhoeven sloegen vonken tegen de stenen, de zwarte mantels van de ruiters golfden in de wind en in het onwerkelijke licht van het vuurwerk waren het net demonen, vertelden de geschrokken boeren. Kort daarna had een familie op de terugweg naar hun dorp een gebutste veldfles met drank op de weg gevonden en naar de politie gebracht. Er stond een schorpioen in gegraveerd.


  Wandgi was buiten zichzelf. Hij zat op de grond gehurkt met zijn gezicht tussen zijn handen te kermen, terwijl zijn vrouw zwijgend en zonder tranen naast hem stond, volledig van de kaart.


  ‘Bedoelen ze de Schorpioensekte, dezelfde als in India?’ vroeg Alexander Cold.


  ‘De blauwe strijders! Ik zie mijn Pema nooit meer terug!’ huilde de gids.


  Beetje bij beetje kregen de expeditieleden van International Geographic de details te horen. Die bloeddorstige nomaden zwierven rond in het noorden van India, waar ze van tijd tot tijd weerloze dorpen aanvielen om meisjes te stelen, die ze tot hun slaven maakten. Vrouwen hadden voor hen minder waarde dan een mes; ze hielden hen in grotten gevangen en behandelden hen wreed, slechter dan beesten.


  Als er meisjes werden geboren, doodden ze die bij hun geboorte, maar jongetjes lieten ze leven, die werden van hun moeder gescheiden en vanaf hun derde jaar getraind als krijgers. Om hen immuun te maken voor vergif, lieten ze hen door schorpioenen steken, vandaar dat ze tegen de tijd dat ze volwassen waren beten van reptielen en insecten konden verdragen die voor een normaal mens dodelijk zouden zijn.


  De meeste slavinnen stierven binnen de kortste keren door ziekte of mishandeling, of ze werden vermoord; de enkeling die de twintig haalde werd verder als onbruikbaar beschouwd en gedumpt, en vervangen door nieuw geroofde meisjes. En dan begon alles weer opnieuw. Langs de lokale wegen in India zag je ze wel lopen, de meelijwekkende gestalten van die krankzinnige vrouwen, in lompen gehuld, bedelend om een aalmoes. Niemand durfde bij hen in de buurt te komen uit angst voor de Schorpioensekte.


  ‘En doet de politie niets?’ vroeg Alexander ontzet.


  ‘Dit speelt zich af in heel geïsoleerde streken, in armoedige, weerloze dorpjes. Niemand durft de bandieten het hoofd te bieden, de mensen zijn doodsbang voor hen want ze schrijven de sekte duivelse krachten toe, en denken dat ze een schorpioenenplaag kunnen sturen en een heel dorp afslachten. Er kan een meisje niets vreselijkers overkomen dan in handen vallen van de blauwe mannen: ze wordt een aantal jaren behandeld als een beest, haar dochters worden voor haar ogen vermoord, haar zoons worden haar afgenomen en dan, als ze nog niet dood is, eindigt ze als bedelaar,’ vertelde de gids.


  De Schorpioensekte bestond uit een bende schurken en moordenaars die alle passen in het Himalayagebergte op hun duimpje kenden, de grens overstaken wanneer ze maar wilden en altijd ’s nachts aanvielen, heimelijk als schaduwen.


  ‘Zijn ze het Verboden Rijk al eerder binnengevallen?’ vroeg Alexander. In zijn geest begon zich een vreselijk vermoeden af te tekenen.


  ‘Tot nu toe hebben ze dat nooit gedaan. Ze opereerden alleen in India en Nepal,’ antwoordde de gids.


  ‘Waarom zijn ze nu dan zo ver weg gegaan? Ik vind het maar vreemd dat ze zich in een stad als Tunkhala hebben gewaagd, en al helemaal dat ze dat uitgerekend tijdens een feest besloten te doen, met al dat volk op straat en de politie die oplet,’ merkte Alexander op.


  ‘Laten we onmiddellijk de koning te spreken vragen. We moeten alles doen wat mogelijk is,’ besloot Kate.


  Haar kleinzoon zat nog over Tex Armadillo te piekeren en over de twee ongure types die hij in de kelders van het Rode Fort had gezien. Welke rol speelde die man in de zaak? En wat betekende de kaart die ze hadden zitten bestuderen?


  Hij had geen idee waar hij moest beginnen met zoeken, maar hij was bereid om het hele Himalayagebergte uit te kammen om Adelaar te vinden. Hij stelde zich het lot voor dat zij op dat moment onderging. Iedere minuut was kostbaar, hij moest haar vinden voor het te laat was. Hij had het jagersinstinct van de jaguar harder nodig dan ooit, maar hij was zo zenuwachtig dat hij zich niet voldoende kon concentreren om hem op te roepen. Het zweet droop hem van zijn voorhoofd en liep over zijn rug. De achterkant van zijn T-shirt was doorweekt.


  



  Nadia en Pema zagen hun ontvoerders niet. Twee donkere dekens werden over hen heen gegooid, om hen heen gewikkeld en met touwen vastgeknoopt, waarna de meisjes als pakketjes werden opgetild. Nadia gilde en probeerde zich schoppend en trappend te verzetten, maar ze werd met een droge klap buiten bewustzijn geslagen. Pema daarentegen gaf zich over aan haar lot, met het idee dat het op dat moment geen zin had tegen te stribbelen en ze haar energie beter kon bewaren voor later. De ontvoerders legden de meisjes dwars over de paarden, gingen achter hen zitten, en hielden hen met handen van ijzer vast. Ze gebruikten een dubbelgevouwen deken als zadel en bestuurden hun paard met de druk van hun knieën. Het waren formidabele ruiters.


  Na een paar minuten kwam Nadia weer enigszins bij en zodra ze weer een beetje kon denken maakte ze de inventaris op van de situatie. Ze wist meteen dat ze op een galopperend paard lag, ondanks dat ze nog nooit had paardgereden. Iedere sprong van het dier dreunde door in haar maag en borst, ze had moeite met ademen onder de deken en voelde de druk van een grote sterke hand die haar als een klauw vasthield.


  De doordringende lucht van het zwetende paard en van de kleren van de man bracht haar weer terug in de realiteit. Ze had altijd in nauw contact met de natuur en met dieren geleefd en had een scherp reukvermogen. Haar ontvoerder rook niet zoals de mensen die ze in het Verboden Rijk had ontmoet, die waren extreem schoon op zichzelf en roken heel natuurlijk, naar zijde, katoen en wol, geuren die zich mengden met die van de specerijen die ze gebruikten bij het koken en van de amandelolie waarmee iedereen zijn haar insmeerde om het te laten glanzen. Nadia zou een inwoner van het Verboden Rijk met haar ogen dicht nog kunnen herkennen. De man die haar vasthield was smerig, alsof zijn kleren nooit werden gewassen en zijn huid rook scherp naar knoflook, houtskool en buskruit. Hij moest een vreemde zijn in het Verboden Rijk.


  Nadia luisterde aandachtig en kwam tot de conclusie dat behalve de twee paarden waarop Pema en zij werden vervoerd, er minstens nog vier waren, misschien vijf. Ze merkte op dat ze steeds bergopwaarts gingen. Toen de gang van het paard veranderde, begreep ze dat ze niet meer over een pad reden, maar dwars door het terrein. Ze hoorde de hoeven tegen stenen slaan en voelde dat het klimmen het dier moeite kostte. Soms gleed het hinnikend uit en dan hoorde ze de stem van de ruiter die het in een onbekende taal aanmoedigde om door te gaan.


  Het meisje voelde haar hele lichaam pijn doen door het gehobbel maar ze was te strak vastgebonden om een comfortabeler houding te kunnen aannemen. De druk op haar borst was zo groot dat ze bang was dat haar ribben zouden breken. Hoe kon ze een spoor achterlaten zodat ze haar konden vinden? Ze wist zeker dat Jaguar haar zou komen zoeken, maar die bergen vormden een labyrint van hellingen en kloven. Al kon ze maar een schoen uittrekken, dacht ze, maar zelfs dat was onmogelijk want haar bergschoenen zaten stevig dichtgeknoopt.


  Pas na een hele tijd, toen de meisjes inmiddels volledig gekneusd en half bewusteloos waren, hielden de paarden stil. Nadia probeerde zich weer bijeen te rapen en goed op te letten. De ruiters stegen af en ze voelde hoe ze weer werd opgetild en als een zak op de grond gesmeten. Ze kwam neer op stenen. Ze hoorde Pema kermen en daarna voelde ze hoe handen het touw losmaakten en de deken afdeden. Ze haalde diep adem en opende haar ogen.


  Het eerste wat ze zag was het donkere hemelgewelf en de maan, daarna twee donkere, baardige gezichten die zich over haar heen bogen. De mannen wasemden een smerige geur uit van knoflook, drank en iets wat leek op tabak, de lucht trof haar als een vuistslag. Hun kwaadaardige ogen glansden in diep weggezonken oogkassen en ze lachten spottend. Er ontbraken verschillende tanden in hun mond en de paar die ze nog hadden waren haast zwart. Nadia had in India mensen met zulke tanden gezien en Kate had haar toen verteld dat het veroorzaakt werd door het kauwen van betelnoten. Ondanks het weinige licht zag ze dat de mannen op de griezelige krijgers leken die ze in het Rode Fort had gezien.


  De mannen trokken hen met een ruk overeind, maar omdat de meisjes door hun knieën zakten moesten ze bij het lopen ondersteund worden. Nadia zag Pema, een klein stukje verder, ineengekrompen van de pijn. Gebarend en duwend maakten de ontvoerders de meisjes duidelijk dat ze moesten doorlopen. Een van de mannen bleef bij de paarden en de rest voerde de gevangenen mee, verder naar boven. Nadia had het goed geschat: er waren vijf ruiters.


  Ze waren ongeveer een kwartier aan het klimmen toen er ineens nog een groep mannen kwam opdagen, ieder van hen donker, bebaard, gewapend met dolken en allemaal hetzelfde gekleed. Nadia probeerde haar angst te beheersen en te luisteren met haar hart, om te verstaan wat ze zeiden, maar ze had te veel pijn en voelde zich te gekwetst. Terwijl de mannen met elkaar praatten, sloot ze haar ogen en beeldde zich in dat ze een adelaar was, de koningin van het hooggebergte, de majesteitelijke vogel, haar totemdier. Een paar seconden voelde ze dat ze opsteeg als een schitterende vogel en zag ze de bergketen onder zich liggen met heel ver weg de vallei waar Tunkhala in lag. Een duw bracht haar weer terug op aarde.


  



  De blauwe strijders ontstaken geïmproviseerde toortsen, gemaakt van dotten katoen die in vet waren gedoopt en daarna aan een stok gebonden. In het aarzelende licht leidden ze de meisjes over een smalle, natuurlijke bergpas. Ze drukten zich tegen de berg aan en moesten heel goed uitkijken waar ze hun voeten neerzetten want voor hen gaapte een diepe afgrond. Een snijdende, ijskoude valwind beet in hun huid. Ondanks dat het zomer was lag er op sommige plekken sneeuw en ijs tussen de stenen.


  Nadia bedacht dat als het zelfs in de zomer nog zo koud was, de winters bar en boos moesten zijn. Pema had zijden kleren aan en droeg sandalen. Nadia wilde haar vriendin haar jack geven, maar zodra ze aanstalten maakte het uit te trekken kreeg ze een mep en werd ze gedwongen verder te lopen. Het meisje liep aan het eind van de rij en Nadia kon haar vanaf haar eigen plek niet zien, maar ze ging ervan uit dat Pema er erger aan toe was dan zij. Gelukkig hoefden ze niet veel verder te klimmen, want algauw kwamen ze bij een plek met stekelig struikgewas, dat door de mannen opzij werd gebogen. De toortsen verlichtten de ingang van een natuurlijke grot, die in de ruigte van het terrein nauwelijks opviel. Nadia voelde de moed in haar schoenen zakken: de kans dat Jaguar haar zou vinden werd steeds kleiner.


  Het was een ruime grot die uit verschillende gewelven of kamers bestond. Er lagen balen, wapens, paardentuig, dekens, zakken rijst, linzen, gedroogde groenten en noten en lange strengen knoflook. Aan de inrichting van het kamp en de hoeveelheid voedsel was duidelijk te zien dat hun ontvoerders daar al een aantal dagen verbleven en niet van plan waren op stel en sprong te vertrekken.


  Op een in het oog springende plek hadden ze een luguber altaar opgericht. Op een stapel stenen stond een beeld van de afschrikwekkende godin Kali, omringd door schedels en menselijke botten, opgezette ratten, slangen en andere reptielen, kruiken met een donkere vloeistof die op bloed leek, en flesjes met zwarte schorpioenen. Bij binnenkomst knielden de krijgers voor het altaar, doopten hun vingers in een kruik en brachten ze naar hun mond. Nadia zag dat elk van hen een hele verzameling dolken in verschillende vormen en maten in een gordel om het middel droeg.


  De twee meisjes werden voortgeduwd tot achter in de grot waar een forse, in vodden geklede vrouw hen opwachtte. Ze droeg een jas van hondenbont, waardoor ze eruitzag als een hyena. Haar huid vertoonde dezelfde blauwe glans als die van de krijgers, ze had een afzichtelijk litteken op haar rechterwang, van oog tot kin, alsof ze een houw met een mes had gehad, en op haar voorhoofd prijkte het brandmerk van een schorpioen. Ze hield een korte zweep in haar hand.


  Naast het vuur zaten vier ineengedoken meisjes te bibberen van kou en angst. De bewaakster gromde en gebaarde Pema en Nadia bij de overige gevangenen te gaan zitten. Nadia was de enige die winterkleding droeg, de andere meisjes droegen de zijden sarongs die ze ter gelegenheid van de festiviteiten rond de verjaardag van de koning hadden aangetrokken. Nadia begreep dat ze onder dezelfde omstandigheden waren ontvoerd als zij en dat gaf haar weer enige hoop, omdat de politie vast en zeker al hemel en aarde naar hen aan het afzoeken was.


  Pema en Nadia werden met een koor van jammerklachten ontvangen, maar toen de vrouw met geheven zweep naderbij kwam zwegen de gevangen meisjes en verborgen ze het hoofd tussen hun armen. De twee vriendinnen gingen naast elkaar zitten.


  Toen de bewaakster even niet oplette, sloeg Nadia haar jack om Pema heen en fluisterde haar toe dat ze niet moest wanhopen, dat ze wel een manier zouden vinden om uit die vreselijke situatie te ontsnappen. Pema klappertandde maar had haar kalmte weten te hervinden; haar prachtige donkere ogen, die normaal altijd zachtmoedig glansden, reflecteerden nu moed en vastberadenheid. Nadia kneep in haar hand en de twee meisjes voelden zich gesterkt door elkaars aanwezigheid.


  Een van de mannen kon zijn ogen niet van Pema af houden, hij leek onder de indruk van haar gratie en waardigheid. Hij liep op de groep doodsbange meisjes af en ging tegenover Pema staan, met een hand op het gevest van zijn dolk. Hij zag er net zo uit als de anderen, hetzelfde smerige donkere gewaad en de vette tulband, dezelfde onverzorgde baard en de huid met die vreemde zwartblauwe kleur, dezelfde zwarte tanden van het betelnoten kauwen, maar zijn houding straalde autoriteit uit en de rest had ontzag voor hem, alsof hij de leider was.


  Pema kwam overeind en trotseerde de wrede blik van de strijder. Hij stak zijn hand uit en pakte een lok van het lange haar van het meisje, dat een lichte jasmijngeur verspreidde en als zijde tussen zijn gore handen door gleed. De man leek verbijsterd, misschien zelfs ontroerd, alsof hij nog nooit zoiets moois had aangeraakt. Met een plotselinge hoofdbeweging rukte Pema zich los. Als ze al bang was, liet ze dat niet merken, integendeel, haar uitdrukking was zo uitdagend dat de vrouw met het litteken, de andere schurken en zelfs de meisjes bevroren, ervan overtuigd dat de krijger zijn brutale gevangene tegen de grond zou slaan, maar tot ieders verbazing barstte hij in een droge lach uit en deed een stap naar achteren. Hij spoog voor Pema’s voeten een fluim op de grond en keerde terug naar zijn kameraden, die gehurkt bij het vuur rond een opengevouwen kaart zaten te praten. Ze kauwden hun rode betelnoten en spuwden op de grond. Zo nu en dan namen ze een slok uit hun veldfles.


  Nadia vermoedde dat het dezelfde kaart was als die waarvan ze een glimp hadden opgevangen in het Rode Fort, of een kopie daarvan. Ze kon niet verstaan wat ze zeiden, omdat de vreselijke gebeurtenissen van de laatste uren haar zo hadden aangegrepen dat het haar niet lukte om te luisteren met haar hart. Pema fluisterde haar toe dat ze een dialect uit het noorden van India spraken en dat zij er een enkel woord van kon verstaan: draak, wegen, klooster, Amerikaan, koning.


  Ze konden niets meer tegen elkaar zeggen omdat de vrouw met het litteken hen had gehoord en met geheven zweep dichterbij kwam.


  ‘Stilte!’ loeide ze.


  De meisjes begonnen te kermen van angst, behalve Pema en Nadia, die zich er niets van aantrokken, maar wel hun blik neersloegen om haar niet te provoceren. Toen hun bewaakster even was afgeleid, fluisterde Pema Nadia in het oor dat de blauwe mannen de vrouwen die ze verstootten altijd het teken van de schorpioen in het voorhoofd brandden en dat veel van die vrouwen niet meer konden praten omdat hun tong was afgesneden. Huiverend van angst zeiden ze niets meer tegen elkaar, maar communiceerden verder met hun blikken.


  De vier andere meisjes, die net iets eerder naar de grot waren gebracht, waren zo in paniek dat Nadia vermoedde dat zij op de hoogte waren van iets wat zij zelf nog niet wist, maar ze durfde niets te vragen. Ze realiseerde zich dat Pema zich bewust was van wat hun te wachten stond, maar zij was dapper en bereid om voor haar leven te vechten. De andere meisjes voelden zich gesterkt door Pema’s moed en zonder dat ze iets hadden afgesproken, schoven ze dichter naar haar toe, op zoek naar bescherming. Nadia voelde een golf door zich heen gaan van bewondering voor haar vriendin en van frustratie omdat ze niet kon communiceren met de andere meisjes, die geen woord Engels spraken. Ze vond het vreselijk dat ze zo anders was.


  Een van de blauwe strijders gaf de vrouw met het litteken een bevel. Ze liet de gevangenen heel even voor wat ze waren om hem te gehoorzamen en schepte de inhoud van een zwarte ketel die boven het vuur hing in kommen, die ze uitdeelde onder de mannen. Op een nieuw bevel van de hoofdman gaf ze met duidelijke tegenzin de gevangenen ook iets.


  Nadia kreeg een blikken bord met een dampende grijze brij erop aangereikt. Een knoflookgolf kwam in haar neus en ze kon haar maag maar nauwelijks in bedwang houden. Ze moest eten, besloot ze, want ze zou al haar krachten nodig hebben om te ontsnappen. Ze maakte een gebaar naar Pema en de meisjes brachten het bord naar hun mond. Geen van beiden was van plan in hun lot te berusten.


  9


  BOROBÁ


  De maan zakte weg achter de besneeuwde toppen en het vuur in de grot was veranderd in een stapel gloeiende kooltjes en as. De bewaakster zat te snurken, met de zweep nog in haar hand, haar mond hing open en er droop kwijl over haar kin. De blauwe mannen waren op de grond gaan liggen en sliepen ook, op één na, die de wacht hield bij de mond van de grot, met een ouderwets geweer in de hand. Er was één brandende toorts, die een flauw lichtschijnsel verspreidde en griezelige schaduwen op de rotswanden projecteerde.


  Ze hadden de gevangenen met stroken leer bij hun enkels vastgebonden en hun vier grove wollen dekens gegeven. Tegen elkaar aangekropen en nauwelijks bedekt door de dekens probeerden de arme meisjes elkaar warm te houden. Toen de andere vier uitgeput van het huilen in slaap waren gevallen, maakten Pema en Nadia van de gelegenheid gebruik om zachtjes met elkaar te praten.


  Pema vertelde haar wat ze wist over de vreselijke sekte van de Schorpioen, hoe ze meisjes roofden en die mishandelden. Niet alleen sneden ze meisjes die te veel praatten de tong af, ze verbrandden ook hun voetzolen als ze probeerden te ontsnappen.


  ‘Ik pieker er niet over om in handen van die vreselijke mannen te eindigen. Dan pleeg ik liever zelfmoord,’ zei Pema.


  ‘Zo moet je niet praten, Pema. Maar je hebt wel gelijk dat je beter kunt omkomen bij een ontsnappingspoging dan doodgaan zonder iets geprobeerd te hebben.’


  ‘Denk je echt dat het mogelijk is om hier weg te komen?’ vroeg Pema, en ze wees op de slapende krijgers en op de wacht bij de uitgang van de grot.


  ‘We vinden wel een moment waarop het lukt,’ verzekerde Nadia haar. Ze wreef over haar enkels, die gezwollen waren door de boeien.


  Na een tijdje werden ook zij overmand door vermoeidheid en begonnen ze te knikkebollen. Er waren verschillende uren verstreken en Nadia, die nooit een horloge had gehad en gewend was de tijd te schatten, had het gevoel dat het ongeveer twee uur ’s nachts moest zijn. Ineens wist ze instinctief dat er iets aan de hand was. Ze voelde aan haar huid dat de energie in de lucht veranderde en ging met gespannen zenuwen rechtop zitten.


  Een vluchtige schaduw bewoog zich haast vliegend naar de achterkant van de grot. Het was te donker om iets met haar ogen waar te nemen, maar met haar hart kon ze zien dat het haar onafscheidelijke Borobá was. Met een enorme opluchting begreep ze dat haar kleine kameraad de ontvoerders was gevolgd. Hij had algauw een achterstand op de paarden opgelopen, maar door het spoor van zijn baasje te volgen had het aapje het op de een of andere manier klaargespeeld om de grot te vinden. Nadia hoopte met heel haar hart dat Borobá geen vreugdekreet zou slaken als hij haar zag en ze probeerde hem een mentale boodschap te sturen zich stil te houden.


  Borobá was als pasgeboren aapje in Nadia’s armen gelegd, toen het meisje zelf negen was. Hij was zo klein dat ze hem met een pipetje had moeten voeden. Ze waren nog nooit uit elkaar geweest. Het aapje was samen met haar opgegroeid en ze stonden elkaar zo na dat ze altijd van elkaar wisten wat ze voelden. Ze communiceerden door middel van gebaren en gedachten, en in de taal van de dieren, die Nadia had geleerd. Het aapje moest de waarschuwing van zijn baasje hebben opgevangen, want hij kwam niet onmiddellijk op haar af. Hij bleef een hele tijd onbeweeglijk in een donker hoekje zitten, de omgeving bestuderend, de gevaren inschattend, afwachtend.


  Toen het meisje zeker wist dat niemand Borobá’s aanwezigheid had opgemerkt, en dat hun bewaakster nog net zo snurkte als daarvoor, floot ze heel zachtjes. Toen kwam het dier langzaam dichterbij, steeds vlak langs de wand van de grot, in de bescherming van de schaduw, tot hij bij haar was en haar met een sprong om de hals vloog. Zijn babypakje had hij niet meer aan, dat had hij van zijn lijf gescheurd. Zijn handjes grepen in Nadia’s kroeshaar en hij duwde zijn gerimpelde gezichtje in haar hals, ontroerd maar zonder woorden.


  Nadia wachtte tot hij wat was gekalmeerd en bedankte hem toen voor zijn trouw. Daarna fluisterde ze hem een bevel in het oor. Borobá gehoorzaamde ogenblikkelijk. Hij sloop terug langs dezelfde weg als hij was gekomen, ging naar een van de slapende mannen en haalde verbluffend handig met kleine, rappe handjes een dolk uit zijn gordel en bracht die naar Nadia. Hij ging tegenover haar zitten en keek aandachtig hoe zij de leren boeien om haar enkels doorsneed. De dolk was zo scherp dat het niet al te moeilijk was.


  Zodra ze vrij was, maakte Nadia Pema wakker.


  ‘Dit is het moment om te ontsnappen,’ fluisterde ze.


  ‘Hoe denk je langs de wacht te komen?’


  ‘Ik weet niet, dat zien we wel. Eén ding tegelijk.’


  Maar Pema vond het niet goed dat Nadia ook haar boeien doorsneed, en met tranen in haar ogen fluisterde ze dat ze niet mee kon.


  ‘Ik zou niet ver komen, Nadia. Kijk naar mijn kleren, ik kan niet zo hard lopen als jij, op deze sandalen. Als ik meega, pakken ze ons allebei. In je eentje heb je meer kans op slagen.’


  ‘Ben je gek geworden? Ik ga niet zonder jou!’ fluisterde Nadia.


  ‘Je moet het proberen. Haal hulp. Ik kan de andere meisjes niet alleen laten, ik blijf bij hen tot jij terugkomt met hulp. Ga nu maar, voor het te laat is,’ zei Pema, en ze trok het jack uit om het Nadia weer terug te geven.


  Ze sprak met zoveel overtuiging, dat Nadia ervan afzag haar op andere gedachten te brengen. Haar vriendin zou de andere meisjes nooit in de steek laten. Ze kon hen ook niet allemaal meenemen, want dan zouden ze nooit wegkomen zonder dat ze werden betrapt. In haar eentje zou ze het misschien wel klaarspelen. De meisjes omhelsden elkaar kort en Nadia stond oneindig voorzichtig op.


  De vrouw met het litteken bewoog in haar droom, mompelde een paar woorden en heel even leek het of alles verloren was, maar ze snurkte weer verder in hetzelfde ritme als daarvoor. Nadia wachtte een minuut of vijf, tot ze zeker wist dat de mannen ook sliepen, en sloop toen vlak langs de muur naar voren, langs dezelfde weg die Borobá had genomen. Ze haalde diep adem en bracht zichzelf in de trance die nodig was om onzichtbaar te worden.


  



  Nadia en Alexander hadden in het Amazonegebied een onvergetelijke tijd doorgebracht bij het volk van de nevel, de meest geïsoleerde, mysterieuze indianenstam ter wereld. Die indianen leefden enerzijds nog in het stenen tijdperk, maar waren in bepaalde zaken hoogontwikkeld. Ze hadden een diepe minachting voor materiële vooruitgang en leefden in volmaakte symbiose met hun omgeving, in contact met de krachten van de natuur. Net als de bomen, de insecten of de aarde maakten ze deel uit van de ingewikkelde ecologie van het oerwoud. Ze hadden eeuwenlang in het bos overleefd, zonder contact met de buitenwereld, beschermd door hun geloof, hun tradities, hun gemeenschapsgevoel en het vermogen zichzelf onzichtbaar te maken. In gevaarlijke situaties verdwenen ze eenvoudigweg. Ze waren zo goed in de kunst van het verdwijnen dat niemand echt in hun bestaan geloofde; er deden wel verhalen over het volk van de nevel de ronde, maar meer zoals een legende wordt verteld, en ook dit had ertoe bijgedragen dat ze gevrijwaard bleven van de nieuwsgierigheid en de hebzucht van vreemdelingen.


  Nadia had zich gerealiseerd dat er geen toverkracht aan te pas kwam, maar dat het een vaardigheid was die constant geoefend moest worden. ‘Het is net zoiets als leren fluitspelen, je moet gewoon heel veel oefenen,’ had ze tegen Alexander gezegd, maar hij geloofde niet echt dat het te leren viel en deed er niet genoeg zijn best voor. Zij had daarentegen besloten dat als de indianen het deden, zij het ook kon. Ze wist dat het niet alleen maar ging om mimicry, handigheid, voorzichtigheid, stilte en kennis van je omgeving, maar dat het vooral een mentale instelling was. Je moest jezelf terugbrengen tot niets, je voorstellen dat je lichaam doorzichtig werd tot het nog slechts uit pure geest bestond. Dan moest je die concentratie en innerlijke rust zien vast te houden om een sterk psychologisch krachtveld om jezelf heen te bouwen. Een moment van afleiding, en het ging mis. Alleen die superieure geestesgesteldheid, waarin ziel en geest waren samengesmolten, kon de onzichtbaarheid bewerkstelligen.


  In de maanden na het avontuur in de stad van de wilde goden in het hart van het Amazonegebied, tot dit moment, in die grot in het Himalayagebergte, had Nadia onvermoeibaar geoefend. Ze was er zo goed in geworden dat haar vader haar soms luidkeels riep terwijl ze toch vlak naast hem stond. Als ze dan ineens zichtbaar werd, schrok César Santos zich rot. ‘Ik heb je toch gezegd niet zomaar te voorschijn te komen! Ik krijg er nog eens een hartaanval van,’ beklaagde hij zich weleens.


  Nadia wist dat op dit moment de kunst van de onzichtbaarheid die ze van het volk van de nevel had geleerd haar enige reddingsmogelijkheid was. Ze fluisterde tegen Borobá dat hij een paar minuten moest wachten en haar dan achterna moest komen, want het lukte haar niet als ze hem bij zich droeg. Toen keerde ze in zichzelf, naar die mysterieuze ruimte die ieder mens in zich draagt als hij zijn ogen dichtdoet en alle gedachten buitensluit. Binnen een paar seconden raakte ze in een soort trance. Ze voelde dat ze loskwam van haar lichaam en dat ze van bovenaf naar zichzelf kon kijken, alsof haar geest een paar meter boven haar eigen hoofd hing. Vanaf die plek zag ze haar voeten een stap zetten, en nog een, en nog een, haar lichaam wegvoerend van Pema en de andere meisjes, als in slow motion de schemerduistere ruimte van het rovershol overbruggend.


  Ze sloop op een paar centimeter langs de vreselijke vrouw met de zweep, glipte als een onzichtbare schaduw tussen de lichamen van de slapende krijgers door en ging bijna zwevend verder naar de uitgang van de grot, waar de uitgeputte wacht de grootste moeite had om wakker te blijven, met zijn ogen verloren in de nacht, zonder zijn geweer los te laten. Ze verloor haar concentratie geen moment, ze liet niet toe dat angst of aarzeling haar ziel naar de gevangenis van haar lichaam terug zou brengen. Zonder stil te staan of het ritme van haar passen te veranderen liep ze zo dicht langs de man dat ze zijn rug op een haar na kon aanraken, ze kon zijn warmte duidelijk voelen en rook zijn smerige knoflooklucht.


  Er voer een lichte rilling door de wacht en even greep hij zijn wapen steviger vast, alsof hij op instinctief niveau had gemerkt dat er iemand vlak bij hem was, maar dat gevoel werd door zijn geest onmiddellijk weer verdrongen. Zijn handen ontspanden zich, en met dichtvallende ogen vocht hij verder tegen de slaap en de vermoeidheid.


  Nadia kwam stilletjes als een spook de opening van de grot uit en liep op de tast verder in de duisternis, zonder achterom te kijken en zonder zich te haasten. De nacht slokte haar smalle silhouet op.


  Toen Nadia Santos in haar lichaam terugkwam en om zich heen keek, begreep ze meteen dat ze zelfs op klaarlichte dag de terugweg naar Tunkhala niet zou kunnen vinden, laat staan nu, in het donker van de nacht. Rondom verhieven zich de bergen, en omdat ze tijdens de hele heenreis een deken over haar hoofd had gehad, had ze geen enkel referentiepunt waarop ze zich kon oriënteren. Het enige wat ze zeker wist, was dat ze op weg naar de grot steeds bergopwaarts waren gegaan, en dat betekende dat ze nu bergafwaarts moest, maar ze had geen idee hoe ze dat kon aanpakken zonder blauwe mannen tegen te komen. Wel wist ze ook nog dat ergens vlak vóór de pas een van de krijgers was achtergebleven om voor de paarden te zorgen, maar ze had geen idee hoeveel er verder nog in de bergen waren. De bandieten bewogen zich met zoveel zelfvertrouwen, zo duidelijk zonder angst iemand tegen te komen, dat ze wel met velen moesten zijn. Ze kon maar beter een andere ontsnappingsweg zoeken.


  ‘Wat zullen we doen?’ vroeg ze Borobá toen ze weer bij elkaar waren; hij was de enige die de weg wist want hij had dezelfde route gevolgd als de bandieten.


  Het dier was net zomin als zijn baasje gewend aan lage temperaturen en hij klappertandde van de kou. Het meisje stopte hem onder haar jack, tegen haar borst, en voelde zich getroost door de aanwezigheid van die trouwe vriend. Ze zette haar capuchon op en trok hem strak aan om haar hoofd. Het speet haar dat ze de wanten die Kate voor haar had gekocht niet bij zich had, haar handen waren zo koud dat ze geen gevoel meer in haar vingers had. Ze bracht ze naar haar mond en blies erop om ze te warmen en stopte ze daarna in haar zakken, maar zonder je handen te gebruiken kon je in dit terrein onmogelijk klimmen en je evenwicht bewaren. Ze ging ervan uit dat zodra de zon opging haar bewakers zouden merken dat ze was ontsnapt, en dat ze dan met z’n allen achter haar aan zouden komen omdat ze het niet konden gebruiken dat een van hun gevangenen in de vallei alarm zou slaan. Het was duidelijk dat de blauwe mannen goed thuis waren in de bergen, terwijl zij daarentegen geen idee had waar ze was.


  De Schorpioenkrijgers zouden vast denken dat zij zou proberen naar beneden weg te komen, naar de dorpen en de valleien van het Verboden Rijk. Om hen om de tuin te leiden besloot ze bergopwaarts te gaan, hoewel ze zich ervan bewust was dat ze daardoor eigenlijk juist verder van haar doel afging terwijl er geen tijd te verliezen was: het lot van Pema en de andere meisjes hing ervan af of zij snel hulp zou vinden. Ze hoopte dat ze boven was als het licht werd en dat ze op de top zou kunnen zien waar ze was, ze moest een andere manier vinden om naar de vallei te komen.


  Tegen de helling opkomen bleek veel trager en moeizamer te gaan dan ze had gedacht, niet alleen omdat het terrein zo onbegaanbaar was, maar ook vanwege de duisternis. De maan gaf nauwelijks licht. Talloze keren gleed ze uit en viel. Ze was nog stijf van de tocht op het galopperende paard, de vorige dag, ze had last van de klap op haar hoofd en van pijnlijke plekken over haar hele lijf, maar ze stond zichzelf niet toe daarover na te denken. Ademhalen kostte moeite en haar oren suisden; ze begreep dat op de hoogte waar ze zich bevond de lucht minder zuurstof bevatte, zoals Kate Cold haar had uitgelegd.


  Tussen de rotsen groeiden lage struiken, waar Nadia zich tijdens het klimmen aan vast kon houden. In de winter verdwenen ze, maar in deze tijd van het jaar liepen ze door de zomerzon uit. Toen ze de uitputting nabij was, herinnerde ze zich de keer dat ze de helling van de tepui, de tafelberg van de stad van de wilde goden, had beklommen, waar ze bovenin het adelaarsnest met de drie wonderbaarlijke diamanten had gevonden. ‘Als ik het toen kon klaarspelen, dan kan ik het nu ook, dit is veel makkelijker,’ zei ze tegen Borobá, maar het aapje, stijf weggekropen onder haar jack, liet zelfs zijn neus niet meer zien.


  Toen ze nog ongeveer tweehonderd meter te gaan had tot de top van de berg, werd het licht. De dageraad begon als een diffuus schijnsel dat in een paar minuten een oranje gloed werd, en toen de eerste zonnestralen over het enorme Himalayamassief heen kwamen, veranderde de hemel in een symfonie van kleuren, werden de wolken paars en kregen de sneeuwplekken een roze glans.


  Nadia had geen tijd om de schoonheid van het landschap in zich op te nemen, maar klom in een ongehoorde krachtsinspanning verder en even later stond ze hijgend en badend in het zweet op de top van de berg. Ze had het gevoel of haar hart haar borst uit zou kloppen. Ze was ervan uitgegaan dat ze boven op de berg de vallei van Tunkhala zou kunnen zien, maar voor haar ogen strekte zich slechts een ondoordringbare bergketen uit, de ene berg na de andere, tot in de oneindige verte. Ze was verloren. Ze keek naar beneden en meende daar in verschillende richtingen figuurtjes te zien uitzwermen: de blauwe mannen. Ze ging op een rotsblok zitten, ze wist het niet meer en vocht tegen haar wanhoop en vermoeidheid. Ze moest rusten om op adem te komen, maar hier kon ze niet blijven. Als ze niet heel gauw een plek vond om zich te verbergen, zouden haar achtervolgers haar snel te pakken krijgen.


  Borobá bewoog onder haar jack. Nadia trok de rits een stukje naar beneden en haar vriendje stak zijn kop naar buiten. Hij keek haar met zijn slimme oogjes recht aan.


  ‘Ik weet het niet meer, Borobá. Die bergen lijken allemaal op elkaar en ik zie geen enkel begaanbaar pad,’ zei Nadia.


  Het dier wees in de richting waaruit ze waren gekomen.


  ‘Die kant kan ik niet op want dan krijgen de blauwe mannen me te pakken. Maar jij trekt gaan aandacht, Borobá, er zijn in dit land overal apen en jij weet hoe je terug in Tunkhala moet komen. Zoek Jaguar,’ beval Nadia.


  De aap schudde zijn kopje en terwijl hij kreetjes slaakte deed hij zijn handen over zijn oren, maar zij maakte hem duidelijk dat als ze nu niet uit elkaar gingen, de andere meisjes met geen mogelijkheid gered konden worden en zij zelf ook verloren waren. Het lot van Pema, de meisjes en dat van haar hing van hem af. Als hij geen hulp ging halen, waren ze allemaal verloren.


  ‘Ik verberg me hier in de buurt tot ik zeker weet dat ze me niet meer zoeken en dan vind ik wel een manier om naar de vallei terug te keren. Intussen moet jij opschieten, Borobá. De zon is al op, het is niet meer zo koud en je kunt in de stad zijn voordat de zon weer ondergaat,’ drong Nadia aan.


  Uiteindelijk maakte het dier zich van haar los en schoot als een pijl de helling af.


  



  Kate Cold zond de fotografen Timothy Bruce en Joel González het binnenland in om de flora en fauna te fotograferen voor het artikel in International Geographic. Ze zouden het zonder haar moeten stellen, want zij bleef in de hoofdstad. Ze kon zich niet herinneren ooit in haar leven zo ongerust te zijn geweest, op die keer na dat Alexander en Nadia in het oerwoud van het Amazonegebied waren verdwenen. Ze had César Santos bezworen dat deze reis naar het Verboden Rijk absoluut niet gevaarlijk was. Hoe moest ze de man uitleggen dat zijn dochter was ontvoerd? En ze kon hem al helemaal niet vertellen dat Nadia in handen was gevallen van beroepsmoordenaars die meisjes roofden om hen tot slaaf te maken.


  Op dat moment bevonden Kate en Alexander zich in de ontvangstruimte van het paleis, in aanwezigheid van de koning, die hen dit keer ontving in het gezelschap van zijn opperbevelhebber, de minister-president en de twee lama’s die na hem het hoogst in de hiërarchie stonden. Judit Kinski was ook in de salon.


  ‘De lama’s hebben de sterren geraadpleegd en hebben de kloosters geïnstrueerd te bidden voor de verdwenen meisjes, en offers te brengen. Generaal Myar Kunglung is belast met de leiding van de militaire operatie. Mogelijkerwijs heeft hij de politie al gemobiliseerd, nietwaar?’ vroeg de koning, op wiens kalme gelaat niets te lezen stond van zijn diepe bezorgdheid.


  ‘Misschien, Majesteit... En de soldaten en de paleiswacht zijn ook in staat van paraatheid gebracht. De grenzen worden in de gaten gehouden,’ zei de generaal in zijn gebrekkige Engels, zodat de buitenlanders ook konden begrijpen wat hij zei.


  ‘Misschien kan het volk ook helpen bij de zoektocht naar de meisjes. Voor zover ik weet is het de eerste keer dat er in ons land iets dergelijks voorvalt. Mogelijkerwijs weten we spoedig meer,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Mogelijkerwijs? Dat lijkt me niet genoeg!’ riep Kate uit en meteen beet ze op haar lip, want ze begreep dat ze een ongelooflijke blunder had gemaakt.


  ‘Misschien is mevrouw Cold een beetje overstuur...’ merkte Judit Kinski op, die de beleefde vaagheid waarmee in het Rijk van de Gouden Draak werd gecommuniceerd blijkbaar vlot had opgepikt.


  ‘Misschien,’ zei Kate, en ze maakte een lichte buiging met haar handen gevouwen voor haar voorhoofd.


  ‘Zou ik misschien mogen vragen hoe de eerbiedwaardige generaal de zoektocht denkt te organiseren?’ informeerde Judit Kinski.


  Het kwartier daarna bleven de buitenlanders vragen stellen, die met steeds grotere vaagheden werden beantwoord. Het was duidelijk dat de generaal en de koning zich op geen enkele manier onder druk lieten zetten. Kate en Alexander zweetten van ongeduld. Uiteindelijk stond de koning op en zat er voor hen niets anders op dan afscheid te nemen en zich terug te trekken.


  ‘Het is een mooie morgen, misschien zijn er veel vogels in de tuin,’ zei Judit Kinski.


  ‘Misschien,’ beaamde de koning, en hij ging haar voor naar buiten.


  



  De koning en Judit Kinski maakten een wandeling over het smalle pad dat zich door het dichtbegroeide park slingerde, dat ogenschijnlijk een wildernis was waar alles lukraak door elkaar groeide; je had een getraind oog nodig om de uitgekiende harmonie van het geheel te waarderen. Judit had voorgesteld om daar, op die plek, in die glorieuze overdaad van bloemen en bomen en honderden concerterende vogels, met het tulpenexperiment te beginnen.


  De koning had altijd het gevoel gehad dat het geestelijk leiderschap van zijn volk hem eigenlijk niet toekwam, hij vond dat hij daar niet voldoende voor was toegerust. Zijn hele leven had hij gestreefd naar onthechting van aardse zaken en materiële bezittingen. Hij wist dat niets ter wereld permanent is, dat alles verandert, vergaat en sterft om zich daarna te vernieuwen en een andere vorm aan te nemen, en dat hechten aan wereldse zaken daarom zinloos is en lijden veroorzaakt. De essentie van het boeddhisme is dit gegeven te accepteren. Soms had hij de illusie dat hij daarin was geslaagd, maar de komst van die buitenlandse vrouw had zijn twijfels weer teruggebracht. Hij voelde zich tot haar aangetrokken en dat maakte hem kwetsbaar. Het was een gevoel dat hij nog nooit eerder had ervaren, omdat de liefde die hij met zijn echtgenote had gedeeld als het stromende water van een kalme rivier was geweest. Hoe kon hij zijn rijk beschermen als hij zichzelf niet eens kon beschermen tegen de verleiding van de liefde? Het was niet slecht om te verlangen naar liefde en intimiteit, mijmerde de koning, maar hij kon het zich in zijn positie niet permitteren, omdat hij zich de jaren van zijn leven die hem nog restten volledig aan zijn volk moest wijden. Judit Kinski onderbrak zijn gepieker.


  ‘Wat een bijzonder medaillon is dat, Majesteit!’ zei ze, terwijl ze naar het sieraad wees dat hij op zijn borst droeg.


  ‘Dit medaillon wordt al achttienhonderd jaar lang door de koning van dit land gedragen,’ legde hij uit, terwijl hij het afdeed en het haar aanreikte, zodat ze het van dichtbij kon bekijken.


  ‘Het is prachtig,’ zei ze.


  ‘Het is heel oud koraal. Het is bij ons van grote waarde omdat het zo schaars is. In Tibet wordt het ook gevonden. Het bestaan van dergelijk koraal wijst erop dat het water van de zee miljoenen jaren geleden misschien tot de toppen van het Himalayagebergte reikte,’ legde de koning uit.


  ‘Wat zegt de inscriptie?’ vroeg zij.


  ‘Het zijn woorden van Boeddha: “Verandering moet vrijwillig zijn, niet worden opgelegd.”’


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Iedereen kan veranderen, maar niemand kan ons daartoe verplichten. Gewoonlijk laten we pas veranderingen toe als we ons geconfronteerd zien met een onloochenbare waarheid, iets wat ons dwingt om dat waarin we voorheen geloofden, te herzien,’ zei hij.


  ‘Ik vind het een vreemde tekst voor een medaillon...’


  ‘Het Rijk van de Gouden Draak is altijd een heel behoudend land geweest. De plicht van de bestuurders is om het volk te beschermen tegen veranderingen die niet zijn gebaseerd op waarheden,’ antwoordde de koning.


  ‘De wereld verandert snel en ik heb begrepen dat ook hier de studenten veranderingen willen,’ zei zij.


  ‘Een aantal jongeren staart zich blind op de buitenlandse levenswijze en producten, maar wat modern is, hoeft niet altijd goed te zijn. De meerderheid van mijn volk wenst zich niet aan te passen aan de westerse gewoonten.’


  Ze waren bij een vijver gekomen en stopten om naar de dansende karpers in het kristalheldere water te kijken.


  ‘Ik denk dat de inscriptie van het medaillon op individueel niveau betekent dat ieder mens kan veranderen. Denkt u dat het mogelijk is dat een persoonlijkheid die al gevormd is, nog verandert, Majesteit? Dat bijvoorbeeld een schurk een held kan worden, of een misdadiger een heilige?’ vroeg Judit Kinski terwijl ze het sieraad teruggaf.


  ‘Als dat niet in dit leven gebeurt, dan moet zo iemand misschien terugkomen om het in een andere reïncarnatie te doen,’ zei de vorst glimlachend.


  ‘Iedereen heeft zijn karma. Misschien is het karma van een slecht mens wel dat hij niet kan veranderen,’ opperde zij.


  ‘Misschien is het wel zijn karma een waarheid te vinden die hem dwingt te veranderen,’ antwoordde de koning, die tot zijn verbazing merkte dat de donkerbruine ogen van zijn gast vochtig waren.


  Ze liepen te wandelen in een afgescheiden stuk van de tuin, zonder die overdaad aan bloemen van de andere gedeelten. Het was een eenvoudige patio met zand en stenen, waar een stokoude monnik met een hark een patroon in aanbracht. De koning legde Judit Kinski uit dat hij het idee had overgenomen van de tuinen van de zenkloosters die hij in Japan had bezocht. Een stukje verder kwamen ze over een bruggetje van bewerkt hout. Het watertje, dat over stenen kabbelde, maakte een lieflijk geluid. Ze kwamen bij een kleine pagode, bestemd voor het houden van theeceremonies, waar een andere monnik hen opwachtte. Hij heette hen met een buiging welkom. Terwijl zij haar schoenen uittrok praatten ze verder.


  ‘Ik wil niet onbeleefd zijn Majesteit, maar het lijkt me dat de verdwijning van de meisjes een harde klap voor uw volk moet zijn,’ zei Judit.


  ‘Misschien...’ antwoordde de vorst, en voor het eerst zag ze de uitdrukking op zijn gezicht veranderen en een diepe frons op zijn voorhoofd verschijnen.


  ‘Is er niet nog iets wat gedaan kan worden? Iets anders dan militaire actie, ik bedoel...’


  ‘Waar wilt u naartoe, mevrouw Kinski?’


  ‘Alstublieft, Majesteit, wilt u me niet Judit noemen?’


  ‘Judit is een mooie naam. Jammer genoeg word ik nooit met mijn naam aangesproken. Ik vrees dat het protocol dat eist.’


  ‘Bij een zo ernstige gebeurtenis als deze zou de Gouden Draak mogelijkerwijs van enorm nut kunnen zijn, als de legende over zijn magische krachten op waarheid berust,’ stelde zij voor.


  ‘De Gouden Draak wordt alleen geraadpleegd voor aangelegenheden die het welzijn en de veiligheid van het rijk betreffen, Judit.’


  ‘Vergeeft u me mijn vrijpostigheid, Majesteit, maar misschien is dit wel zo’n aangelegenheid. Als er onderdanen verdwijnen, dan betekent dat toch dat hun welbevinden en veiligheid in het gedrang zijn...’ drong ze aan.


  ‘Misschien hebt u gelijk,’ gaf de koning met gebogen hoofd toe.


  Ze traden de pagode binnen en namen plaats op de grond, tegenover de monnik. Er hing een zachte schemer in het ronde, houten vertrek, met alleen het spaarzame licht van de gloeiende kooltjes waarboven in een antiek gietijzeren keteltje water kookte. Ze mediteerden in stilte, terwijl de monnik stap voor stap een trage, tijdrovende ceremonie uitvoerde die er simpelweg uit bestond groene, bittere thee in twee aardewerken kommetjes te gieten.
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  DE WITTE ADELAAR


  Geheel volgens zijn gewoonte stelde de Specialist zich via een agent met de Collectioneur in verbinding. Dit keer bleek de boodschapper een Japanner te zijn, die de op één na rijkste man van de wereld wenste te spreken over een handelsstrategie voor de Aziatische goudmarkten.


  De Collectioneur had net die dag van een spion de ultrageheime archieven van het Pentagon gekocht. De militaire archieven van de Amerikaanse regering konden hem van pas komen bij zijn belangen in de wapenhandel. Het was voor investeerders als hij van het grootste belang dat er conflicten in de wereld bleven bestaan; aan vrede had hij niets. Hij had precies uitgerekend welk percentage van de mensheid onder oorlogsdreiging moest leven om de wapenmarkt te stimuleren. Werd dat percentage lager dan verloor hij geld, als het hoger lag dan werd de effectenbeurs nerveus en liep hij te veel risico. Gelukkig voor hem was het uitlokken van een oorlog niet moeilijk, hoewel het niet altijd meeviel er een eind aan te maken.


  Toen hij van zijn secretaresse de mededeling ontving dat een onbekende hem dringend wilde spreken, vermoedde hij al dat de man door de Specialist was gestuurd. Twee woorden gaven hem de sleutel: goud en Azië. Hij zat al een paar dagen met smart op nieuws te wachten en ontving hem meteen. De agent richtte zich in vlekkeloos Engels tot zijn cliënt. De Collectioneur had absoluut geen oog voor de elegantie van zijn pak en zijn onberispelijke manieren; hij was nu eenmaal niet iemand van enige verfijning.


  ‘De Specialist heeft de identiteit weten de achterhalen van de enige twee personen die volledig op de hoogte zijn van de manier waarop het beeld waar u in bent geïnteresseerd, gebruikt kan worden. De koning en de kroonprins, een jongeman die sinds zijn vijfde of zesde jaar door niemand meer is gezien,’ deelde hij hem mee.


  ‘Hoe komt dat?’


  ‘Hij krijgt op een geheime plaats een opleiding. Alle monarchen van het Verboden Rijk krijgen tussen hun vijfde en hun twintigste dezelfde opleiding. De ouders dragen het kind over aan een lama, die hem voorbereidt op zijn taak. Een van de dingen die de prins moet leren is de code van de Gouden Draak.’


  ‘Dan is die lama, of hoe zo iemand ook mag heten, dus ook op de hoogte van die code.’


  ‘Nee. Hij is slechts een mentor, een gids. Niemand behalve de monarch en zijn erfgenaam kent de code in zijn geheel, omdat hij namelijk uit vier delen bestaat en ieder deel zich in een ander klooster bevindt. De mentor begeleidt de prins op zijn gang langs die kloosters. Dit neemt twaalf jaar in beslag. In die tijd leert hij de hele code,’ legde de agent uit.


  ‘Hoe oud is die prins nu?’


  ‘Een jaar of achttien. Zijn opleiding is bijna voltooid, maar we weten niet zeker of hij de code al helemaal kan ontcijferen.’


  ‘Waar is die prins op dit moment?’ vroeg de Collectioneur ongeduldig.


  ‘We denken dat hij in een geheime kluizenaarshut hoog in het Himalayagebergte verblijft.’


  ‘Goed dan, waar wacht u op, breng hem mij.’


  ‘Zo eenvoudig is dat niet. Ik heb u al verteld dat niemand precies weet waar hij zich bevindt en bovendien is het niet zeker dat hij in het bezit is van alle informatie die u nodig heeft.’


  ‘Zorg dat u dat te weten komt, daar betaal ik voor, man! En als u de prins niet vindt, dan koopt u de koning toch om.’


  ‘Hoe?’


  ‘Koningen van zulke snotlandjes zijn stuk voor stuk corrupt. Bied hem aan wat hij wil: geld, vrouwen, auto’s, het maakt niet uit,’ zei de multimiljardair.


  ‘Niets van wat u bezit kan deze koning in verleiding brengen. Hij is niet geïnteresseerd in materiële zaken,’ antwoordde de Japanse agent, die niet eens probeerde zijn minachting voor zijn cliënt te verbergen.


  ‘En macht? Atoombommen bijvoorbeeld?’


  ‘O nee, beslist niet.’


  ‘Ontvoer hem dan, martel hem, doe wat nodig is om het geheim uit hem te trekken.’


  ‘In zijn geval werkt martelen niet. Hij zou sterven zonder iets los te laten. De Chinezen hebben het bij Tibetaanse lama’s geprobeerd en dat heeft nauwelijks resultaat opgeleverd. Die mensen zijn getraind om lichaam en geest van elkaar te scheiden,’ zei de afgezant van de Specialist.


  ‘Hoe doen ze dat?’


  ‘Laat ik het zo uitleggen: ze stijgen op naar een hoger mentaal niveau. De geest maakt zich los van de fysieke materie, begrijpt u?’


  ‘Geest? En u gelooft dat?’ zei de Collectioneur spottend.


  ‘Wat ik geloof doet er niet toe. Feit is dat ze het doen.’


  ‘Betekent het dat ze op van die charlatanachtige fakirs lijken die maandenlang niet eten en op spijkerbedden slapen?’


  ‘Ik heb het over iets wat veel mysterieuzer is. Er zijn lama’s die net zolang buiten hun lichaam kunnen verblijven als ze willen.’


  ‘Nou en?’


  ‘Dat betekent dat ze geen pijn voelen. Ze kunnen zelfs sterven op ieder moment dat hun dat belieft. Ze houden gewoon op met ademhalen. Het is zinloos om te proberen zo iemand te martelen,’ legde de agent uit.


  ‘En het waarheidsserum?’


  ‘Dat soort dingen werkt ook niet, want hun geest functioneert op een ander niveau, buiten de hersenen om.’


  ‘Wilt u me vertellen dat de koning van dat land daartoe in staat is?’ gromde de Collectioneur.


  ‘We weten het niet zeker, maar als hij in zijn jeugd zijn opleiding heeft afgerond, en de rest van zijn leven is blijven oefenen, dan is dat precies wat ik bedoel.’


  ‘Maar die man moet ergens toch een zwakke plek hebben?’ riep de Collectioneur uit, terwijl hij als een roofdier door de kamer heen en weer liep.


  ‘Hij heeft er maar weinig, maar we zijn ernaar op zoek,’ besloot de agent, en hij legde een kaartje op tafel waar met paarse inkt het miljoenenbedrag op stond genoteerd dat de operatie zou gaan kosten.


  Het was een ongehoord hoog bedrag, maar de Collectioneur besefte dat het niet zomaar een ontvoering betrof en verder, ach, hij kon het betalen. Als hij de Gouden Draak in handen had en de wereldeffectenhandel kon controleren, dan zou hij zijn investering in duizendvoud terugverdienen.


  ‘Akkoord, maar ik wil op geen enkele manier problemen, u moet discreet optreden en geen internationaal incident uitlokken. Het is van het grootste belang dat niemand een link naar mij kan leggen, dat zou mijn reputatie ruïneren. Uw organisatie zorgt ervoor dat de koning praat, al moet het hele land binnenstebuiten worden gekeerd. Begrijpt u me? Ik ben niet in details geïnteresseerd.’


  ‘U hoort spoedig iets,’ zei de bezoeker. Hij stond op en was verdwenen.


  Voor de Collectioneur was het alsof de agent in lucht was opgegaan. Hij kreeg er kippenvel van: het was onaangenaam om met zulke gevaarlijke mensen deals te moeten sluiten. En toch, hij mocht niet klagen, de Specialist was een eersteklas professional en zonder zijn hulp zou hij nooit de rijkste man van de wereld worden, de nummer één, de rijkste uit de geschiedenis van de mensheid, rijker dan de Egyptische farao’s of de Romeinse keizers.


  



  In het Himalayagebergte scheen een stralende ochtendzon. Meester Tensing was klaar met zijn meditatie en zijn gebeden. Hij had zich in een smal stroompje dat van de bergen viel gewassen met de traagheid en de precisie die kenmerkend waren voor al zijn bewegingen, en bereidde zich nu voor op zijn enige dagelijkse maaltijd. Zijn discipel, prins Dil Bahadur, had water met thee, zout en yakboter opgewarmd. Een deel daarvan bewaarden ze in een kalebas om in de loop van de dag te drinken en de rest werd door geroosterd gerstemeel geroerd. Het mengsel dat zo ontstond was tsampa, het basisvoedsel van de monniken in die streken. Iedere monnik droeg zijn eigen dagelijkse rantsoen in een zakje tussen de plooien van zijn gewaad.


  Dil Bahadur had ook wat groenten gekookt. Die kweekte hij met veel moeite op de droge grond van een natuurlijk bergterras, op een behoorlijke afstand van de kluizenaarshut waar ze woonden. De prins moest een paar uur lopen om een bundeltje groene blaadjes of wat kruiden voor het eten te verzamelen.


  ‘Zie ik het goed, loop je mank, Dil Bahadur?’ merkte de meester op.


  ‘Nee, nee...’


  De meester keek hem strak aan en de discipel meende een geamuseerde blik in zijn ogen te zien.


  ‘Ik ben gevallen,’ bekende de jongen, en hij liet de krassen en blauwe plekken op zijn been zien.


  ‘Hoe kwam dat?’


  ‘Ik was afgeleid. Het spijt me meester,’ zei hij en hij maakte een diepe buiging.


  ‘De olifantentrainer wil vijf deugden zien, Dil Bahadur: een goede gezondheid, vertrouwen, geduld, oprechtheid en wijsheid,’ zei de lama glimlachend.


  ‘Ach ja, ik was het vergeten, de vijf deugden. Op dit moment ontbreekt het me aan gezondheid, omdat ik mijn zelfvertrouwen kwijt was tijdens het lopen. Ik was mijn zelfvertrouwen kwijt omdat ik haast had, ik was niet geduldig. En het ontbrak me aan oprechtheid toen ik ontkende dat ik mank liep. Kortom, ik ben ver verwijderd van de wijsheid, meester.’


  Ze barstten allebei in vrolijk lachen uit. De lama liep naar een houten kistje, haalde er een stenen potje uit dat een groene zalf bevatte die hij voorzichtig op het been van de jongen smeerde.


  ‘Ach meester,’ verzuchtte Dil Bahadur, ‘volgens mij hebt u de verlichting al bereikt, maar blijft u alleen nog maar op deze aarde om mij te onderwijzen.’ Als enig antwoord gaf de lama de jongen een vriendschappelijke tik met het zalfpotje op zijn hoofd.


  Zoals altijd voor de maaltijd, voerden ze een korte dankceremonie uit, en gingen daarna in lotuspositie op het hoogste punt van de berg zitten, met hun kommen tsampa en thee voor zich. Na iedere hap, die ze zorgvuldig kauwden, bewonderden ze het landschap, in stilte, want als ze aten spraken ze niet. Hun blik verloor zich in de schitterende keten van besneeuwde toppen die zich voor hen uitstrekte. De hemel had een intens kobaltblauwe kleur aangenomen.


  ‘Het wordt een koude nacht,’ zei de prins toen ze klaar waren met eten.


  ‘Het is een prachtige ochtend,’ luidde het commentaar van de meester.


  ‘Ik weet het, het hier en het nu. We moeten ons verheugen over de schoonheid van dit moment, in plaats te denken aan de storm die misschien komt...’ reciteerde de leerling met een licht spottende toon in zijn stem.


  ‘Heel goed, Dil Bahadur.’


  ‘Misschien heb ik toch niet meer zoveel te leren,’ glimlachte de jongen.


  ‘Bijna niets, alleen een beetje bescheidenheid,’ antwoordde de lama.


  Op dat moment verscheen een vogel aan de hemel die met enorme, wijdgespreide vleugels enige grote cirkels beschreef en weer verdween.


  ‘Wat was dat voor een vogel?’ vroeg de lama terwijl hij overeind sprong.


  ‘Het leek een witte adelaar,’ zei de jongen.


  ‘Die heb ik hier nooit eerder gezien.’


  ‘Maar u bestudeert de natuur al jarenlang. U moet toch alle vogels en dieren kennen die hier leven.’


  ‘Het zou van een onvergeeflijke arrogantie getuigen om te beweren dat ik precies weet welke dieren er hier in de bergen leven, maar het klopt dat ik nog nooit een witte adelaar heb gezien,’ antwoordde de lama.


  ‘Ik moet aan de studie, meester,’ zei de prins. Hij ruimde de kommen bijeen en trok zich terug in de hut.


  



  Op het hoogste punt van de berg, in een kale cirkel, deden Tensing en Dil Bahadur hun tao-shu oefeningen. Tao-shu, een combinatie van verschillende vechtkunsten, was uitgevonden door de monniken van Chenthan Dzong, de kloosterburcht diep in de bergen. De monniken die de aardbeving die het klooster vernietigde hadden overleefd, hadden zich verspreid over heel Azië om hun vechtkunst te onderwijzen. Ieder van hen leidde slechts één leerling op, die werd gekozen vanwege diens lichamelijke kwaliteiten en morele integriteit. Op die manier gaven de monniken hun kennis door. Het totale aantal tao-shu meesters was per generatie nooit groter dan twaalf. Tensing was een van die twaalf en hij had Dil Bahadur als opvolger gekozen.


  Het rotsachtige terrein was verraderlijk in deze tijd van het jaar omdat er vroeg in de ochtend rijp lag en het glibberig werd. ’s Winters en in het najaar vond Dil Bahadur de oefenomstandigheden prettiger omdat de sneeuw zijn val dan brak, en bovendien hield de jongen van de winterlucht. Het leren verdragen van kou maakte deel uit van de keiharde training waaraan zijn leermeester hem onderwierp. Zo liepen ze bijna altijd op blote voeten, aten ze maar heel karig en zaten ze uren- en urenlang onbeweeglijk in meditatie. Die middag scheen de zon en stond er geen wind om enige verkoeling te brengen, zijn bezeerde been deed pijn en bij iedere slecht uitgevoerde sprong viel hij tegen de rotsen, maar hij vroeg niet om een pauze. Zijn meester had hem nooit horen klagen.


  De prins was slank en van gemiddelde lengte, maar klein vergeleken met Tensing, die uit het oostelijke deel van Tibet kwam waar de mensen uitzonderlijk groot zijn. De lama was meer dan twee meter lang en had zijn hele leven gewijd aan spirituele oefening en fysieke training. Hij was een reus, met de spieren van een gewichtheffer.


  ‘Het spijt me als ik te ruw was, Dil Bahadur. Misschien was ik in een vorig leven wel een wrede strijder,’ verontschuldigde Tensing zich toen hij zijn leerling voor de vijfde keer had gevloerd.


  ‘Misschien was ik in een vorig leven wel een teer meisje,’ antwoordde Dil Bahadur, die hijgend op de grond lag.


  ‘Misschien zou het beter zijn om je lichaam niet met je geest te willen beheersen. Je moet als de witte tijger van de Himalaya zijn, een en al instinct en vastberadenheid,’ suggereerde de lama.


  ‘Misschien word ik nooit zo sterk als mijn eerbiedwaardige meester,’ zei de jongen, terwijl hij moeizaam overeind kwam.


  ‘De robuuste eik gaat neer tijdens de storm, maar het riet blijft staan, omdat het buigt. Je moet niet mijn kracht willen bestrijden, maar gebruik maken van mijn zwakten.’


  ‘Misschien heeft mijn meester die niet,’ zei Dil Bahadur glimlachend en hij nam de verdedigingspositie aan.


  ‘Mijn kracht is ook mijn zwakte, Dil Bahadur, en dat moet je tegen mij gebruiken.’


  Vlak daarop zag de prins honderdvijftig kilo spieren en botten door de lucht op hem af vliegen, maar ditmaal trad Dil Bahadur de massa die zich op hem stortte tegemoet met de elegantie van een danser. Op het moment dat de twee lichamen met elkaar in botsing kwamen, draaide hij een heel klein beetje naar links, waardoor hij het gewicht van Tensing wist te ontwijken. Die viel op de grond, rolde soepel zijwaarts over zijn schouder weg, kwam onmiddellijk met een formidabele sprong weer overeind en ging opnieuw in de aanval, maar nu was Dil Bahadur er klaar voor. Ondanks zijn grote lichaam sprong de lama soepel als een roofdier omhoog. Hij beschreef een boog door de lucht, maar ditmaal miste hij de jongen toen zijn voet in een felle trap uitschoot, want die stond al op een andere plek. In een fractie van een seconde was Dil Bahadur achter zijn tegenstander en gaf hem een korte droge klap in zijn nek. Het was een van de tao-shu technieken die onmiddellijke verlamming en zelfs de dood kon veroorzaken, maar de klap was beheerst, alleen bedoeld om Tensing neer te krijgen, zonder hem verder te bezeren.


  ‘Misschien was Dil Bahadur in een vorig leven een strijdbaar meisje,’ zei Tensing, terwijl hij tevreden overeind krabbelde; hij groette zijn leerling met een diepe buiging.


  ‘Misschien was mijn eerbiedwaardige meester de deugden van het riet vergeten,’ zei de jongen glimlachend, en hij boog terug.


  Op dat moment viel een schaduw over de grond en ze keken beiden omhoog. Boven hun hoofd cirkelde dezelfde witte vogel die ze een paar uur daarvoor hadden gezien.


  ‘Merk je iets vreemds op aan die adelaar?’ vroeg de lama.


  ‘Misschien kijk ik niet goed, meester, maar ik kan zijn aura niet ontdekken.’


  ‘Ik ook niet...’


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg de jongen.


  ‘Vertel jij zelf maar wat dat betekent, Dil Bahadur.’


  ‘Als we het niet kunnen zien, heeft hij misschien geen aura, meester.’


  ‘Wat een wijze conclusie,’ spotte de meester.


  ‘Hoe kan het dat hij geen aura heeft?’


  ‘Misschien is het een mentale projectie,’ opperde Tensing.


  ‘Laten we proberen met hem te communiceren,’ zei Dil Bahadur.


  Ze sloten hun ogen en openden hun geest en hun hart om de energie van de machtige vogel die boven hun hoofd vloog te ontvangen. Zo bleven ze een paar minuten zitten. De vogel was zo sterk aanwezig dat ze trillingen voelden op hun huid.


  ‘Kunt u iets opvangen, meester?’


  ‘Ik voel alleen angst en verwarring. Ik kan geen boodschap ontcijferen. En jij?’


  ‘Ik ook niet.’


  ‘Ik weet niet wat dit betekent, Dil Bahadur, maar er moet een reden zijn waarom de adelaar ons zoekt,’ concludeerde Tensing; hij was in verwarring, want zoiets had hij nog nooit meegemaakt.
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  DE JAGUAR ALS TOTEMDIER


  In Tunkhala heerste grote verwarring. De politieagenten ondervroegen alles en iedereen, en detachementen soldaten vertrokken naar het binnenland, per jeep én te paard, want de steile bergpaden waren voor geen enkel voertuig begaanbaar. Monniken met offers bestaande uit bloemen, rijst en wierook dromden bijeen voor de religieuze beelden. In de tempels klonken trompetten en overal golfden gebedswimpels. Voor het eerst sinds de televisie was ingevoerd, werd er de hele dag uitgezonden: steeds hetzelfde programma met de foto’s van de verdwenen meisjes. De huizen van de slachtoffers zaten propvol, vrienden, familie en buren kwamen hun medeleven betuigen en brachten voedsel en op papiertjes geschreven gebeden, die ze voor religieuze afbeeldingen verbrandden.


  Kate Cold had telefonisch contact weten te krijgen met de Amerikaanse ambassade in India en om hulp gevraagd, maar ze had er geen enkel vertrouwen in dat die snel genoeg zou komen, als die al zou komen. De ambtenaar die haar te woord stond zei dat het Verboden Rijk niet onder zijn jurisdictie viel en dat Nadia Santos bovendien geen Amerikaans maar Braziliaans staatsburger was. In het licht daarvan besloot de schrijfster generaal Myar Kunglung verder als een schaduw te volgen. Hij had immers de beschikking over de enige militaire middelen van het land en ze was vastbesloten ervoor te zorgen dat hij zich geen moment van zijn taak zou laten afleiden. Ze deed de sarong waar ze de laatste dagen in had rondgelopen met een ruk af, trok haar normale ontdekkingsreizigers-outfit weer aan en klom in de jeep van de generaal, zonder dat iemand haar op andere gedachten kon brengen.


  ‘U en ik gaan op campagne,’ kondigde ze de verblufte generaal aan, die lang niet alle woorden van de schrijfster verstond, maar wel perfect begreep wat ze bedoelde.


  ‘Jij blijft in Tunkhala, Alexander, want als Nadia de kans krijgt, zal ze contact met je zoeken. En bel de ambassade in India nog een keer,’ droeg ze haar kleinzoon op.


  Alex vond het een onverteerbaar idee om met zijn armen over elkaar te moeten gaan zitten afwachten, maar hij zag ook wel in dat zijn oma gelijk had. Hij ging naar het hotel, waar telefoon was, en kreeg dit keer de ambassadeur zelf te pakken, die wat vriendelijker was dan de ambtenaar die met Kate had gesproken, maar evenmin iets concreets kon beloven. Hij had ook nog contact met de redactie van International Geographic in Washington. Terwijl hij verder afwachtte stelde hij een lijst op van alle beschikbare gegevens – zelfs van zaken die op het eerste gezicht maar weinig leken te betekenen – die naar een spoor zouden kunnen leiden.


  Zijn handen beefden als hij aan Adelaar dacht. Waarom had de Schorpioensekte uitgerekend haar er uitgepikt? Waarom namen ze het risico een buitenlands meisje te ontvoeren als dat zonder enige twijfel aanleiding zou geven tot een internationale rel? Wat had de aanwezigheid van Tex Armadillo op het feest te betekenen? Waarom had de Amerikaan zich vermomd? Waren de gemaskerde bebaarde mannen inderdaad blauwe krijgers, zoals Adelaar dacht? Deze en nog veel meer vragen spookten door zijn hoofd, en maakten zijn frustratie alleen maar nog groter.


  Hij bedacht dat als hij Tex Armadillo nu maar kon vinden, hij een spoor zou kunnen oppikken dat naar Nadia leidde, maar hij had geen idee waar hij moest beginnen. Op zoek naar een aanwijzing, dacht hij zorgvuldig na over ieder woord dat hij met de man had gewisseld of hem had horen zeggen toen ze hem in de kelders van het Rode Fort in India achterna waren gegaan. Hij voegde zijn conclusies toe aan zijn lijst.


  



  –Tex Armadillo en de sekte van de Schorpioen hebben iets met elkaar te maken;


  –Tex Armadillo had niets te winnen bij de ontvoering van de meisjes. Dat was zijn opdracht niet;


  –het was mogelijk dat het om handel in drugs ging;


  –de ontvoering van de meisjes paste niet in een drugsoperatie, want dat trok te veel de aandacht;


  –het was voor het eerst dat blauwe krijgers meisjes in het Verboden Rijk hadden geroofd. Ze moesten een belangrijke reden hebben om dat te doen;


  –die reden kon zijn dat ze de aandacht van de politie en het leger wilden afleiden;


  –als dat het geval was, dan hadden ze een ander doel. Welk? Waar zouden ze aanvallen?


  



  Alexander concludeerde dat zijn lijst niet veel helderheid verschafte: zijn redenering draaide in een cirkel rond.


  Diezelfde middag kreeg hij rond twee uur een telefoontje van Kate, vanuit een dorp op twee uur reizen van de hoofdstad. De soldaten van generaal Myar Kunglung waren tot in de kleinste dorpjes geweest en hadden tempels, kloosters en huizen doorzocht op zoek naar de schurken. Er was geen nieuws, maar ze wisten inmiddels zeker dat de gevreesde blauwe mannen in het land waren gesignaleerd. Verschillende dorpelingen hadden in de verte in het zwart geklede ruiters gezien.


  ‘Waarom zoeken ze daar? Op dat soort plaatsen verstoppen ze zich natuurlijk niet!’ riep Alexander uit.


  ‘Elk spoor wordt nagetrokken, jongen. Er zijn ook soldaten de bergen in om die uit te kammen,’ zei Kate.


  De jongen herinnerde zich dat hij had horen vertellen dat de leden van de Schorpioensekte de passen van het Himalayagebergte op hun duimpje kenden. Het lag voor de hand dat de blauwe mannen zich op de onherbergzaamste plekken zouden verschuilen.


  De jongen besloot dat hij niet langer lijdzaam in het hotel kon blijven afwachten. ‘Ik heet niet voor niks Alexander, verdediger van mensen,’ mompelde hij. Hij vond dat zijn naam hem er ook toe verplichtte vrouwen te redden. Hij deed zijn jack en zijn bergschoenen aan, dezelfde die hij in Californië gebruikte als hij samen met zijn vader de bergen introk, hij telde zijn geld en ging op weg om een paard te halen.


  Toen hij het hotel uitkwam zag hij Borobá naast de deur op de grond liggen. Met een gesmoorde kreet bukte hij zich om hem op te pakken. Alex was bang dat hij dood was, maar hij had hem nog maar nauwelijks aangeraakt of het dier deed zijn ogen open. Terwijl hij hem aaide en zijn naam mompelde nam hij hem in zijn armen mee naar de keuken, waar hij wat fruit bemachtigde om hem te voeren. Het schuim stond Borobá om de bek, zijn oogjes waren rooddoorlopen, zijn hele lijf zat onder de schrammen, en hij had bloedende wonden aan handen en voeten. Hij leek uitgeput, maar zodra hij een banaan had gegeten en wat water had gedronken, kwam hij weer een beetje bij.


  ‘Weet je waar Nadia is?’ vroeg hij, terwijl hij Borobá’s wonden schoonmaakte; maar hij kon geen wijs worden uit de kreetjes en de gebaren van de aap.


  Alexander had er nu spijt van dat hij in de tijd dat hij in het Amazonegebied was geweest, nooit de moeite had genomen met Borobá te leren communiceren. Hij had de kans gehad, Nadia had vaak genoeg aangeboden hem de taal van de apen te leren, die maar uit een paar klanken bestaat en die volgens haar heel eenvoudig was. Maar het had hem toen nergens voor nodig geleken, hij had het idee dat hij en Borobá elkaar maar weinig te zeggen hadden en verder was Nadia altijd in de buurt om te vertalen. En nu wist hij haast zeker dat het dier over de informatie beschikte die voor hem het belangrijkste was van de hele wereld.


  Hij deed een nieuwe batterij in zijn zaklamp en stopte hem in zijn rugzak, bij de rest van zijn klimuitrusting. Die uitrusting was zwaar, maar een enkele blik op de bergketen die rondom de stad lag was voldoende om te begrijpen dat het pure noodzaak was om die mee te nemen. Hij pakte een maaltijd voor zichzelf in van fruit, brood en kaas en vroeg daarna om een van de paarden die het hotel te huur had. Ze hadden er altijd een aantal klaarstaan omdat paarden in dat land nu eenmaal het meest gebruikte transportmiddel waren. Tijdens de zomervakanties die de familie Cold op de boerderij van de ouders van zijn moeder doorbracht had hij leren rijden, maar daar was het terrein vlak. Hij ging er maar van uit dat het paard wel zou weten hoe het steile hellingen moest beklimmen. Hij stopte Borobá onder zijn jas, waarbij alleen zijn hoofd en armen er nog bovenuit staken, en vertrok in galop in de richting die het dier aanwees.


  Toen het donker werd en de temperatuur daalde, zag Nadia de hopeloosheid van haar situatie in. Nadat ze Borobá had weggestuurd om hulp te zoeken, had ze eerst een tijdje boven op de steile helling naar beneden zitten kijken. De overvloedige begroeiing van de valleien en het onderste gedeelte van de berghellingen van het Verboden Rijk werd naar boven toe steeds dunner, en de toppen waren helemaal kaal. Dit laatste maakte dat ze zo ongeveer kon zien wat de blauwe mannen deden. Zodra ze hadden gemerkt dat zij ervandoor was, zwermden ze uit om haar te zoeken. Een van hen ging naar beneden, naar de plek waar de paarden waren achtergebleven, vast en zeker om de rest te waarschuwen. Vanwege de hoeveelheden provisie en paardentuig die ze had gezien, was Nadia ervan overtuigd dat er nog meer Schorpioenmannen moesten zijn, hoewel ze met geen mogelijkheid kon zeggen hoeveel.


  De andere blauwe mannen kamden de directe omgeving uit van de grot, waarin de ontvoerde meisjes onder de hoede van de vrouw met het litteken verbleven. Even later kwamen ze op het idee om ook bergopwaarts te zoeken. Nadia realiseerde zich dat ze niet kon blijven op de plek waar ze zich nu bevond, want het zou niet lang duren voordat haar achtervolgers haar daar kwamen zoeken. Toen ze om zich heen keek kon ze een kreet van angst niet onderdrukken. Er waren allerlei plekken waar ze zich kon verbergen, maar ze liep ook het risico te verdwalen. Uiteindelijk koos ze voor een diepe kloof, een soort inkeping in de berg, iets ten westen van de plek waar ze zich nu bevond. Het leek een perfecte schuilplaats, tussen hobbels in het terrein, hoewel ze er niet helemaal zeker van was dat ze de kloof ook weer uit zou kunnen komen.


  Als de blauwe mannen haar niet vonden, dan zou Jaguar haar ook niet zien. Ze hoopte maar dat hij het niet in zijn hoofd zou halen alleen naar haar op zoek te gaan, omdat hij in z’n eentje niets in te brengen had tegen de Schorpioenstrijders. Ze kende het onafhankelijke karakter van haar vriend maar al te goed en wist hoe irritant hij het vage gedrag en de omslachtige manier van uitdrukken van de inwoners van het Verboden Rijk vond, en ze was bang dat hij niemand om hulp zou vragen.


  Toen ze mannen omhoog zag komen, moest ze een besluit nemen. Zodra ze afdaalde in de kloof die ze als schuilplaats had gekozen, merkte ze dat hij van bovenaf stukken minder diep had geleken dan hij in werkelijkheid was. Ze had geen ervaring in dit soort terrein en had bovendien last van hoogtevrees, maar ze voelde zich gesterkt toen ze terugdacht aan de keer dat ze in het Amazonegebied langs de kletsnatte, verticale wand achter een waterval, achter de indianen aan naar boven had moeten klimmen. Het verschil was natuurlijk dat ze nu alleen was en toen Alexander bij zich had.


  Ze was nog maar net twee of drie meter lager en zocht, als een vlieg tegen de steile rotswand geplakt, met haar voet een steunpunt toen de wortel waaraan ze zich vasthield brak en ze haar evenwicht verloor. Ze probeerde zich nog vast te grijpen, maar gleed uit op de ijsplekken en viel onverbiddelijk de diepte in. Heel even was ze volslagen in paniek, ze wist zeker dat ze dood zou vallen, maar tot haar onuitsprekelijke verbazing kwam ze als door een wonder precies op een paar struiken terecht, die haar val braken. Toen ze zich, vol krassen, gekneusd en geblutst, probeerde te bewegen, schoot er een scherpe pijn door haar heen. Ze schreeuwde het uit en zag tot haar afgrijzen dat haar linkerarm in een rare hoek hing. Haar schouder lag uit de kom.


  De eerste paar minuten voelde ze niets, haar lichaam was verdoofd, maar al snel was de pijn zo intens dat ze dacht dat ze flauw ging vallen. Als ze bewoog deed het nog veel meer pijn. Het kostte haar de grootste moeite helder te blijven denken en haar situatie te evalueren; ze kon het zich niet permitteren om in paniek te raken, besloot ze.


  Zodra ze weer wat tot rust was gekomen keek ze omhoog, naar de scherpgepunte rotsen om haar heen, met daar weer boven de oneindige vredigheid van de blauwe hemel, die zo helder was dat hij haast geschilderd leek, en ze riep haar totemdier te hulp. Ze wist de enorme concentratie op te brengen die nodig was om te veranderen in de machtige adelaar, en de kloof waarin ze gevangen zat uit te vliegen en boven de bergtoppen te zweven. Haar enorme vleugels werden gedragen door de lucht en geluidloos verplaatste ze zich door de hoogten, vanuit de hemel kijkend naar het landschap van besneeuwde toppen en het intense groen van het prachtige land ver daaronder.


  Tijdens de uren die volgden riep Nadia de adelaar steeds op als ze door wanhoop werd overspoeld. En iedere keer bracht de grote vogel haar geest verlichting.


  Met heel veel moeite lukte het haar – ze moest haar nutteloze arm met de andere hand vasthouden – onder het struikgewas te kruipen. Dat was maar goed ook, want de blauwe strijders hadden inmiddels de plek boven aan de helling bereikt, waar zij pas nog had gestaan, en kamden de hele omgeving uit. Een van hen probeerde in de kloof af te dalen, maar die was zo steil dat hij het opgaf: als het hem al niet lukte, zou de vluchteling het zeker niet hebben gekund.


  Vanuit haar schuilplaats hoorde Nadia de bandieten naar elkaar roepen, in een taal die ze niet eens probeerde te verstaan. Toen ze eindelijk weer vertrokken, werd het volledig stil om haar heen en toen pas drong het tot haar door hoe onmetelijk eenzaam ze was.


  Ondanks haar dikke jack had Nadia het ijskoud. De kou dempte de pijn aan haar gewonde schouder, maar ze werd er ook verschrikkelijk slaperig van. Ze had sinds de avond daarvoor niet meer gegeten, maar ze voelde geen honger, alleen een ontzettende dorst. Ze schraapte stukjes van het smerige ijs dat zich tussen de stenen had gevormd en zoog er begerig op, maar als het smolt liet het een moddersmaak in haar mond achter. Ze zag dat het nacht werd en wist dat de temperatuur weldra onder nul zou zakken. Ze sloot haar ogen. Nog heel even probeerde ze zich tegen haar vermoeidheid te verzetten, maar toen besloot ze dat de tijd sneller zou gaan als ze sliep.


  ‘Misschien zie ik het wel nooit meer dag worden,’ mompelde ze, en gaf zich over aan de slaap.


  



  Tensing en Dil Bahadur hadden zich in hun berghut teruggetrokken. Die uren van de dag waren bestemd voor studie, maar geen van beiden maakte aanstalten de geschriften uit de kist te halen waarin ze die bewaarden, want hun geest was met andere dingen bezig. Ze staken een kleine brander aan en warmden hun thee op. Voordat ze met hun meditatie begonnen, zongen ze het om mani padme hum, dat ze een kwartier lang bleven herhalen; vervolgens baden ze om helderheid van geest om het vreemde teken te begrijpen dat ze aan de hemel hadden gezien. Ze gingen in trance en hun geest verliet hun lichaam om op reis te gaan.


  Toen de meester en zijn discipel hun ogen weer openden hadden ze nog zo’n drie uur voor de zon onderging. Ze bleven nog even in dezelfde houding zitten om hun ziel, die ver weg was geweest, de tijd te gunnen terug te keren naar het hier en nu van de kluizenaarshut waar ze woonden. Tijdens hun trance hadden ze hetzelfde waargenomen, ze hoefden elkaar dus niets uit te leggen.


  ‘Ik veronderstel, meester, dat we degene die de witte adelaar heeft gestuurd te hulp zullen gaan,’ zei de prins, ervan overtuigd dat Tensing hetzelfde zou concluderen, want dat was immers de weg die Boeddha had aangegeven: de weg van het mededogen.


  ‘Misschien,’ antwoordde de lama, louter uit gewoonte, want hij was net zo vastbesloten als zijn discipel.


  ‘Hoe kunnen we hem vinden?’


  ‘Wellicht leidt de adelaar ons.’


  Ze trokken hun wollen gewaad aan, sloegen een yakhuid om hun schouders, deden de leren laarzen aan die ze alleen gebruikten in de bitterkoude winters, of tijdens lange tochten, en namen hun polsstokken en een olielamp mee. Aan hun gordel hingen ze het zakje meel en de boter voor de tsampa, hun basisvoedsel. Tensing nam nog een tas mee met een flacon rijstwijn, het houten kistje met zijn acupunctuurnaalden en wat medicijnen. Dil Bahadur hing een van zijn kleinste bogen en zijn pijlkoker om zijn schouder. Zwijgend gingen de twee mannen op pad, in de richting waarin ze de grote witte vogel hadden zien verdwijnen.


  



  Nadia Santos verzette zich niet langer tegen de dood. Ze werd niet meer gekweld door pijn, kou, honger of dorst. Ze zweefde tussen waken en slapen, en droomde over de adelaar. Zo nu en dan werd ze wakker en dan was ze soms weer heel even helder van geest; ze wist waar ze was, ze besefte in wat voor toestand ze verkeerde en begreep dat er weinig hoop was, maar toen de nacht haar omhulde was haar geest al bevrijd van alle angst.


  De uren daarvoor was ze heel bang geweest. Toen de blauwe mannen waren vertrokken en ze hen niet meer hoorde, had ze nog geprobeerd overeind te komen, maar ze merkte al heel gauw dat ze zonder hulp onmogelijk tegen de steile helling op kon komen, met die onbruikbare arm. Ze had niet geprobeerd haar jack uit te trekken om haar schouder te onderzoeken, want iedere beweging was een bezoeking, maar ze kon zien dat haar hand behoorlijk opgezet was. Van tijd tot tijd raakte ze versuft van de pijn, maar als ze er te veel aandacht aan besteedde werd het nog veel erger, dus probeerde ze zichzelf af te leiden door aan andere dingen te denken.


  Toen het nog licht was, raakte ze een paar keer volledig overspoeld door wanhoop. Ze moest huilen als ze aan haar vader dacht, die ze nooit meer zou zien, en ze huilde bij de gedachte aan Jaguar. Waar was haar vriend? Zou Borobá hem al gevonden hebben? Waarom was hij er nog niet? Een paar keer schreeuwde ze en schreeuwde ze, tot ze geen stem meer had. Het maakte haar niet meer uit of de sekte van de Schorpioen haar kon horen, want ze werd nog liever door de blauwe mannen gevonden dan dat ze daar in haar eentje moest blijven – maar er kwam niemand. Even later hoorde ze voetstappen en sprong haar hart op van blijdschap, maar tot haar teleurstelling zag ze dat het een paar berggeiten waren. Ze riep hen in de taal van de geiten, maar het lukte niet ze dichterbij te lokken.


  Ze had altijd in het warme, vochtige klimaat van het Amazonegebied geleefd. Kou kende ze niet. In Tunkhala, waar de mensen in katoenen en zijden kleren liepen, hield zij het zonder trui niet eens uit. Ze had nooit eerder sneeuw gezien en wist niet wat ijs was tot ze in New York een kunstijsbaan had gezien. Ze beefde van de kou. De kloof waarin ze gevangenzat hield haar uit de wind, en de struiken temperden de kou enigszins, maar toch was het voor haar niet te harden. Ze bleef urenlang onbeweeglijk in elkaar gedoken zitten, tot haar verstijfde lichaam ongevoelig was geworden. En uiteindelijk, toen de hemel donker werd, voelde ze heel duidelijk de aanwezigheid van de dood. Ze herkende hem, want ze had hem al eens ontmoet. In het Amazonegebied had ze mensen en dieren geboren zien worden en zien sterven, ze wist dat ieder wezen dezelfde levenscyclus doorloopt. In de natuur vernieuwt alles zich steeds. Ze sloeg haar ogen op en zocht de sterren, maar ze zag er nog geen. Het was volkomen duister om haar heen want het zachte maanlicht dat over de toppen van het Himalayagebergte scheen, kwam niet tot onder in de kloof. Ze sloot haar ogen en probeerde zich voor te stellen dat haar vader naast haar zat en haar ondersteunde. In haar gedachten kwam het beeld van de echtgenote van de sjamaan Walimai naar boven, die transparante geest die hem altijd vergezelde, en ze vroeg zich af of alleen de geesten van indianen tussen de hemel en de aarde op en neer konden reizen. Ze hoopte maar dat zij het ook zou kunnen en besloot dat ze in dat geval graag als geest terug zou gaan om haar vader en Jaguar te troosten, maar nadenken kostte haar de grootste moeite en eigenlijk wilde ze alleen nog maar slapen.


  Langzaam liet Nadia de banden die haar op de wereld hielden los en zachtjes zweefde ze weg, zonder enige inspanning en zonder pijn, met dezelfde sierlijkheid waarmee ze in een adelaar veranderde en haar krachtige vleugels haar boven de wolken brachten, hoger en hoger, in de richting van de maan.


  



  Borobá bracht Alexander naar de plek waar hij Nadia had achtergelaten. Omdat het dier de uitputting nabij was – hij had de tocht immers drie keer gemaakt, zonder te rusten – was hij een paar keer de weg kwijtgeraakt, maar hij had het juiste pad steeds weer terug weten te vinden. Het was bijna zes uur toen ze de pas bereikten die naar de grot van de blauwe mannen leidde. Die hadden inmiddels hun speurtocht naar Nadia gestaakt en waren weer teruggekeerd tot de orde van de dag. De ongure kerel die de leider leek te zijn, had besloten dat ze verder geen tijd konden verspillen aan het meisje dat tussen hun klauwen door was geglipt, ze moesten zich aan het plan houden en zich, volgens de instructies van de Amerikaan die hun diensten had gekocht, bij de rest van de groep voegen. Alex zag overal voetstappen en her en der lagen paardenvijgen: het was duidelijk dat de bandieten hier waren geweest maar op dat moment was er geen mens te bekennen. Hij begreep dat hij te paard niet verder kon, hij vermoedde dat de stappen van het dier een enorme herrie maakten, en als er iemand op wacht stond, zou die hem horen. Hij stapte af en liet het paard gaan zodat het dier zijn aanwezigheid niet zou verraden. Verder wist hij zeker dat hij niet langs dezelfde weg terug zou kunnen om hem weer op te halen.


  Alex begon tegen de berg omhoog te klimmen, dekking zoekend tussen rotsen en stenen, in de richting die Borobá’s bevende handje hem wees. Hij bleef op ongeveer zeventig meter afstand van de ingang van de grot, waar hij drie met geweren bewapende mannen op wacht zag staan. Hij leidde daaruit af dat de rest binnen moest zijn, of misschien ergens anders heen was, omdat hij op de berghelling verder niemand meer zag. Hij ging ervan uit dat Nadia binnen was, samen met Pema en de andere verdwenen meisjes, maar ongewapend en in z’n eentje kon hij niets tegen de Schorpioenkrijgers beginnen. Besluiteloos aarzelde hij, tot Borobá’s dwingende gebaren hem aan het twijfelen brachten; misschien was zijn vriendin daar helemaal niet.


  Het aapje trok aan zijn mouw en wees naar de bergtop. Alex kon in één oogopslag zien dat hij een paar uur nodig zou hebben om boven te komen. Zonder rugzak zou hij sneller zijn, maar hij wilde zijn klimuitrusting niet achterlaten.


  Hij aarzelde; wat zou beter zijn: hulp halen in Tunkhala, wat behoorlijk wat tijd zou kosten, of zijn zoektocht naar Nadia voortzetten? Het eerste kon de gevangenen redden, maar als Nadia zich inderdaad in de problemen bevond, wat Borobá leek te willen vertellen, zou haar dat fataal kunnen worden. De tweede optie zou Nadia’s redding kunnen betekenen, maar kon weer gevaar opleveren voor de andere meisjes. Hij besloot dat het niet logisch was dat de blauwe mannen de meisjes iets aan zouden doen. Ze hadden niet voor niets al die moeite gedaan om ze te ontvoeren, dat was omdat ze hen nodig hadden.


  Hij klom door en toen hij de top bereikte was het al donker, maar aan de hemel schitterde een enorme maan, als een groot zilveren oog. Borobá keek verward om zich heen. Hij sprong uit het jack, waarin hij weggekropen had gezeten, en begon als een razende te zoeken, ongeruste kreetjes slakend. Alexander realiseerde zich dat de aap had verwacht zijn baasje op die plek aan te treffen. Wanhopig begon hij Nadia’s naam te roepen, zachtjes, want hij was bang dat de echo zijn stem in die absolute stilte mee naar beneden zou nemen en dan duidelijk te horen zou zijn voor de bandieten. Al snel begreep hij hoe zinloos het was om in zulk verraderlijk terrein verder te zoeken met de maan als enige bron van licht en hij besloot dat hij beter maar kon wachten tot het weer licht was.


  Hij installeerde zich tussen twee rotsen, met zijn rugzak als hoofdkussen, en deelde zijn eten met Borobá. Daarna bleef hij heel stil liggen, in de hoop dat als hij luisterde met zijn hart, Nadia hem zou kunnen vertellen waar ze was, maar hij slaagde er niet in iets op te vangen wat hem duidelijkheid verschafte.


  ‘Ik moet zien dat ik wat slaap krijg om op krachten te komen,’ mompelde hij, maar hij deed geen oog dicht.


  



  Rond middernacht werd Nadia door Tensing en Dil Bahadur gevonden. Ze hadden de witte adelaar urenlang gevolgd. De machtige vogel vloog stilletjes boven hun hoofd mee, op zo’n geringe hoogte dat ze hem zelfs in het donker konden zien. Geen van beiden wist zeker of ze hem ook echt zagen, maar zijn aanwezigheid was zo sterk dat ze niet met elkaar hoefden te overleggen om te weten wat hun te doen stond. Als ze verkeerd liepen of stilhielden, vloog de vogel in cirkels boven een bepaalde plek, en wees op die manier de juiste weg. Zo leidde hij hen rechtstreeks naar de plek waar Nadia was. Zodra ze er waren, verdween hij.


  Een huiveringwekkend gegrom stopte de lama en zijn leerling in hun bewegingen. Ze bevonden zich op een paar meter afstand van de kloof waar Nadia in was gevallen, maar ze konden niet verder omdat een dier dat ze nooit eerder hadden gezien, een gigantisch roofdier, zwart als de nacht, hun de doorgang versperde. Hij stond klaar om te springen, met zijn rug gekromd en zijn klauwen gespreid. Zijn open muil liet enorme scherpe tanden zien en zijn brandende, gele ogen glansden strijdlustig in het aarzelende licht van de olielamp.


  De eerste reactie van Tensing en Dil Bahadur was om in de verdediging te schieten; ze moesten zich allebei inhouden om niet hun toevlucht te nemen tot hun tao-shu technieken, waar ze meer vertrouwen in hadden dan in Dil Bahadurs pijlen. Het kostte hun de grootste moeite om bewegingloos te blijven staan. Rustig ademhalend, om te voorkomen dat de paniek bezit van hen nam en het dier een onmiskenbare angstgeur zou ruiken, concentreerden ze zich op het zenden van positieve energie, net zoals ze eerder bij de witte tijger en de gevaarlijke yeti’s hadden gedaan. Ze waren zich ervan bewust dat je eigen gedachten zowel je ergste vijand als je grootste steun konden zijn.


  De mannen en het beest stonden maar heel even tegenover elkaar, maar het leek een eeuwigheid te duren, tot Tensings kalme stem fluisterend de belangrijkste mantra reciteerde. En toen het licht van de olielamp aarzelde, alsof het op het punt stond uit te gaan, verscheen voor de ogen van de lama en zijn discipel ineens een jongen in de plaats van het roofdier. Hij zag er heel vreemd uit, ze hadden nog nooit iemand met zo’n bleke huid gezien en met zulke rare kleren aan.


  Alexander had op zijn beurt een aarzelend lichtje gezien, dat in het begin niet echt leek, maar langzaam steeds werkelijker werd. Achter dat heldere schijnsel zag hij twee menselijke gestalten naderbij komen. Hij was bang dat het mannen van de Schorpioensekte waren en sprong overeind, op zijn hoede, vastbesloten zijn huid duur te verkopen. Hij voelde hoe de geest van de zwarte jaguar hem te hulp kwam: hij opende zijn mond en een huiveringwekkend gegrom deed de kalme nachtlucht trillen. Pas toen de twee onbekenden nog maar enkele meters van hem verwijderd waren en hij hun omtrekken beter kon onderscheiden, zag Alex dat het geen griezelige, bebaarde bandieten waren.


  Ze keken elkaar aan, alle drie even nieuwsgierig: aan de ene kant de twee boeddhistische monniken met hun yakhuiden, aan de andere kant de Amerikaanse jongen in spijkerbroek en op bergschoenen, met een aapje om zijn nek. Toen ze erin slaagden te reageren, vouwden ze alle drie hun handen en bogen gelijktijdig in de traditionele groet van het Verboden Rijk.


  ‘Tampo kachi, veel geluk,’ zei Tensing.


  ‘Hi,’ antwoordde Alexander.


  Borobá slaakte een gilletje en sloeg zijn handen voor zijn ogen, zoals hij altijd deed als hij geschrokken of in de war was.


  Het was zo’n vreemde situatie dat ze moesten glimlachen. Alexander zocht wanhopig naar een woord in de taal van het Verboden Rijk, maar er kwam er niet één in hem op. Toch had hij het gevoel dat zijn geest een open boek was voor deze mannen. Hoewel hij ze geen woord hoorde uitspreken zag hij in zijn geest beelden die hun bedoelingen duidelijk maakten en hij realiseerde zich dat ze daar om dezelfde reden waren als hijzelf.


  Tensing en Dil Bahadur begrepen telepathisch dat de vreemde jongen een verdwaald meisje zocht dat Adelaar heette. Ze leidden daar natuurlijk uit af dat het dezelfde persoon moest zijn die de witte vogel had gestuurd. Het verbaasde hen niet dat het meisje in een vogel kon veranderen, net zomin als ze versteld stonden over het feit dat de jongen aanvankelijk was verschenen in de gestalte van een groot zwart roofdier. Zij geloofden dat niets onmogelijk was. Als ze in trance waren, of astrale reizen ondernamen, namen zij zelf ook weleens de vorm aan van dieren of wezens van andere planeten. In Alexanders geest lazen ze ook waar hij de bandieten van de Schorpioensekte van verdacht. Tensing had over het bestaan van de sekte gehoord tijdens zijn reizen in het noorden van India en Nepal.


  Op dat moment onderbrak een schreeuw in de lucht de gedachtestroom tussen de drie mannen. Ze keken omhoog en daar, boven hun hoofd, vloog de grote vogel weer. Ze zagen hem een korte cirkel beschrijven, naar beneden duiken en zich een klein stukje verder in het gapende gat van een donkere kloof storten.


  ‘Adelaar! Nadia!’ riep Alexander uit, eerst met een krankzinnige vreugde, en daarna verschrikkelijk beklemd.


  De situatie was om wanhopig van te worden. Het was praktisch onmogelijk om ’s nachts in de kloof af te dalen. Toch moest hij het erop wagen, want het feit dat Nadia geen antwoord had gegeven op het herhaalde roepen van Alexander en op Borobá’s kreetjes, moest wel betekenen dat haar iets heel ernstigs was overkomen. Ze was vast nog in leven, de mentale projectie van de adelaar wees daarop, maar ze kon zwaargewond zijn. Er was geen tijd te verliezen.


  ‘Ik ga naar beneden,’ zei Alexander in het Engels.


  Tensing en Dil Bahadur hadden geen vertaling nodig om te begrijpen wat de jongen had besloten en maakten zich klaar om hem te helpen.


  Alexander was blij dat hij zijn klimuitrusting en zijn zaklamp had meegenomen, en er flitste een gevoel van dankbaarheid door hem heen voor de ervaring in het klimmen en afdalen die hij tijdens de expedities met zijn vader had opgedaan... Hij deed zijn klimgordel aan, sloeg een metalen pin in de rotsen, testte of hij stevig vastzat, bond het touw eraan vast en ging, voor de verbaasde ogen van Tensing en Dil Bahadur, die ondanks dat ze altijd in het hooggebergte hadden geleefd nog nooit zoiets hadden gezien, als een spin naar beneden, de kloof in.
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  HET MEDICIJN VAN DE GEEST


  Het eerste wat Nadia waarnam toen ze bijkwam, was de penetrante geur van de zware yakhuid die om haar heen gewikkeld was. Ze keek door een spleetje van haar ogen maar kon niets zien, ze wilde zich bewegen maar zat strak vastgebonden, ze probeerde te praten maar had geen stem. Ineens werd ze overvallen door een ondraaglijke pijn in haar schouder die in een paar seconden door haar hele lichaam trok. Opnieuw zonk ze weg in de duisternis, met het gevoel alsof ze in een oneindige leegte viel waar ze volledig verloren raakte. In die toestand zweefde ze rustig rond, maar zodra ze heel even bij bewustzijn kwam, voelde ze de pijn weer door haar lichaam schieten. Ze kreunde, zelfs als ze buiten kennis was.


  Eindelijk begon ze weer wakker te worden, maar het was net of haar hersenen in een witte wattige substantie gepakt zaten die ze niet weg kon krijgen. Ze deed haar ogen open en zag Jaguars gezicht boven zich. Aanvankelijk dacht ze dat ze dood was, maar toen ze daarna zijn stem hoorde, toen het haar lukte haar ogen te focussen en ze de brandende, stekende pijn in haar schouder voelde, realiseerde ze zich dat ze nog leefde.


  ‘Adelaar, ik ben het...’ zei Alexander. Hij was zo geschrokken en bezorgd om zijn vriendin dat hij zijn tranen haast niet in kon houden.


  ‘Waar zijn we?’ mompelde ze.


  Toen zag ze een bronskleurig gezicht met amandelvormige ogen en een serene uitdrukking. ‘Tampo kachi, dapper meisje,’ groette Tensing haar. Hij had een houten kom in zijn hand en gebaarde dat ze moest drinken.


  Moeizaam werkte Nadia een lauw, bitter drankje naar binnen dat als een steen in haar lege maag viel. Ze voelde misselijkheid opkomen, maar de hand van de lama drukte heel even stevig op haar borst en het akelige gevoel verdween op slag. Ze dronk nog wat en al snel zag ze Jaguar en Tensing vervagen en viel ze in een diepe, rustige slaap.


  Met behulp van het touw en de zaklamp was Alexander razendsnel afgedaald in de kloof, waar hij Nadia onder de struiken had gevonden, opgerold tot een bolletje en zo ijskoud en bewegingloos dat het leek of ze dood was. Hij slaakte een kreet van opluchting toen hij merkte dat ze nog ademde. Toen hij haar probeerde te verplaatsen zag hij haar bungelende arm en veronderstelde dat ze iets gebroken moest hebben, maar hij nam de tijd niet om het nader te onderzoeken. Het ging erom haar zo snel mogelijk die kloof uit te krijgen, maar hij was bang dat het niet mee zou vallen Nadia in haar bewusteloze toestand omhoog te hijsen.


  Hij trok zijn klimgordel uit, hees Nadia erin en bond vervolgens met zijn riem haar arm tegen haar borst. Dil Bahadur en Tensing trokken het meisje heel voorzichtig omhoog, om te voorkomen dat ze tegen de rotsen zou slaan, en lieten daarna het touw weer zakken zodat Alexander omhoog kon klimmen.


  Tensing onderzocht Nadia en stelde vast dat ze haar eerst weer op temperatuur moesten zien te krijgen. Haar arm was van later zorg. Hij probeerde haar een slokje rijstwijn te geven, maar ze was buiten bewustzijn en slikte niet. Met z’n drieën wreven ze haar over haar hele lichaam om de bloedcirculatie weer op gang te brengen, en zodra ze weer wat op kleur kwam, wikkelden ze haar als een pakketje van top tot teen in een van de huiden.


  Met behulp van hun lange stokken, Alexanders touw en de tweede yakhuid maakten ze een soort draagbaar en vervoerden het meisje zo naar een kleine schuilhut die ze daar vlakbij hadden ingericht, in een van de vele spleten en natuurlijke grotten van de bergen. Omdat ze Nadia moesten dragen was de route naar de kluizenaarshut van Tensing en Dil Bahadur te lastig en zou de terugreis te lang duren. De lama had besloten dat ze in de schuilhut veilig waren voor de bandieten en de rest van de nacht zouden kunnen rusten.


  



  Dil Bahadur vond wat droge wortels waarmee hij een vuurtje maakte dat voor een beetje warmte en licht zorgde. Heel voorzichtig trokken ze Nadia haar jack uit en Alexander kon een kreet van schrik niet onderdrukken toen hij de bungelende arm van zijn vriendin zag, twee keer zo dik als normaal. Tensing bleef echter onaangedaan.


  De lama deed zijn houten kistje open en plaatste op verschillende plekken op Nadia’s hoofd acupunctuurnaalden om haar te verdoven. Daarna haalde hij wat geneeskrachtige planten uit zijn tas, die hij tussen twee stenen fijnmaalde, terwijl Dil Bahadur in zijn kom wat boter smolt. De lama mengde het vet met het poeder tot een donkere, geurige substantie. Zijn kundige handen duwden Nadia’s arm terug in de kom en smeerden het pijnlijke gebied in met de zalf, zonder dat het meisje ook maar de kleinste beweging maakte. De naalden zorgden ervoor dat ze volmaakt rustig bleef. Tensing legde Alexander telepathisch en met gebaren uit dat pijn spanning en weerstand veroorzaakt, waardoor de geest blokkeert en het natuurlijk vermogen tot genezen afneemt. De acupunctuur verdoofde niet alleen de pijn, maar stimuleerde ook het immuunsysteem van het lichaam. Nadia had geen pijn, verzekerde hij de jongen.


  Dil Bahadur scheurde stroken van de onderkant van zijn gewaad om als verband te gebruiken, maakte water warm met wat gloeiende as uit het vuur en bevochtigde de stroken stof, waar de lama de gewonde arm mee verbond. Vervolgens zette Tensing de arm met een sjaal vast, verwijderde de acupunctuurnaalden en gaf Alexander de opdracht Nadia’s voorhoofd te verkoelen met ijs en met de sneeuw uit de rotsspleten, om de koorts naar beneden te krijgen.


  In de uren daarna concentreerden Tensing en Dil Bahadur zich met hun mentale kracht op Nadia’s genezingsproces. Het was de eerste keer dat de prins een mens op die manier behandelde. Zijn meester had hem jarenlang in deze geneeswijze getraind, maar hij had het alleen nog maar op gewonde dieren toegepast.


  Alexander begreep dat zijn nieuwe vrienden probeerden om de energie van het universum te kanaliseren en op Nadia te richten om haar kracht te geven. Dil Bahadur maakte hem telepathisch duidelijk dat zijn meester arts was, en bovendien een machtige tulku, die de immense wijsheid van vorige incarnaties in zich droeg. Hoewel hij niet zeker wist of hij de telepathische mededelingen goed had begrepen, was Alexander zo verstandig hen niet te storen of met vragen te bestoken. Hij bleef naast Nadia, bracht haar met sneeuw verkoeling en gaf haar water op de momenten dat ze wakker was. Hij hield het vuur brandend tot de wortels die als brandstof dienden op waren. Al snel reet het eerste licht van de dageraad de mantel van de nacht open, terwijl de monniken, in lotuspositie, met gesloten ogen en hun rechterhand op Nadia’s lichaam, nog steeds hun mantra’s mompelden.


  Later, toen Alexander in staat was te analyseren wat hij tijdens die merkwaardige nacht had ervaren, was ‘magie’ het enige woord dat in hem opkwam om te beschrijven wat die twee geheimzinnige mannen hadden gedaan. Hij had geen andere verklaring voor de manier waarop ze Nadia hadden genezen. Hij veronderstelde dat het poeder waar ze de zalf van hadden gemaakt een krachtig geneesmiddel was dat in de rest van de wereld niet bekend was, maar hij wist zeker dat het vooral de mentale kracht van Tensing en Dil Bahadur was geweest die het wonder had bewerkstelligd.


  In de uren dat de lama en de prins hun spirituele krachten aanwendden om Nadia te genezen, dacht Alexander aan zijn moeder, ver weg in Californië. Hij stelde zich de kanker voor als een terrorist die verborgen in haar organisme op de loer lag en ieder moment kon toeslaan. Zijn familie was blij met Lisa’s herstel, maar iedereen wist dat het gevaar nog niet was geweken. De combinatie van chemotherapie met het genezende water dat hij uit de stad van de wilde goden had meegenomen en de kruiden van de sjamaan Walimai, had de eerste ronde gewonnen, maar het gevecht was nog niet beslist. Toen hij zag hoe verbluffend snel Nadia zich die nacht herstelde terwijl de monniken zwijgend naast haar zaten te bidden, nam Alexander zich voor om zijn moeder naar het Rijk van de Gouden Draak te brengen, of om zelf die wonderbaarlijke geneesmethode te bestuderen, zodat hij haar kon genezen.


  Toen het licht werd ontwaakte Nadia koortsvrij, met een blos op haar wangen en een gierende honger. Borobá, die ineengedoken naast haar zat, begroette haar als eerste. Tensing maakte tsampa klaar, die ze verslond alsof het een delicatesse was in plaats van een grauwe brij die naar vochtige haver smaakte. Ook het drankje dat de lama haar gaf dronk ze gretig op.


  In het Engels deed Nadia verslag van haar avontuur met de blauwe strijders, de ontvoering van Pema en de andere meisjes, en ze vertelde waar de grot was. Ze realiseerde zich dat de man en de jongen die haar hadden gered de beelden opvingen die zich in haar geest vormden. Zo nu en dan onderbrak Tensing haar om uitleg te vragen over een detail en als ze maar met haar hart luisterde, kon ze hem verstaan. Alexander had meer problemen met de communicatie, ondanks dat de monniken ook zíjn gedachten konden lezen. De jongen was bekaf, zijn ogen vielen dicht van de slaap en hij begreep er niets van dat de lama en zijn discipel nog zo fit waren nadat ze die nacht toch eerst in touw waren geweest met de redding van Nadia en toen de rest van de nacht hadden gebeden.


  ‘We moeten die arme meisjes redden voor hun iets onherstelbaars overkomt,’ zei Dil Bahadur nadat Nadia haar verhaal had gedaan.


  Maar Tensing had minder haast dan de prins. Hij ondervroeg het meisje om erachter te komen wat ze nu precies had gehoord in de grot, en zij herhaalde de paar woorden die Pema had verstaan. Tensing vroeg of ze zeker wist dat ze de Gouden Draak en de koning hadden genoemd.


  ‘Mijn vader is misschien in gevaar!’ riep de prins uit.


  ‘Je vader?’ vroeg Alexander verbaasd.


  ‘De koning is mijn vader,’ legde Dil Bahadur uit.


  ‘Ik heb nog eens goed over alles nagedacht en ik ben ervan overtuigd dat die bandieten niet alleen maar naar het Verboden Rijk zijn gekomen om een paar meisjes te ontvoeren. Dat hadden ze gemakkelijker in India kunnen doen...’ zei Alexander aarzelend.


  ‘Bedoel je dat ze hier om andere redenen zijn?’ vroeg Nadia.


  ‘Ik denk dat de ontvoering van de meisjes een afleidingsmanoeuvre was, maar dat hun werkelijke doel iets met de koning en met de Gouden Draak te maken moet hebben.’


  ‘Het beeld stelen, bijvoorbeeld?’ opperde Nadia.


  ‘Ik begrijp dat het zeer waardevol is. Maar dat verklaart nog niet waarom ze ook de koning noemden; maar veel goeds kan het nooit betekenen,’ besloot Alex.


  Tensing en Dil Bahadur, normaal toch zo gelijkmoedig, konden een kreet niet bedwingen. Ze overlegden even met elkaar in hun eigen taal en daarna kondigde de lama aan dat ze drie à vier uur moesten rusten voordat ze tot actie zouden overgaan.


  



  De stand van de zon gaf aan dat het een uur of negen in de ochtend was toen het gezelschap ontwaakte. Alexander keek om zich heen en zag alleen bergen, bergen, en nog meer bergen, alsof ze zich aan het eind van de wereld bevonden. Toch had hij begrepen dat ze niet eens erg ver van de bewoonde wereld waren, maar de plek die de lama en zijn discipel hadden gekozen was heel goed verborgen. De schuilhut werd aan het oog onttrokken door grote rotsblokken en was moeilijk bereikbaar, tenzij je de plek kende. Aan de kaarsstompjes die in een hoek lagen kon je zien dat ze de hut eerder hadden gebruikt. Tensing vertelde dat ze, hoewel het in afstand niet ver was, een grote omweg moesten maken om naar de vallei af te dalen, aangezien ze niet via de hoge, steile rotswand konden en het enige begaanbare pad dat naar de hoofdstad leidde door blauwe krijgers werd versperd.


  Nadia’s temperatuur was normaal, ze had geen pijn meer en de zwelling van haar arm was afgenomen. Ze stikte weer van de honger en verslond alles wat ze aangeboden kreeg, zelfs een onappetijtelijk stukje groene stinkkaas dat Tensing uit zijn zak opdiepte. De lama bracht een nieuwe laag zalf aan op de schouder van het meisje, en bond dezelfde lappen er weer omheen omdat ze niet over andere beschikten; vervolgens hielp hij haar een paar stapjes te zetten.


  ‘Kijk eens, Jaguar, ik ben weer helemaal beter! Nu kan ik jullie naar de grot brengen waar ze Pema en de andere meisjes gevangenhouden,’ riep Nadia uit en ze maakte een paar sprongetjes om te bewijzen wat ze zei.


  Maar Tensing maande haar weer op haar provisorische bed te gaan liggen, want ze was nog lang niet beter, ze had rust nodig, haar lichaam was de tempel van haar ziel en ze moest het met eerbied en zorg behandelen, zei hij. Hij gaf haar de opdracht zich te concentreren op de botten die weer op hun plaats zaten, op haar schouder die niet meer gezwollen was en op haar huid die vrij was van de blauwe plekken en krassen die ze de laatste dagen had opgelopen.


  ‘We zijn wat we denken. Alles wat we zijn komt voort uit onze gedachten. Onze gedachten scheppen de wereld,’ deelde de monnik haar telepathisch mee.


  Nadia vatte het idee in grote lijnen: met haar geest kon ze zichzelf genezen. Dat was wat Tensing en Dil Bahadur de afgelopen nacht bij haar hadden gedaan.


  ‘Pema en de andere meisjes verkeren in groot gevaar. Het is mogelijk dat ze nog in de grot zijn waar ik uit ben ontsnapt, maar het kan ook zijn dat ze hen al hebben weggevoerd...’ zei Nadia tegen Alexander.


  ‘Je hebt zelf gezegd dat ze daar een heel kamp hadden, met wapens, paardentuig en voorraden. Ik denk niet dat ze dat in die paar uur allemaal hebben meegenomen,’ merkte hij op.


  ‘Hoe dan ook, haast je Jaguar!’


  Tensing beduidde haar dat ze moest rusten, terwijl hij met de twee jongens de gevangen meisjes zou gaan redden. Het was niet ver en Borobá kon de weg wijzen. Nadia probeerde hem uit te leggen dat ze tegenover de gevreesde mannen van de Schorpioensekte zouden komen te staan, maar ze had het gevoel dat de lama haar niet goed begreep, want als enig antwoord kreeg ze een kalme glimlach.


  



  Tensing en Dil Bahadur hadden geen wapens bij zich, op de boog en de pijlkoker van de prins na en de twee lange houten stokken die ze altijd bij zich hadden; de rest was in hun hut achtergebleven. De prins droeg het magische stukje drakenpoep dat ze in de vallei van de yeti’s hadden gevonden om zijn hals. Het was zijn enige bescherming. Als ze een serieuze competitie hielden, zoals die bij bepaalde gelegenheden plaatsvond in de kloosters waar de prins zijn opleiding had genoten, maakten ze gebruik van een heel arsenaal wapens. Het waren vriendschappelijke wedstrijden waarbij maar heel zelden iemand gewond raakte, want de vechtmonniken waren ervaren en heel voorzichtig. De zachtaardige Tensing droeg dan een gewatteerd leren kuras om zijn borst en rug en verder metalen platen als bescherming van zijn benen en onderarmen. Van zichzelf was Tensing al enorm, maar deze uitrusting maakte hem nog eens twee keer zo groot en veranderde hem in een reus. Boven dat gigantische lichaam viel zijn hoofd in het niet en leek de zachtaardige uitdrukking van zijn gezicht volledig misplaatst. Zijn favoriete wapens waren metalen discussen met messcherpe punten, die hij met ongekende precisie en snelheid kon werpen, en zijn zwaard, dat zo zwaar was dat andere mannen twee handen nodig zouden hebben om het op te tillen, maar dat hij moeiteloos met één arm door de lucht zwaaide. Hij was in staat om iemand met een enkele armbeweging te ontwapenen, met zijn zwaard een kuras in tweeën te hakken of zijn discussen zo gericht te gooien dat die langs de wang van een tegenstander streken zonder hem te verwonden.


  Dil Bahadur was niet zo sterk of bedreven als zijn meester, maar lenig als een kat. Hij gebruikte nooit een kuras of iets dergelijks, want dat belemmerde hem in zijn bewegingen, en zijn snelheid was immers zijn beste verdediging. Tijdens gevechten ontweek hij met korte snelle bewegingen, als een wezeltje, messen, pijlen en lansen. Het was spectaculair om hem in actie te zien, hij leek wel te dansen. Zijn lievelingswapen was de boog, en hij had zo’n ongelooflijk zuiver schot dat zijn pijlen altijd precies de plek raakten die hij wilde. Zijn meester had hem geleerd dat de boog deel uitmaakte van zijn lichaam en dat de pijl een verlengstuk van zijn arm was, hij moest bij het schieten vertrouwen op zijn instinct, richten met zijn derde oog. Omdat Tensing van mening was dat het leerproces het hart zuivert, had hij hem net zolang laten oefenen tot hij een volleerd boogschutter was. Volgens de lama kon je het wapen alleen tot in de perfectie beheersen als je zuiver van hart was. De prins, die nooit een doel miste, sprak hem voor de grap tegen met als argument dat zijn arm niets afwist van de onzuiverheden van zijn hart.


  Als alle tao-shu meesters gebruikten ze hun vechtkunst alleen als een vorm van oefening, om karakter en ziel te sterken, nooit om een ander levend wezen te bezeren. De eerbied voor al wat leeft, de basis van het boeddhisme, was voor beiden de leidraad in hun leven. Ze geloofden dat ieder schepsel in een vorig leven hun moeder had kunnen zijn, daarom moesten ze alle wezens met liefde behandelen. En los daarvan, zo zei de lama, maakt het niet uit wat iemand gelooft of niet gelooft, maar wat iemand doet. Ze waren nog niet in staat een vogel te schieten om die te eten, laat staan dat ze iemand konden doden, ook al was het uit zelfverdediging. Een vijand beschouwden ze als een meester die hen in de gelegenheid stelde hun hartstochten te leren beheersen en meer over zichzelf te weten te komen. Het was nog nooit eerder gebeurd dat ze zich moesten voorbereiden om aan te vallen.


  ‘Hoe kan ik op andere mensen schieten als ik zuiver van hart ben, meester?’


  ‘Dat is alleen toegestaan in gevallen dat er geen alternatief bestaat en je zeker weet dat het een rechtvaardige zaak dient, Dil Bahadur.’


  ‘Ik denk dat die zekerheid in dit geval bestaat, meester.’


  ‘Mogen alle levende wezens gelukkig zijn, en moge niemand lijden,’ reciteerden de meester en zijn discipel gelijktijdig, en ze wensten met heel hun hart dat ze zich niet verplicht zouden zien hun dodelijke krijgskunst te gebruiken.


  En wat betreft Alexander, die had niets van agressie in zich. In de zestien jaar van zijn bestaan had hij nog nooit hoeven vechten en eigenlijk wist hij niet eens hoe dat moest. Verder had hij niets om zich mee te verdedigen of mee aan te vallen, behalve een zakmes dat hij van zijn oma had gekregen als vervanging voor het mes dat hij in het Amazonegebied cadeau had gedaan aan de sjamaan Walimai. Het was een goed stuk gereedschap, maar als wapen was het een beetje belachelijk.


  Nadia zuchtte. Ze had geen verstand van wapens, maar ze kende de leden van de Schorpioensekte, berucht om hun wreedheid en hun meesterschap op de dolk. Die mannen waren grootgebracht met geweld, ze leefden voor de misdaad en de strijd, ze waren getraind om te doden. Wat konden een paar vreedzame boeddhistische monniken en een jonge Amerikaanse toerist tegen zo’n bende struikrovers beginnen? Bezorgd nam ze afscheid en ze keek hen na toen ze wegliepen. Haar vriend Jaguar voorop, met Borobá, die zich met zijn handjes stevig vasthield aan de oren van de jongen, op zijn nek. De prins liep achter hem en de enorme lama sloot de rij.


  ‘Ik hoop dat ik ze levend terugzie,’ mompelde Nadia toen ze achter de hoge rotsblokken verdwenen, die de kleine grot beschermden.


  Toen de drie mannen eenmaal aan de afdaling naar de grot van de blauwe strijders waren begonnen, konden ze vlotter opschieten. Ze hielden een straf tempo aan. Ondanks de stralende zon was het koud. Het was zo’n heldere dag dat het zicht tot in de dalen reikte en vanaf de bergtoppen keken ze uit over een landschap van adembenemende schoonheid. Ze waren omringd door hoge besneeuwde bergtoppen waaronder zich overvloedig begroeide berghellingen uitstrekten, met groene rijstvelden op aangelegde terrassen. In de verte zagen ze her en der de witte stoepa’s van de kloosters, de kleine dorpjes met hun bochtige straten en huizen van leem, hout, steen en stro, met pagodedaken; alles volledig in harmonie met de natuur, als een voortzetting van het terrein. Daar werd de tijd gemeten aan de jaargetijden en het ritme van het leven was er traag en onveranderlijk.


  Met een verrekijker zouden ze de gebedswimpels hebben kunnen zien die overal wapperden, de grote schilderingen van Boeddha op de rotswanden, de rijen monniken die in de richting van de tempels liepen, de buffels die de ploegen trokken, de vrouwen met hun kettingen om van turkoois en zilver die naar de markt gingen, de kinderen die met een bal van vodden speelden. Het was nauwelijks voor te stellen dat op dit moment die kleine vredige, mooie natie, die zich zoveel eeuwen had weten te handhaven, aan de genade van een moordenaarsbende was overgeleverd.


  Alexander en Dil Bahadur versnelden hun pas, met hun gedachten bij de meisjes die gered moesten worden voordat de vreselijkste dingen met hen gebeurden, voordat ze met een gloeiend ijzer op hun voorhoofd werden gebrandmerkt. Ze hadden geen idee van de gevaren die hun tijdens hun reddingsactie te wachten stonden, maar ze wisten zeker dat het niet eenvoudig zou zijn. Tensing was met zijn gedachten elders. De bevrijding van de gevangen meisjes was slechts het eerste gedeelte van zijn missie; over het tweede stuk maakte hij zich veel meer zorgen: hij moest de koning redden.


  



  Intussen had zich in Tunkhala het nieuws verspreid dat de koning was verdwenen, ondanks dat generaal Myar Kunglung op alle mogelijke manieren had geprobeerd dat geheim te houden. De vorst werd in de televisiestudio verwacht om het volk toe te spreken, maar was niet komen opdagen. Geen mens wist waar hij zich bevond. Het was de eerste keer in de geschiedenis van het land dat zoiets gebeurde. De oudste zoon, degene die tijdens het festival de competitie boogschieten had gewonnen, verving zijn vader tijdelijk. Als de koning niet binnen een paar dagen terug was, zouden de hoogste lama’s op zoek gaan naar Dil Bahadur, want deze moest dan de taak op zich nemen waarop hij al meer dan twaalf jaar werd voorbereid. Iedereen hoopte echter dat het niet nodig zou zijn.


  Er deden allerlei geruchten de ronde: dat de koning zich in een klooster in de bergen had teruggetrokken om te mediteren, dat hij naar Europa was gereisd met Judit Kinski, de buitenlandse vrouw, dat hij in Nepal bij de Dalai Lama was, en nog veel meer veronderstellingen. Het leek niet erg waarschijnlijk dat hij incognito reisde, want de wekelijkse vlucht vertrok pas op vrijdag. Geen enkele veronderstelling strookte met het pragmatische, gelijkmatige karakter van de vorst. Hij zou zijn plicht nooit verzaken en al helemaal niet nu het land zich in een crisis bevond door de ontvoering van de meisjes. De conclusie van de generaal en van de rest van de bevolking van het Verboden Rijk was dat er iets heel ernstigs gebeurd moest zijn.


  Myar Kunglung droeg de leiding van de zoektocht naar de meisjes over en keerde terug naar de hoofdstad. Kate Cold bleef zich aan hem vastklampen en kwam zo enkele geheime bijzonderheden te weten. Bij de deur van het paleis trof ze hun gids Wandgi, die gehurkt naast een pilaar bij de ingang op nieuws over zijn dochter Pema zat te wachten. De man vloog haar snikkend om de hals. Hij was totaal veranderd, alsof hij in die paar dagen twintig jaar ouder was geworden. Kate maakte zich bruusk los want ze hield niet van demonstraties van gevoelens, en bood hem als troost een slok wodkathee uit haar onafscheidelijke flacon aan. Wandgi zette de fles uit beleefdheid aan zijn mond, maar spuugde het walgelijke brouwsel meteen weer uit. Kate nam hem bij de arm en trok hem mee achter de generaal aan, omdat ze hem nodig had om te vertalen. Het Engels van Myar Kunglung was een soort Tarzan-Engels.


  Ze vernamen dat de koning de middag en een deel van de avond in de kamer van de grote Boeddha had doorgebracht, in het hart van het paleis, met zijn luipaard Tschewang als enig gezelschap. Hij had zijn meditatie slechts eenmaal onderbroken om een kleine wandeling door de tuin te maken en een kopje jasmijnthee te drinken dat hem door een monnik was gebracht. De monnik vertelde de generaal dat Zijne Majesteit de gewoonte had urenlang te bidden voordat hij de Gouden Draak ging raadplegen. Tegen middernacht had hij hem nog een kop thee gebracht. De meeste kaarsen waren toen al opgebrand en in het schemerduister van de zaal had hij gezien dat de koning er niet meer was.


  ‘Heeft u niet gekeken waar hij dan wel was?’ vroeg Kate via Wandgi.


  ‘Ik ging ervan uit dat hij bij de Gouden Draak was,’ antwoordde de monnik.


  ‘En de luipaard?’


  ‘Die zat aan een ketting in een hoek vastgebonden. Zijne Majesteit kan hem niet meenemen naar de Gouden Draak. Soms laat hij hem in de kamer van de Boeddha achter en andere keren draagt hij hem over aan de wachters bij de Laatste Deur.’


  ‘Waar is dat?’ wilde Kate weten, maar als enig antwoord kreeg ze van de monnik een geschokte blik en de generaal keek haar woedend aan: het was duidelijk dat die informatie taboe was. Maar zo gemakkelijk gaf Kate zich niet gewonnen.


  De generaal legde uit dat maar heel weinig mensen wisten waar de Laatste Deur was. De wachters die dienst hadden, werden door een van de oude nonnen die in het paleis werkten en het geheim kenden, altijd geblinddoekt naar hun post gebracht. De Laatste Deur gaf toegang tot het heilige gedeelte van het paleis, dat niemand behalve de koning mocht betreden. Achter die deur begon het labyrint met de obstakels en de dodelijke valstrikken die de Heilige Ruimte beschermden. Iemand die niet precies wist waar hij zijn voetstappen moest plaatsen, stierf op een vreselijke manier.


  ‘Zou het mogelijk zijn om Judit Kinski te spreken, de Europese vrouw die hier in het paleis te gast is?’ drong de schrijfster aan.


  Toen ze haar wilden halen, constateerden ze dat de vrouw ook was verdwenen. Haar bed leek beslapen, en al haar kleren en persoonlijke spullen bevonden zich nog in haar kamer, behalve de leren tas die ze altijd om haar schouder droeg. Heel even flitste het door Kate heen dat de koning en de tulpenexpert er samen vandoor waren voor een amoureus afspraakje, maar dat idee liet ze meteen weer schieten, dat was absurd. Ze besloot dat zoiets niet met het karakter van de beide personen strookte en trouwens, waarom zouden ze zoiets stiekem doen?


  ‘We moeten de koning zoeken,’ zei Kate.


  ‘Misschien is dat idee nog niet bij ons opgekomen, grootmoedertje,’ siste generaal Kunglung haar tussen zijn tanden toe.


  De generaal beval een non te halen om hen naar het ondergrondse gedeelte van het paleis te leiden en tot zijn grote ergernis liepen Kate en Wandgi met hem mee. De schrijfster had zich als een soort teek in hem vastgezogen en liet hem niet los. Die vrouw was werkelijk onvoorstelbaar onbeschoft, dacht de generaal.


  Ze volgden de non twee verdiepingen naar beneden, onder de grond, en via misschien wel honderd vertrekken die allemaal met elkaar verbonden waren, kwamen ze uiteindelijk in de kamer met de prachtige Laatste Deur. Ze hadden echter geen oog voor de schoonheid van de deur omdat ze tot hun afschuw zagen dat de twee wachters, in het uniform van het koninklijk huis, in plassen bloed voorover op de grond lagen. Een van hen was dood, maar de ander leefde nog en kon hun met zijn laatste krachten vertellen dat een aantal blauwe mannen, onder aanvoering van een westerling, de Heilige Ruimte waren binnengedrongen en daar niet alleen levend uit waren teruggekeerd, maar ook de koning hadden ontvoerd en de Gouden Draak gestolen.


  Myar Kunglung was al veertig jaar bij het leger, maar nooit eerder was hij met zo’n ernstige situatie geconfronteerd. Zijn soldaten trainden in gesimuleerde oorlogssituaties en in het marcheren, maar tot nu toe was geweld een onbekend fenomeen in zijn land. Hij had zijn wapens nog nooit hoeven gebruiken en geen van zijn soldaten had ooit werkelijk met gevaar kennisgemaakt. Hij vond het een onvoorstelbaar idee dat de koning uit zijn eigen paleis was ontvoerd. De generaal schaamde zich diep, en die emotie was sterker dan de afschuw en de woede die hij op dat moment voelde: hij had zijn plicht verzaakt, hij was niet bij machte geweest om zijn geliefde koning te beschermen.


  Kate had niets meer te zoeken in het paleis. Ze nam afscheid van de ontredderde generaal en beende met grote stappen naar het hotel, met Wandgi in haar kielzog. Ze moest met haar kleinzoon overleggen en een plan trekken.


  ‘Misschien heeft de Amerikaanse jongen een paard gehuurd en misschien is hij vertrokken. En ik denk niet dat hij al terug is,’ vertelde de hoteleigenaar haar buigend en breed glimlachend.


  ‘Wanneer is dat gebeurd? Is hij alleen?’ vroeg ze ongerust.


  ‘Misschien was het gisteren en misschien had hij een aap bij zich,’ zei de man, die probeerde zo vriendelijk mogelijk te zijn tegen die vreemde grootmoeder.


  ‘Borobá!’ riep Kate uit, die meteen begreep dat Alexander Nadia was gaan zoeken.


  ‘Ik had die kinderen nooit mee moeten nemen naar dit land!’ verzuchtte Kate wanhopig; hoestend viel ze neer in een stoel.


  Zonder een woord te zeggen schonk de hoteleigenaar een glas wodka in en reikte het haar aan.


  



  13


  DE GOUDEN DRAAK


  De koning had die avond urenlang voor de grote Boeddha gemediteerd, zoals hij altijd deed voordat hij de Heilige Ruimte betrad. De mate waarin hij de informatie begreep die hij van het beeld zou ontvangen, hing af van zijn geestesgesteldheid. Zijn hart moest zuiver zijn, vrij van verlangen, angst, verwachtingen, herinneringen en negatieve gevoelens, open als een lotusbloem. Hij bad vurig, want hij wist hoe kwetsbaar zijn geest en zijn hart waren. Hij had het gevoel dat hij de gang van zaken in zijn koninkrijk nog maar nauwelijks in de hand had, en over zichzelf en zijn eigen ziel was hij al even onzeker.


  Door de vroege dood van zijn vader was de koning al heel jong op de troon gekomen, en had hij zijn opleiding bij de lama’s niet voltooid. Zijn kennis was niet volledig en hij had zijn paranormale vaardigheden niet naar behoren ontwikkeld. Hij was niet in staat het aura van mensen te zien of hun gedachten te lezen, hij maakte geen astrale reizen, en kon niet genezen met zijn geest. Maar andere dingen kon hij wél; hij kon bijvoorbeeld stoppen met ademhalen, en sterven op het moment dat hij het wilde.


  De leemten in zijn opleiding en zijn gebrek aan paranormale vaardigheden had hij weten te compenseren met een grote dosis gezond verstand en een diepe spiritualiteit. Hij was een vriendelijk mens, zonder enige persoonlijke ambitie en volledig toegewijd aan het welzijn van zijn land. Hij had zich omringd met trouwe medewerkers die hem hielpen de juiste beslissingen te nemen en er stond hem een efficiënt werkende inlichtingendienst ter beschikking die hem op de hoogte hield van wat er leefde in zijn land en in de wereld. Hij regeerde met nederigheid, want eigenlijk voelde hij zich niet voldoende toegerust voor het koningschap. Hij was van plan om zich in een klooster terug te trekken zodra zijn zoon Dil Bahadur klaar was voor de troon, maar sinds hij Judit Kinski had leren kennen, twijfelde hij zelfs aan zijn religieuze roeping. Die buitenlandse was de enige vrouw die hem sinds de dood van zijn echtgenote uit zijn evenwicht had weten te brengen. Hij voelde zich erg verward en in zijn gebeden vroeg hij slechts om zijn bestemming te mogen vervullen, wat die ook mocht zijn, zonder anderen schade te berokkenen.


  De koning kende de code om de boodschappen van de Gouden Draak mee te ontcijferen, want die had hij in zijn jeugd geleerd, maar de intuïtie van het derde oog die erbij nodig was, ontbrak hem. Vandaar dat hij slechts gedeeltelijk kon vertalen wat het beeld te zeggen had. Iedere keer dat hij voor de Gouden Draak stond, betreurde hij zijn beperkingen. Hij vond het een hele troost dat zijn zoon Dil Bahadur veel beter zou zijn toegerust om zijn volk te regeren.


  ‘Dit is nu eenmaal mijn karma in deze reïncarnatie: koning te zijn zonder het te verdienen,’ mompelde hij vaak neerslachtig.


  Die nacht, na verschillende uren van diepe meditatie, voelde hij dat zijn geest zuiver was en zijn hart open. Hij boog diep voor de grote Boeddha, raakte met zijn voorhoofd de grond aan, vroeg om inspiratie en richtte zich op. Hij had zo lang in dezelfde houding gezeten dat hij zijn rug en zijn knieën voelde. Hij bond zijn trouwe Tschewang met een ketting vast aan een ring in de muur, nam de laatste slok van zijn koud geworden jasmijnthee, pakte een kaars en liep de zaal uit. Zijn blote voeten maakten geen geluid op de glanzend gladde vloer. Onderweg kwam hij bedienden tegen die op dat tijdstip zwijgend het paleis aan het schoonmaken waren.


  Op bevel van generaal Myar Kunglung waren de meeste wachters vertrokken, om het kleine leger en de politiemacht van het Verboden Rijk bij te staan bij de zoekactie naar de verdwenen meisjes. De koning had hun afwezigheid nauwelijks opgemerkt, want het paleis was een heel veilige omgeving. Overdag hadden de wachters een decoratieve functie maar gedurende de nacht bleef er nog maar een handjevol over, aangezien ze eigenlijk overbodig waren. De veiligheid van de koninklijke familie was nog nooit in gevaar geweest.


  De duizend vertrekken van het paleis stonden door middel van een groot aantal deuren met elkaar in verbinding. Sommige kamers hadden er vier en andere, die de vorm van een zeshoek hadden, zes. Het was zo’n doolhof dat de ontwerpers van het oude gebouw op de bovengrondse verdiepingen bordjes met aanwijzingen op de deuren hadden aangebracht, maar onder de grond, waar alleen bepaalde monniken en nonnen, een selecte groep wachters en de koninklijke familie mochten komen, bestonden dergelijk bordjes niet. En omdat de onderste verdieping tien meter onder de grond lag, waren er ook geen ramen en dus geen oriëtatiepunten.


  De ondergrondse kamers, die geventileerd werden door middel van een vernuftig systeem van pijpleidingen, waren na al die eeuwen doordrongen van een merkwaardige geur van vocht, de boter van de lampen en de verschillende soorten wierook die de monniken brandden om ratten en boze geesten te verjagen. Enkele vertrekken werden gebruikt als opslagplaats voor perkamenten en voor de publieke administratie, of om beelden, meubels, medicijnen, levensmiddelen, of oude wapens die door niemand meer werden gebruikt op te bergen, maar de meeste stonden leeg. Op de muren waren prachtige schilderingen aangebracht met religieuze taferelen, draken, demonen, en ellenlange teksten in het Sanskriet: afschuwelijke beschrijvingen van de straffen die verdorven zielen in het hiernamaals te wachten stonden. De plafonds waren ook beschilderd, maar door het roet van de lampen waren ze zwart geworden.


  Op zijn weg naar het binnenste van zijn paleis stak de koning met zijn brandende kaars de lampen aan. Hij bedacht dat het hoog tijd werd om het hele gebouw van elektriciteit te voorzien; die was nu alleen nog maar aangelegd in het gedeelte van de bovengrondse verdiepingen dat door de koninklijke familie werd bewoond. Hij maakte deuren open en liep zonder te aarzelen verder, want hij kende de weg uit zijn hoofd.


  Al snel kwam hij bij een rechthoekige kamer die groter en hoger was dan de rest, verlicht door een dubbele rij gouden lampen, met achterin een schitterende deur van brons en zilver, ingelegd met jade. Twee jonge soldaten, in het traditionele uniform van de koninklijke herauten, met een veren pluim op hun blauwzijden pet en hun lans versierd met kleurige linten, stonden aan weerszijden van de deur op wacht. Ze zagen er moe uit, hun eenzame dienst in de begrafenisachtige stilte van die kamer duurde al een paar uur. Toen ze de koning zagen vielen ze op hun knieën, met hun voorhoofd tegen de grond en in die houding bleven ze zitten tot hij hen zegende en toestemming gaf om op te staan. Daarna draaiden ze zich, zoals het protocol dat voorschreef, met hun gezicht naar de muur, zodat ze niet konden zien hoe de koning de deur openmaakte.


  De vorst draaide aan enkele van de talloze jade ornamenten van de deur en duwde, waarna de deur langzaam draaiend in zijn scharnieren openging. Hij liep naar binnen en de zware deur sloot zich weer achter hem. Op dat moment trad het beveiligingssysteem dat de Gouden Draak al achttienhonderd jaar beschermde automatisch in werking.


  



  Verborgen tussen de enorme varens in het park rond het paleis kon Tex Armadillo de tocht van de koning door de kelders van het paleis stap voor stap volgen, alsof hij vlak achter hem liep. Dankzij de moderne techniek kon hij hem op een klein scherm duidelijk zien. De koning had geen idee van het minuscule cameraatje dat hij op zijn borst droeg, waardoor de Amerikaan heel precies kon volgen hoe hij ieder probleem dat hij onderweg tegenkwam oploste, en de veiligheidsmechanismen die de Gouden Draak beschermden uitschakelde. Tegelijkertijd legde een global positioning system, een GPS, de coördinaten van de route vast, als een nauwkeurige kaart, die het Tex mogelijk zou maken de koning later achterna te gaan. Ondanks zichzelf gleed een glimlach over zijn gezicht toen hij eraan dacht hoe geniaal de Specialist wel niet was. Er werd niets aan het toeval overgelaten. De GPS, veel slimmer en nauwkeuriger dan de gebruikelijke navigatiesystemen en met een veel groter bereik, was een paar jaar eerder in de Verenigde Staten ontwikkeld voor militaire doeleinden en was nog niet beschikbaar voor het grote publiek. Maar de Specialist kon overal aankomen, daarvoor beschikte hij over de juiste contacten en over het benodigde geld.


  Ineengedoken tussen de planten en beelden van de tuin bevonden zich de twaalf beste blauwe krijgers van de Schorpioensekte, onder het bevel van Tex Armadillo. De overige bendeleden voerden in de bergen de rest van het plan uit, waar ze de vlucht met het beeld voorbereidden en de gevangengenomen meisjes bewaakten. Ook het idee van die afleidingsmanoeuvre kwam uit het machiavellistische brein van de Specialist. Dankzij het feit dat leger en politie zich met een zoekactie naar de meisjes bezighielden, konden Tex Armadillo en de blauwe krijgers het paleis binnenkomen zonder dat hun een haarbreed in de weg werd gelegd.


  Ondanks dat ze zich zeker voelden van zichzelf, waren de schurken heel voorzichtig, want de aanwijzingen van de Specialist waren ondubbelzinnig: in geen geval de aandacht trekken. Ze hadden een paar uur voorsprong nodig om het beeld in veiligheid te brengen en de code uit de mond van de koning te wringen. Ze wisten precies hoeveel soldaten er in het paleis waren achtergebleven en waar die zich bevonden. Met de vier die de tuinen bewaakten hadden ze al afgerekend en ze hoopten maar dat de lijken pas de volgende morgen gevonden zouden worden. Zoals gewoonlijk waren de Schorpioenmannen bewapend met een heel arsenaal aan dolken, daar vertrouwden ze meer op dan op vuurwapens. De Amerikaan had een magnum met geluiddemper bij zich, maar als alles volgens plan verliep, zou hij die niet hoeven gebruiken.


  Tex Armadillo hield niet zo van geweld, hoewel dat in zijn branche niet altijd te voorkomen was. Hij beschouwde geweld als iets voor domme vechtersbazen; zichzelf beschouwde hij als een intellectueel, een man met een visie. Diep vanbinnen koesterde hij de ambitie om ooit de plaats van de Specialist in te nemen, of zijn eigen organisatie op te zetten. Hij was niet gelukkig met het gezelschap van die blauwe mannen, het waren wrede, onbetrouwbare huurlingen met wie hij nauwelijks kon communiceren, en hij wist niet zeker of hij hen, als de nood aan de man kwam, onder controle zou kunnen houden. Hij had de Specialist verzekerd dat hij er maar een paar nodig had om de operatie uit te voeren, alleen de allerbeste, maar als enig antwoord had hij het bevel gekregen zich strak aan het plan te houden. Armadillo wist dat de minste ongehoorzaamheid of afwijking van de opzet hem het leven kon kosten. Hij was voor niemand ter wereld bang, behalve voor de Specialist.


  Zijn instructies waren helder: hij moest iedere beweging van de koning via de verborgen camera bestuderen, wachten tot deze in de zaal van de Gouden Draak was en het beeld had geactiveerd zodat hij zeker wist dat het werkte, en dan met behulp van de GPS het paleis binnendringen en naar de Laatste Deur gaan. Hij moest zes man meenemen, twee om de schat te dragen, twee om de koning te ontvoeren, en twee als bescherming. Daarna moest hij de Heilige Ruimte binnengaan. Op de video-opname op zijn scherm kon hij aflezen hoe hij de obstakels op zijn weg moest aanpakken.


  Het zou overal elders in de wereld ondenkbaar zijn om de koning te ontvoeren en het meest waardevolle object van een land te stelen, maar omdat misdaad in het Verboden Rijk een zo goed als onbekend fenomeen was, had men er daar geen verweer tegen. Het was voor Tex Armadillo een fluitje van een cent om zijn slag te slaan in een land waar nog kaarsen werden gebruikt als verlichting en waar men geloofde dat een telefoon een magisch apparaat was. De laatdunkende uitdrukking op zijn gezicht verdween echter snel toen hij op zijn scherm zag op wat voor vernuftige manier de Gouden Draak beschermd werd. De opdracht was misschien toch niet zo eenvoudig als hij zich had voorgesteld. De geesten die achttienhonderd jaar geleden dit systeem hadden ontworpen, waren absoluut niet primitief. Zijn voordeel bestond eruit dat het brein van de Specialist superieur was.


  Toen hij had vastgesteld dat de koning in de Laatste Ruimte was aangekomen, beduidde hij zes blauwe krijgers de terugtocht te dekken, zoals ze van tevoren hadden afgesproken, en hij begaf zich met de rest naar het paleis. Ze maakten gebruik van een dienstingang op de eerste verdieping, die direct uitkwam in een kamer met vier deuren. Met behulp van de kaart op zijn GPS begaf de Amerikaan zich met zijn mannen zonder al te veel aarzelingen van vertrek naar vertrek, tot ze uitkwamen in het hart van het gebouw. In de kamer van de Laatste Deur stuitten ze op hun eerste obstakel: de twee soldaten die daar op wacht stonden hieven hun lans toen ze de indringers zagen, maar voordat ze ook maar een stap konden zetten, boorden twee goedgerichte dolken zich van een paar meter afstand in hun borst. Ze vielen voorover op de grond.


  Stap voor stap deed Tex Armadillo precies na wat de video-opname op zijn scherm liet zien. Hij draaide aan dezelfde jade ornamenten als de koning eerder had gedaan. De deur ging moeizaam open en de schurken liepen verder, door een ronde kamer met negen smalle, identieke deuren. De lampen die door de koning waren aangestoken, projecteerden flakkerende lichtjes op de met edelstenen versierde deuren.


  Daar was de koning op een op de vloer geschilderd oog gaan staan en was hij vervolgens met wijdopen armen vijfenveertig graden doorgedraaid, zodat zijn rechterarm naar de deur wees die hij open moest maken. Tex Armadillo deed precies hetzelfde, met de achterdochtige Schorpioenmannen in zijn kielzog, die een dolk tussen hun tanden hadden geklemd en er nog twee in hun handen hielden. De Amerikaan veronderstelde dat het scherm niet alle gevaren die ze tegen zouden komen liet zien. Zuiver psychologische valstrikken of trucages konden nu eenmaal niet gefilmd worden. Hij had gezien hoe de koning zonder te aarzelen door soms ogenschijnlijk lege vertrekken ging, maar dat hoefde nog niet te betekenen dat ze ook echt leeg waren. Hij moest uiterst voorzichtig te werk gaan.


  ‘Raak niets aan,’ waarschuwde hij zijn mannen.


  ‘We hebben gehoord dat hier demonen en heksen zijn, en monsters...’ mompelde een van hen in zijn gebrekkige Engels.


  ‘Dat soort dingen bestaat niet,’ antwoordde Armadillo.


  ‘Ze zeggen ook dat een vreselijke vloek een eind zal maken aan iedereen die de Gouden Draak probeert te stelen...’


  ‘Onzin! Dat is bijgeloof, pure onwetendheid.’


  De man was beledigd en toen hij de opmerking van de Amerikaan voor zijn kameraden vertaalde, scheelde het niet veel of ze kwamen in opstand.


  ‘Ik dacht dat jullie strijders waren, maar nu zie ik dat jullie zo bang zijn als kleine kinderen! Lafaards!’ beet Armadillo hun met oneindige minachting toe.


  De eerste krijger hief verontwaardigd zijn dolk, maar Armadillo stond al met zijn pistool in zijn hand en zijn helblauwe ogen glansden moordlustig. De blauwe mannen hadden er inmiddels spijt van dat ze deze opdracht hadden aangenomen. Normaal verdiende de bende de kost met eenvoudiger misdaden, dit was voor hen onbekend terrein. Ze waren overeengekomen een beeld te stelen, en in ruil daarvoor zouden ze een arsenaal moderne vuurwapens krijgen en een groot geldbedrag, waarmee ze paarden en verder alles waar ze maar behoefte aan hadden, konden kopen. Niemand had hun echter verteld dat het paleis behekst was, en nu was het te laat om zich nog terug te trekken, er zat niets anders op dan de Amerikaan te volgen tot het eind.


  



  Nadat ze de obstakels die de schat beschermden een voor een hadden uitgeschakeld, kwamen Tex Armadillo en vier van de mannen in de zaal van de Gouden Draak. Ondanks de moderne technologie waarover ze beschikten, die hen in staat stelde te zien wat de koning had gedaan om onderweg niet het slachtoffer te worden van een van de valstrikken, waren ze twee man kwijtgeraakt: ze waren een akelige dood gestorven, de ene op de bodem van een put, de andere door een krachtig gif dat zijn vlees in een paar minuten had weggevreten.


  Zoals de Amerikaan al had verwacht, kwamen ze niet alleen dodelijke vallen tegen maar ook psychologische trucs. Het was of hij afdaalde in een psychedelische hel, en het lukte hem alleen maar om zijn kalmte te bewaren door zichzelf voortdurend voor te houden dat het merendeel van de afgrijselijke dingen die hen aanvielen, alleen in zijn geest bestond; bovendien was hij een professional, die zijn lichaam en zijn geest volledig beheerste. Voor de primitieve mannen van de Schorpioensekte was de tocht naar het beeld van de draak nog veel erger: zij waren niet in staat onderscheid te maken tussen wat echt was en wat niet. Ze waren gewend om allerlei gevaren onverschrokken tegemoet te treden, maar dit soort onverklaarbare zaken boezemde hun grote angst in. Dat geheimzinnige paleis werkte op hun zenuwen.


  Toen ze de zaal van de Gouden Draak binnenkwamen, hadden ze geen idee wat ze zouden aantreffen omdat de beelden op het scherm dat niet duidelijk hadden laten zien. Ze werden verblind door de glanzende weerschijn van met goud beklede muren, die het licht van de vele olielampen en de dikke kaarsen van bijenwas weerkaatsten. De lucht was doordrenkt van de geur van de lampen en van de smeulende wierook en mirre in de branders. Ze bleven in de deuropening staan, verdoofd door een onbeschrijflijk geluid, schor en schrapend. Op het eerste gehoor klonk het als het geluid dat een walvis maakt, maar dan versterkt door een metalen buis. Na een minuut konden ze een zekere samenhang in het geluid onderscheiden en al snel werd het hun duidelijk dat het een soort taal was. De koning zat in lotushouding voor het beeld, met de rug naar hen toe; hij hoorde hen niet binnenkomen omdat hij volledig opging in die klanken, zich concentrerend op zijn taak.


  De vorst psalmodieerde de regels van een lied, vreemde woorden modulerend, en uit de mond van het beeld kwam dan meteen een antwoord, dat rondgalmde door de ruimte. Het weerkaatste geluid was zo intens dat ze de trilling op hun huid voelden, in hun hersenen en in al hun zenuwen. Het was alsof je je binnen in een grote klok bevond.


  En daar, voor de ogen van Tex Armadillo en de blauwe krijgers, stond de Gouden Draak, in al zijn glorie: het lichaam van een leeuw, poten met grote klauwen, een gekrulde reptielenstaart, gevederde vleugels, een wrede kop met vier hoorns, uitpuilende ogen en een geopende muil die een dubbele rij vlijmscherpe tanden en een gespleten slangentong liet zien. Het beeld was van zuiver goud en ruim een meter hoog. Het edelsmeedwerk was teer en volmaakt, op iedere schub van het lichaam en van de staart glansde een juweel, de veren van de vleugels eindigden in diamanten, de staart had een ingewikkeld patroon van parels en smaragden, de tanden waren van ivoor en als ogen had het twee volmaakte sterrobijnen, zo groot als duiveneieren. Het mythologische dier stond op een zwarte steen met een brokje gele kwarts in het midden.


  Even stonden de schurken verlamd van verrassing. Ze moesten zichzelf bijeenrapen, het was té veel, het effect van dat licht, de vreemde geur en dat oorverdovende lawaai; geen van hen had verwacht dat het beeld zo indrukwekkend zou zijn, zelfs de meest onwetende van de groep realiseerde zich dat ze tegenover iets van onschatbare waarde stonden. Alle ogen glansden van hebzucht en het flitste door ieder van hen heen hoe zijn leven zou veranderen, al bezat hij maar één van die edelstenen.


  Ook Tex Armadillo bezweek voor de magische aantrekkingskracht van het beeld, ondanks dat hij zichzelf niet bijzonder ambitieus vond; hij deed dit werk omdat hij van het avontuur hield. Hij liet zich erop voorstaan een eenvoudig leven te leiden, in volle vrijheid, zonder emotionele of andere bindingen. Het was zijn droom om zich op zijn oude dag, als hij het zwerven over de wereld moe was, terug te trekken en zijn laatste jaren te slijten op zijn ranch in het westen van de Verenigde Staten, waar hij renpaarden fokte. Tijdens missies had hij soms enorme fortuinen in handen gehad, zonder dat hij ooit in de verleiding was gekomen zich die toe te eigenen. Hij had zijn commissie – die altijd heel aanzienlijk was – en dat was hem genoeg, maar toen hij het beeld zag speelde hij even met de gedachte de Specialist te verraden. Als hij dat beeld in zijn bezit had, zou niets hem meer tegen kunnen houden, hij zou onvoorstelbaar rijk zijn en al zijn dromen kunnen uitvoeren. Hij zou zelfs zijn eigen organisatie kunnen opzetten, nóg machtiger dan die van de Specialist.


  Een vluchtig moment gaf hij zich over aan het genot van dat idee, als iemand die heel even opgaat in een fantasie, maar hij kwam meteen weer terug in de realiteit. Dat moet de vloek van het beeld zijn, dacht hij, de onweerstaanbare hebzucht die het opwekt. Het kostte hem de grootste moeite zich te concentreren op de rest van het plan. Zwijgend maakte hij een gebaar naar zijn mannen en ze liepen op de koning af, met hun dolk in de hand.
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  DE GROT VAN DE BANDIETEN


  Het viel Alexander en zijn nieuwe vrienden niet moeilijk om de weg naar de grot van de strijders van de Schorpioensekte te vinden, want Nadia had globaal de richting aangegeven en Borobá deed de rest. Het dier zat op Alexanders schouders, met zijn staart om zijn nek geslagen, en hield zich met beide handjes stevig vast aan zijn haar. Het aapje was niet graag in de bergen en van afdalen hield het al helemaal niet. Zo nu en dan probeerde de jongen hem van zich af te duwen, want hij stikte haast van die staart en hij kreeg wat van die zenuwachtige handjes die maar aan zijn haar zaten te plukken.


  Toen ze de grot eenmaal hadden gelokaliseerd, gingen ze er heel voorzichtig op af, dekking zoekend tussen de struiken en achter de oneffenheden in het terrein. Ze zagen nergens enig teken van leven en hoorden alleen het geluid van de wind tussen de bergen en van tijd tot tijd de schreeuw van een vogel. Het was zo stil dat hun voetstappen en zelfs hun ademhaling een oorverdovend lawaai leken te maken. Tensing raapte wat stenen bij elkaar en borg die ter hoogte van zijn middel in een plooi van zijn gewaad en gaf Borobá telepathisch het bevel om op onderzoek uit te gaan. Alexander haalde opgelucht adem toen het aapje eindelijk van hem af was.


  Borobá rende weg in de richting van de grot en was na tien minuten alweer terug. Hij kon niet vertellen wat hij had gezien, maar Tensing las in zijn geest verwarde beelden van verschillende mensen en begreep dat de grot in ieder geval niet leeg was, zoals ze hadden gevreesd. De meeste blauwe strijders waren vertrokken, maar de gevangenen hadden ze blijkbaar achtergelaten, met een aantal bewakers. Hoewel dit hun taak op dat moment vereenvoudigde, vond Tensing het geen goed nieuws, want het betekende dat de rest van de bende naar Tunkhala moest zijn. Hij was het volledig met de gedachtegang van de Amerikaanse jongen eens, dat het werkelijke doel van de schurken was om het Verboden Rijk binnen te vallen om de Gouden Draak te stelen, en niet om een stuk of wat meisjes te ontvoeren.


  Ze slopen verder, naar de ingang van de grot waar een man op zijn hurken zat, steunend op zijn geweer. Hij zat in het volle licht en was dichtbij genoeg om een makkelijk doelwit te vormen, maar als Dil Bahadur zijn boog wilde gebruiken moest hij zich oprichten. Tensing gebaarde hem laag te blijven en haalde een van de stenen te voorschijn die hij had verzameld. Hij vroeg in zijn geest vergeving voor wat hij nu ging doen en wierp de steen, zonder te aarzelen, met alle kracht van zijn machtige arm. Alexander had hem niet eens zien mikken en was daarom stomverbaasd toen hij de wacht zonder hem een geluid te horen maken bewusteloos zag neerstorten. De steen had hem precies tussen zijn ogen geraakt. De lama gebaarde de jongens hem te volgen.


  Alexander nam het wapen van de wacht mee, hoewel hij nog nooit een vuurwapen had gebruikt en niet eens wist of het wel geladen was. Het gewicht van het geweer in zijn handen gaf hem zelfvertrouwen en er ontwaakte een onbekend gevoel van agressie in hem. Hij raakte vervuld van een geweldige energie en op dat moment was al zijn twijfel verdwenen en voelde hij zich bereid om als een roofdier te vechten.


  Gedrieën vielen ze de grot binnen. Tensing en Dil Bahadur slaakten huiveringwekkende kreten en zonder er verder bij na te denken deed Alexander met hen mee. Van nature was hij heel verlegen en hij had nog nooit op een dergelijke manier geschreeuwd. Al zijn woede, angst en kracht waren in dat geschreeuw samengebald en in combinatie met de adrenaline die door zijn aderen joeg, gaf het hem het gevoel dat hij onverslaanbaar was, net als de jaguar.


  



  In de grot bevonden zich nog vier strijders, de vrouw met het litteken, en de meisjes, die bij hun enkels waren vastgebonden. De blauwe mannen waren volkomen verrast door die drie als idioten krijsende aanvallers; daardoor aarzelden ze heel even voor ze naar hun dolken grepen, maar dat ene moment was voor Dil Bahadur voldoende om zijn eerste pijl doel te laten treffen: hij doorboorde de rechterarm van een van hen.


  De pijl hield de bandiet niet tegen. Met een schreeuw van pijn wierp hij zijn dolk met de linkerhand en pakte daarna in één beweging een volgende uit zijn gordel. De dolk suisde door de lucht, recht op het hart van de prins af. Dil Bahadur deed niet eens een poging hem te ontwijken. Terwijl hij zijn arm hief om een tweede pijl af te schieten en rustig doorliep, ging het wapen rakelings langs zijn oksel, zonder hem te verwonden. De jongen was ervan overtuigd dat hij werd beschermd door het magische schild van de amulet van drakenpoep.


  Tensing daarentegen dook met een ongelooflijke behendigheid weg voor de dolken die op hem afvlogen. Een heel leven van training in de tao-shu vechtkunst maakte het hem mogelijk het traject en de snelheid van een wapen te voorspellen. Hij hoefde niet na te denken, zijn lichaam reageerde instinctmatig. Hij schakelde een van de mannen uit met een snelle sprong in de lucht en een trap recht tegen zijn kaak, en de tweede, die een geweer op hem richtte, wist hij met een zijwaartse mep te ontwapenen, zonder hem de tijd te geven om te vuren. Daarna moest hij diens messen zien te ontwijken.


  Alexander had geen tijd om te richten. Hij haalde de trekker over en er klonk een schot in de lucht, dat tegen de rotswanden weerkaatste. Dil Bahadur gaf hem een zet waardoor hij op de grond viel en dat redde zijn leven, want een dolk miste hem op een haar na. Toen hij zag dat de schurken die nog overeind stonden naar hun geweer grepen, pakte hij het zijne bij de loop, die nog warm was, en rende uit alle macht schreeuwend op hen af. Zonder dat hij zich bewust was van wat hij deed gaf hij de man die het dichtst bij hem stond een klap met de geweerkolf tegen zijn schouder, die hem niet uitschakelde, maar wel net even uit zijn evenwicht bracht, wat Tensing de tijd gaf om hem te pakken te nemen. De monnik drukte op een zenuwknoop in de hals, waardoor de blauwe strijder volledig verlamd raakte. Het slachtoffer voelde een elektrische schok door zijn lichaam gaan, zakte door zijn knieën en viel met uitpuilende ogen als een lappenpop neer. Een kreet bleef in zijn keel steken en hij was niet meer in staat om nog maar een vinger te bewegen.


  In minder dan geen tijd waren de vier blauwe mannen gevloerd. De wachter kwam bij van de klap van de steen tegen zijn hoofd, maar kreeg de kans niet om naar een van zijn dolken te grijpen. Alexander duwde de loop van het geweer tegen zijn slaap en beval hem bij de rest te gaan staan. Hij zei het in het Engels, maar de toon was dermate duidelijk dat de man ogenblikkelijk gehoorzaamde. Terwijl Alexander hen bewaakte met het wapen dat hij niet eens wist te hanteren, en zo vastbesloten en wreed mogelijk probeerde te lijken, bond Tensing de mannen vast met touwen die in de grot aanwezig waren.


  Met zijn pijl-en-boog in de aanslag liep Dil Bahadur naar de achterkant van de grot, waar de meisjes zich bevonden. Tussen hem en de meisjes – een afstand van ongeveer tien meter – bevond zich een brandend houtskoolvuur met een paar kookpotten erboven. Toen er een schreeuw klonk, bleef hij staan. De vrouw met het litteken had haar zweep in haar ene hand en zwaaide met de andere een geopende mand heen en weer boven de hoofden van de vijf gevangenen.


  ‘Nog één stap en ik gooi schorpioenen over ze heen!’ gilde de bewaakster.


  De prins durfde niet te schieten. Vanaf de plek waar hij stond kon hij de vrouw makkelijk uitschakelen, maar dan zouden die levensgevaarlijke, spinachtige dieren op de meisjes terechtkomen. De blauwe strijders waren immuun voor het gif, en de vrouw waarschijnlijk ook, maar ieder ander liep dodelijk gevaar.


  Iedereen bevroor. Alexander hield het geweer op de gevangenen gericht en bleef hen in de gaten houden. Er waren er twee nog niet door Tensing vastgebonden en die loerden op de eerste gelegenheid om in de aanval te gaan. De lama durfde niet tussenbeide te komen. Het enige wat hij kon doen vanaf de plek waar hij stond, was zijn buitengewone paranormale krachten tegen de vrouw gebruiken. Hij probeerde een beeld in haar geest te projecteren dat haar angst aanjoeg, want de situatie was te verward en de afstand tussen hen te groot om te proberen haar onder hypnose te brengen. Hij kon haar aura heel vaag zien en constateerde dat ze een primitief, kwaadaardig wezen was, maar ook dat ze bang was. Hij wist zeker dat ze geweld zouden moeten gebruiken om haar onder controle te krijgen.


  Het moment van onzekerheid duurde maar heel kort, maar het was genoeg om het krachtenspel te veranderen. Nog maar heel even en Alexander zou hebben moeten schieten op de mannen die aanstalten maakten zich op Tensing te storten. Toen gebeurde er iets volslagen onverwachts. Een van de meisjes wierp zich op de vrouw met het litteken en de twee rolden over de grond, terwijl de mand door de lucht vloog en tegen de grond klapte. Een massa zwarte schorpioenen verspreidde zich over de vloer van de grot.


  Het meisje dat zich op de vrouw met het litteken had geworpen was Pema. Ondanks haar slanke, frêle gestalte, en het feit dat haar enkels geboeid waren, viel ze haar bewaakster in een zelfmoordactie aan, de zweepslagen die de vrouw blindelings uitdeelde en het dreigende gevaar van de schorpioenen negerend. Pema sloeg er met haar vuisten op los, ze beet en trok de vrouw aan haar haren in een lijf-aan-lijfgevecht: het meisje was duidelijk in het nadeel want haar tegenstandster was niet alleen veel sterker, ze had bovendien de zweep laten vallen en greep het keukenmes dat ze in haar gordel droeg. Pema’s actie gaf Dil Bahadur de tijd om zijn pijl-en-boog neer te gooien, een van de blikken petroleum te pakken die de schurken voor hun lampen gebruikten, de brandstof over de vloer uit te gieten en met een stukje gloeiende houtskool aan te steken. Onmiddellijk schoot een gordijn van vlammen en dikke rook omhoog. De vlammen schroeiden zijn wimpers.


  De prins trotseerde het vuur en rende op Pema af, die op haar rug op de grond lag, met de vrouw boven op haar. Het meisje hield de arm met het mes, dat steeds dichter bij haar gezicht kwam, met twee handen omklemd. De punt kraste al in Pema’s wang toen de prins de vrouw bij de keel greep, haar wegtrok en met een droge klap met de rug van zijn hand tegen haar slaap buiten westen sloeg.


  Pema kwam overeind en probeerde wanhopig de vlammen die aan haar lange rok likten met haar handen uit te slaan, maar de zijde brandde als een fakkel. De prins rukte haar de rok van het lijf en snelde vervolgens op de andere meisjes af, die gillend van angst tegen de muur stonden. Met het mes van de vrouw met het litteken sneed Pema haar boeien door en hielp Dil Bahadur haar lotgenoten te bevrijden en naar de andere kant van het vuurgordijn te brengen, weg van de brandende, kronkelende schorpioenen, de grot uit, die vol rook liep.


  Tensing, de prins en Alexander sleepten hun gevangenen naar buiten en bonden ze stevig twee aan twee, met de ruggen tegen elkaar. Borobá maakte van de weerloosheid van de bandieten gebruik om hen te pesten: hij bekogelde ze met handenvol aarde en stak zijn tong naar hen uit, tot Alexander hem tot de orde riep. De aap klom weer terug op zijn schouders, sloeg zijn staart om zijn hals en greep zich stevig vast aan zijn oren. De jongen zuchtte berustend.


  Dil Bahadur nam een van de schurken zijn kleren af en gaf de halfnaakte Pema zijn eigen monniksgewaad. Het was haar veel te groot en ze moest het rond haar middel twee keer omslaan. Vol weerzin trok de prins de zwarte, stinkende vodden van de Schorpioenstrijder aan. Hij zou duizendmaal liever in zijn lendendoek blijven lopen, maar wist maar al te goed dat als de zon onderging de temperatuur scherp zou dalen en hij niet zonder kleren kon. Hij was zo diep onder de indruk van Pema’s moed en zelfbeheersing dat het nauwelijks een opoffering voor hem was haar zijn gewaad te geven. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Het meisje bedankte hem met een verlegen glimlach en trok het grove, donkerrode gewaad aan, de typische dracht van de monniken van hun land, zonder dat ze er het flauwste vermoeden van had dat ze de kleren van de kroonprins droeg.


  



  Tensing onderbrak de uitwisseling van gevoelige blikken tussen Dil Bahadur en Pema, en ondervroeg het meisje over wat ze in de grot had gehoord. Haar woorden bevestigden wat hij al vermoedde: de rest van de bende was naar de hoofdstad om de Gouden Draak te stelen en de koning te ontvoeren.


  ‘Het eerste begrijp ik, want het beeld is een fortuin waard, maar het tweede niet. Wat moeten ze met de koning?’ vroeg de prins.


  ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde zij.


  Heel even bestudeerde Tensing het aura van hun gevangenen, koos toen de meest kwetsbare, ging tegenover hem staan en keek hem met zijn doordringende blik strak aan. De normaal zo zachte blik in zijn ogen veranderde volledig: zijn ogen knepen zich samen tot twee spleetjes en de man had het gevoel een slang tegenover zich te hebben. De lama reciteerde met monotone stem enkele woorden in het Sanskriet die alleen Dil Bahadur kon verstaan, en binnen een minuut was de angstige bandiet volledig in Tensings macht, ondergedompeld in een hypnotische droom.


  De ondervraging verduidelijkte een aantal aspecten van het plan van de Schorpioensekte en bevestigde het vermoeden dat het al te laat was om nog te voorkomen dat de bende het paleis binnendrong. De man dacht niet dat ze de koning kwaad zouden doen, want de instructies van de Amerikaan luidden dat ze hem levend in handen moesten zien te krijgen; hij had immers bepaalde informatie van hem nodig. Verder wist hij niets. Het belangrijkste wat hij vertelde was dat de vorst en het beeld naar het verlaten klooster Chenthan Dzong zouden worden gebracht.


  ‘Hoe denken ze daarvandaan te kunnen ontsnappen? Het is een volstrekt ontoegankelijke plek,’ zei de prins verbaasd.


  ‘Vliegend,’ zei de bandiet.


  ‘Dan moeten ze over een helikopter beschikken,’ zei Alexander, die in grote lijnen begreep wat er werd gezegd, want hoewel hij de taal niet verstond, ving hij telepathisch de beelden op in zijn geest. Voordat Pema er was om te helpen met de details had het overgrote deel van de communicatie tussen hem en de lama en de prins op die manier plaatsgevonden.


  ‘Hebben ze het over Tex Armadillo?’ vroeg Alexander.


  ‘Dat weet ik niet, want de bandieten kennen hem alleen als “de Amerikaan” en Pema heeft hem niet gezien.’


  Tensing wekte de man uit zijn hypnotische trance en nadat hij zich ervan had vergewist dat de bandieten hun boeien niet los zouden kunnen krijgen, kondigde hij aan dat ze hen daar achterlieten. Ze zouden er niets van krijgen als ze een of twee nachten onder de blote hemel doorbrachten, tot de soldaten van het koninklijke leger hen zouden vinden, of, als ze geluk hadden, hun eigen kameraden. Hij vouwde zijn handen samen voor zijn gezicht, maakte een kleine buiging en vroeg de booswichten vergeving voor de wrede behandeling die ze moesten ondergaan. Dil Bahadur deed hetzelfde.


  ‘Ik zal bidden dat jullie gered worden voordat zwarte beren, sneeuwluipaarden of tijgers jullie vinden,’ zei Tensing ernstig.


  Alexander stond stomverbaasd over al die plichtplegingen. Als de situatie omgekeerd was geweest en de Schorpioenmannen hadden gewonnen, dan zouden die hen zonder enige consideratie hebben vermoord.


  ‘Misschien moeten we naar het klooster,’ stelde Dil Bahadur voor.


  ‘En zij dan?’ Alexander wees op Pema en de andere meisjes.


  ‘Misschien kan ik hen naar de vallei begeleiden en de troepen van de koning waarschuwen dat ze ook naar het klooster moeten gaan,’ bood Pema aan.


  ‘Ik denk niet dat het mogelijk is om dezelfde route te nemen als de bandieten hebben gebruikt. Waarschijnlijk zijn er nog meer blauwe krijgers, die de omgeving bewaken. Jullie moeten een andere weg nemen,’ antwoordde Tensing.


  ‘Mijn meester denkt toch niet aan de steile rotswand?’ mompelde de prins.


  ‘Dat is misschien nog niet zo’n slecht idee, Dil Bahadur,’ zei de lama glimlachend.


  ‘Misschien maakt mijn eerbiedwaardige meester een grapje?’ vroeg de jongen.


  Als enig antwoord lichtte het gezicht van de lama op in een brede glimlach en hij gebaarde de groep hem te volgen. Ze namen dezelfde weg terug, naar de plek waar Nadia op hen zat te wachten. Tensing ging voorop en bood de meisjes een helpende hand bij het klimmen. Het kostte hun de grootste moeite, omdat ze op sandalen liepen, sarongs droegen en geen ervaring hadden in zulk ruig terrein, maar geen van hen klaagde, zo dankbaar waren ze dat ze aan de blauwe mannen waren ontsnapt. Verder boezemde die reusachtige monnik hun een absoluut vertrouwen in.


  Alexander, die achter de prins en Pema aan de rij sloot, wierp nog een laatste blik op het armzalige groepje bandieten dat ze achterlieten. Hij kon haast niet geloven dat hij had deelgenomen aan een gevecht met beroepsmoordenaars; zoiets zag je alleen maar in actiefilms. Hij had zojuist een situatie overleefd die haast net zo gevaarlijk was geweest als de avonturen die hij in het Amazonegebied had meegemaakt, toen er een gevecht had plaatsgevonden tussen indianen en soldaten met een aantal doden als resultaat, of die keer dat ze de lichamen hadden gevonden die door de klauwen van de Beesten waren uiteengereten. Hij kon een glimlach niet onderdrukken: voor een reis met zijn oma Kate moest je bepaald stevig in je schoenen staan.


  



  Toen Nadia haar vrienden in een rij achter elkaar over de pas die naar haar schuilplaats leidde aan zag komen, kwam ze hen blij tegemoet om ze te begroeten. Ze schrok toen ze een blauwe strijder in de groep zag, maar toen ze beter keek begreep ze dat het Dil Bahadur was. Ze waren eerder terug dan ze hadden verwacht, maar voor Nadia waren die paar uur een eeuwigheid geweest. Ze had verschillende keren geprobeerd haar totemdier op te roepen in de hoop dat de witte adelaar vanuit de lucht over hen kon waken, maar de vogel was niet verschenen en ze had erin moeten berusten dat ze met een van angst bonzend hart moest afwachten. Ze realiseerde zich nu dat ze niet in de grote vogel kon veranderen op elk moment dat ze dat wilde, het gebéúrde, en alleen op momenten van groot gevaar of buitengewone emotionele spanning. Het was een soort trance. De adelaar vertegenwoordigde haar geest, was de essentie van haar persoon. De eerste keer dat hij zich aan haar had geopenbaard, in het Amazonegebied, was ze stomverbaasd geweest dat haar totemdier uitgerekend een vogel was, want ze had last van duizeligheid en hoogten verlamden haar van angst. Ze had nooit de droom gekoesterd te kunnen vliegen, zoals andere kinderen die ze kende. Als je haar voor die tijd had gevraagd wat haar totemdier zou kunnen zijn, zou ze hebben geantwoord dat het vast de dolfijn was, want ze voelde zich verwant met dat intelligente, speelse dier. De adelaar, die met zoveel elegantie boven de hoogste bergtoppen zweefde, had haar geholpen haar grootste angst te overwinnen, hoewel ze soms nog wel bang was voor grote hoogten. Op ditzelfde ogenblik bijvoorbeeld ging er een rilling van angst door haar heen toen ze de diepe afgrond zag die voor haar voeten gaapte.


  ‘Jaguar!’ riep ze en ze rende naar hem toe, zonder de rest van de groep ook maar een blik waardig te keuren.


  Alexanders eerste opwelling was haar in zijn armen te sluiten, maar hij hield zich nog net op tijd in: hij wilde niet dat de rest zou denken dat Nadia zijn liefje was of zoiets.


  ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg ze.


  ‘Ach, niks bijzonders...’ antwoordde hij gespeeld onverschillig.


  ‘Hoe hebben jullie de meisjes vrij gekregen?’


  ‘Dat was heel simpel. We hebben de schurken ontwapend, ze neergeslagen, de schorpioenen verbrand, de grot vol rook laten lopen, er eentje gemarteld om informatie uit hem los te krijgen en ze daarna geboeid achtergelaten zonder eten en drinken, zodat ze nu langzaam dood aan het gaan zijn.’


  Nadia stond hem met wijdopen mond aan te staren, tot Pema haar om de hals vloog. De twee meisjes vertelden elkaar zo snel mogelijk wat ze hadden meegemaakt sinds ze uit elkaar waren gegaan.


  ‘Weet jij iets over die monnik?’ fluisterde Pema in Nadia’s oor, en ze wees naar Dil Bahadur.


  ‘Heel weinig.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Dil Bahadur.’


  ‘Ah, Dapper Hart, dat is een toepasselijke naam. Misschien trouw ik wel met hem,’ zei Pema.


  ‘Maar je kent hem net! Heeft hij je nu al gevraagd of je met hem wil trouwen?’ fluisterde Nadia lachend.


  ‘Nee, monniken trouwen meestal niet. Maar misschien vraag ik hém wel, als de gelegenheid zich voordoet,’ antwoordde Pema, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was.
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  DE AFGROND


  Tensing besloot dat ze eerst wat moesten eten en rusten, voordat ze verdere plannen maakten voor de afdaling van de meisjes naar de vallei. Dil Bahadur merkte op dat er niet genoeg meel en boter was voor iedereen, maar bood Pema en de meisjes, die al urenlang niets meer hadden gegeten, hun schaarse voorraden aan. Tensing gaf de jongen de opdracht een vuur aan te leggen, water voor thee te koken en de yakboter te smelten. Zodra dat voor elkaar was, stopte de monnik zijn handen in de plooien van zijn gewaad, op de plek waar hij gewoonlijk zijn bedelzak droeg, en begon toen tot grote verbazing van het gezelschap als een goochelaar de ingrediënten voor de avondmaaltijd te voorschijn te toveren: handenvol graan, knoflook, gedroogde groenten en andere levensmiddelen.


  ‘Het lijkt de wonderbaarlijke vermenigvuldiging van brood en vis door Jezus wel,’ zei Alexander verwonderd.


  ‘Mijn meester is een heilige. Het is niet de eerste keer dat ik hem een wonder zie verrichten,’ zei de prins, die met diepe eerbied een buiging maakte voor de lama.


  ‘Misschien is je meester niet zozeer heilig, Dil Bahadur, als wel vingervlug. In de grot van de blauwe strijders lagen meer dan genoeg voorraden, het was zonde om die allemaal verloren te laten gaan,’ antwoordde de lama, ook buigend.


  ‘Mijn meester heeft het gestolen!’ riep de leerling vol ongeloof uit.


  ‘Laten we liever zeggen dat je meester misschien wat heeft geleend...’ zei Tensing.


  De jongelui keken elkaar stomverbaasd aan en barstten in lachen uit. Die uitbarsting van vreugde werkte als een uitlaatklep voor de opgekropte angst en bezorgdheid waarin ze de afgelopen dagen hadden geleefd. Het lachen werkte aanstekelijk en algauw rolden ze allemaal schuddebuikend van de slappe lach over de grond, terwijl de lama in de ketel met tsampa roerde en vriendelijk thee uitdeelde zonder dat de serene uitdrukking op zijn gezicht ook maar iets veranderde.


  Uiteindelijk kwamen ze weer een beetje tot bedaren, maar zodra de meester het sobere avondmaal ronddeelde, lagen ze weer dubbel van het lachen.


  ‘Als jullie weer bij zinnen bent, kun je misschien naar mijn plan luisteren...’ probeerde Tensing, zonder zijn geduld te verliezen.


  Toen hij zijn plan uiteenzette, verging het lachen hun snel. De lama stelde namelijk voor om de meisjes langs de afgrond naar beneden te laten zakken. Ze keken over de rand naar beneden en deinsden naar adem snakkend terug: het was zo’n tachtig meter, recht naar beneden.


  ‘Maar meester, er is hier nog nooit iemand naar beneden gegaan,’ zei Dil Bahadur.


  ‘Misschien is dit een mooi moment om het voor het eerst te doen,’ antwoordde Tensing.


  De meisjes barstten in snikken uit, behalve Pema en Nadia. Pema was steeds al een toonbeeld van kracht geweest, en Nadia had het meteen gezien: ze ging nog liever dood in handen van de bandieten of bevroren van de kou op een gletsjer boven op een berg, dan langs die rotswand af te dalen. Tensing legde uit dat als ze zijn plan uitvoerden, de meisjes in één dag, nog voor het donker werd, een dorp in de vallei konden bereiken en daar om hulp vragen. Het alternatief was hierboven te blijven wachten, met het gevaar dat de rest van de Schorpioenmannen hen vonden. De meisjes moesten terug naar huis en generaal Myar Kunglung moest op de hoogte worden gesteld van de situatie, zodat hij zich naar de kloosterburcht zou spoeden om de koning te redden voordat het te laat was. Dil Bahadur en hijzelf zouden alvast vooruitgaan om zo snel mogelijk in Chenthan Dzong te zijn.


  Alexander nam niet aan het gesprek deel, maar probeerde de zaken voor zichzelf op een rijtje te krijgen. Wat zou zijn vader in een situatie als deze doen? Hij wist zeker dat John Cold een oplossing zou vinden, niet alleen voor de afdaling, maar ook om weer terug omhoog te komen. Zijn vader had wel moeilijker bergen beklommen en dat ook nog eens hartje winter, soms alleen voor de sport, andere keren om mensen te redden die een ongeluk was overkomen of vastzaten. Zijn vader was een voorzichtig, bedachtzaam mens, maar als het om mensenlevens ging, liet hij zich door niets of niemand tegenhouden.


  ‘Ik denk dat ik met behulp van mijn spullen naar beneden kan komen,’ zei hij.


  ‘Hoeveel meter is het?’ vroeg Nadia, zonder naar beneden te kijken.


  ‘Een heel eind, te ver om in één keer te doen, dat halen mijn touwen niet; maar ik zie een aantal richels, een soort terrassen, we kunnen in etappes afdalen,’ legde Alex uit.


  ‘Dat is misschien de oplossing,’ antwoordde Tensing. Het gewaagde plan was in hem opgekomen omdat hij eerder had gezien hoe de jongen Nadia uit de diepe kloof had gered.


  ‘Het is behoorlijk riskant, en met een beetje geluk krijg ík het voor elkaar, maar hoe komen de meisjes beneden?’vroeg Alexander. ‘Zij hebben geen enkele klimervaring!’


  ‘Misschien komen we nog op een idee...’ antwoordde de lama en vervolgens vroeg hij om stilte, want hij had al urenlang niet gebeden.


  Terwijl Tensing met zijn gezicht naar de oneindige hemel op een rots zat te mediteren, controleerde Alexander zijn touwen, telde zijn houwelen, testte zijn gordel, overwoog alle mogelijkheden en besprak met de prins hoe ze die hachelijke onderneming het beste konden uitvoeren.


  ‘Hadden we maar een vlieger,’ verzuchtte Dil Bahadur.


  Hij vertelde zijn buitenlandse vrienden dat vliegeren van oudsher een populaire sport was in het Rijk van de Gouden Draak. De vliegers werden gemaakt van zijde, in de vorm van een vogel met twee paar vleugels en sommige waren zo groot en stevig dat ze tussen hun vleugels het gewicht van een volwassen man konden dragen. Tensing was een expert in die sport en hij had het zijn discipel weer geleerd. De prins herinnerde zich nog goed hoe hij een paar jaar geleden, tijdens een bezoek aan een klooster, zijn eerste vlucht had gemaakt. Terwijl het lange touw van de vlieger door zes monniken werd vastgehouden had hij, gebruik makend van de opstijgende lucht die zijn fragiele voertuig in de lucht hield, tussen de berghellingen heen en weer gevlogen.


  ‘Daar gebeuren vast vaak ongelukken mee...’ zei Nadia.


  ‘Het is niet zo moeilijk als het lijkt,’ verzekerde de prins haar.


  ‘Het moet net zoiets zijn als zweefvliegen,’ zei Alexander.


  ‘Een vliegtuig met vleugels van zijde...’ Nadia was allang blij dat ze geen vliegers bij de hand hadden. ‘Ik denk niet dat ik dat graag zou proberen.’


  



  Tensing bad dat het windstil zou zijn, anders zouden ze de hele onderneming moeten afblazen. Hij bad ook dat de Amerikaanse jongen genoeg ervaring en vastberadenheid had, en dat de meisjes voldoende moed bijeen zouden kunnen rapen.


  ‘Het is moeilijk om vanaf hier de hoogte te schatten, meester Tensing, maar als mijn touwen het smalle terras halen dat u onder ons ziet, dan moet het lukken,’ verzekerde Alexander hem.


  ‘En de meisjes?’


  ‘Die laat ik een voor een zakken.’


  ‘Behalve mij,’ kwam Nadia vastbesloten tussenbeide.


  ‘Nadia en ik willen met u en Dil Bahadur mee naar het klooster,’ zei Alexander.


  ‘Wie brengt de meisjes dan naar de vallei?’ vroeg de lama.


  ‘Misschien geeft de eerbiedwaardige meester mij toestemming om dat te doen,’ zei Pema.


  ‘Vijf meisjes, zonder begeleiding?’ onderbrak Dil Bahadur haar.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Het is jouw beslissing, Pema, en van niemand anders,’ zei Tensing goedkeurend, terwijl hij het gouden aura van het meisje bestudeerde.


  ‘Waarschijnlijk zou ieder van jullie het beter kunnen dan ik, maar als de meester mij zijn toestemming geeft en mij steunt met zijn gebeden, dan kan ik mijn deel misschien tot een goed einde brengen,’ bood het meisje aan.


  Dil Bahadur trok wit weg. Hij had met de blinde zekerheid van een eerste liefde besloten dat Pema de enige vrouw ter wereld voor hem was. Dat hij geen andere vrouwen kende en geen enkele ervaring in de liefde had, kon hem niets schelen. Hij was bang dat ze onder aan de helling te pletter zou vallen of, als ze wel veilig beneden kwam, zou verdwalen of andere gevaren zou lopen. Er zaten tijgers in het gebied en, niet te vergeten, de Schorpioensekte maakte de streek onveilig.


  ‘Het is te gevaarlijk,’ zei hij.


  ‘Misschien heeft mijn leerling besloten de meisjes zelf te begeleiden?’ vroeg Tensing.


  ‘Nee, meester, ik moet met u mee om de koning te redden,’ mompelde de prins met neergeslagen ogen, beschaamd.


  De lama nam hem buiten gehoorsafstand van de anderen apart.


  ‘Je moet vertrouwen in haar hebben. Het meisje heeft net zo’n dapper hart als jij, Dil Bahadur. Als het jullie karma is om samen te zijn, dan komt het wel goed. Is dat niet het geval, dan kan niets wat jij doet de loop der dingen veranderen.’


  ‘Ik heb helemaal niet gezegd dat ik samen met haar wil zijn, meester!’


  ‘Misschien is het niet nodig om dat te zeggen,’ zei Tensing glimlachend.


  Alexander besloot de uren dat het nog licht was te gebruiken om de onderneming van de volgende dag voor te bereiden. Vóór alles moest hij zeker weten dat zijn twee touwen van elk vijftig meter lang genoeg waren. Hij had een halfuur nodig om de anderen de belangrijkste principes van het abseilen uit te leggen: hoe ze de klimgordel aan moesten doen waarin je naar beneden gleed, en hoe ze het touw moesten laten vieren en weer straktrekken. Het tweede touw was voor de veiligheid. Hij had het zelf niet nodig, maar er was geen sprake van dat de meisjes het zonder veiligheidstouw konden stellen.


  ‘Ik daal nu af naar de eerste richel om daar de hoogte tot de grond te meten,’ kondigde hij aan toen hij zijn touw had gezekerd en de gordel had aangetrokken.


  Iedereen volgde zijn bewegingen met grote belangstelling, behalve Nadia, die niet eens over de rand de afgrond in durfde te kijken. Tensing, die zijn hele leven als een klipgeit door de bergen van het Himalayagebied had geklauterd, vond Alexanders technieken fascinerend. Vol verbazing bestudeerde hij het sterke, lichte touw, de metalen haken, de veiligheidsriemen, de ingenieuze gordel. Verwonderd zag hij hoe de jongen een afscheidsgebaar maakte en, zittend in de gordel, de diepte in sprong. Met zijn voeten hield hij afstand tot de verticale rotswand en met zijn handen liet hij het touw steeds zo ver vieren dat hij in etappes van drie à vier meter naar beneden gleed, ogenschijnlijk zonder enige inspanning. Binnen de vijf minuten had hij de rand van de richel bereikt. Van bovenaf leek hij heel klein. Het kostte hem een halfuur om met het tweede touw, dat hij om zijn middel had meegenomen, de afstand tot de grond te meten. Daarna kwam hij weer omhoog, en hoewel dat veel meer moeite kostte dan het afdalen, wist hij zonder grote problemen weer boven te komen, waar hij met applaus en gejoel werd ontvangen.


  ‘Het is mogelijk, meester Tensing, de richel is stevig en ruim genoeg voor de vijf meisjes en mij. Het touw haalt het en ik denk dat ik ze het gebruik van de gordel wel kan uitleggen. Er is maar één probleem,’ zei Alexander.


  ‘Wat dan?’


  ‘Op de richel heb ik beide touwen nodig, want de meisjes kunnen niet zonder veiligheidstouw. Het ene touw wordt gebruikt om de gordel aan vast te maken en het tweede zit met een speciale haak, die ik al heb bevestigd, aan de rotsen vast. Met het tweede touw kan ik de meisjes dan ondersteunen bij het afdalen. Het is een onmisbare veiligheidsmaatregel, voor het geval ze de controle over het eerste touw verliezen of het systeem om wat voor reden dan ook niet goed functioneert. Omdat ze geen ervaring hebben, is het plan zonder zo’n tweede touw onuitvoerbaar.’


  ‘Dat snap ik, maar wat is het probleem, we hebben toch twee touwen?’


  ‘Die gebruiken we om naar de richel af te dalen. Daarna maken jullie ze boven los en dan kan ik ze daar beneden weer bevestigen om de meisjes te helpen met de afdaling van het tweede stuk. Maar hoe kom ik weer boven als beide touwen op de richel zijn? Ik kan zonder hulpmiddelen geen verticale wand beklimmen. Een ervaren alpinist zou er al uren over doen, en ik denk dat ik het niet eens kán,’ legde Alexander uit.


  ‘Aha, we hebben dus iets nodig om een van de touwen vanaf het terras weer naar boven te hijsen,’ zei Dil Bahadur.


  ‘Precies.’


  Zo’n extra touw van vijftig meter lengte hadden ze niet. In eerste instantie overwogen ze er een te maken van dunne stroken stof die ze van hun kleren konden scheuren, maar ze zagen ook wel in dat je in dit klimaat niet halfnaakt kon rondlopen; ze zouden doodgaan van de kou. De meisjes droegen slechts een dunne zijden sarong en een jakje. Tensing dacht aan de rollen touw van yakhaar die in zijn kluizenaarshut lagen, maar dat was te ver weg, ze hadden de tijd niet om die op te halen.


  Inmiddels was de zon ondergegaan en kleurde de hemel diepblauw.


  ‘Het wordt al laat. Misschien kunnen we maar beter zien dat we ons zo inrichten dat we de nacht zo goed en zo kwaad als het gaat door kunnen komen, dan zien we morgen wel verder,’ zei de lama.


  ‘Dat touw, moet dat erg sterk zijn?’ vroeg Pema.


  ‘Nee, als het maar lang genoeg is. We hebben het alleen nodig om een ander touw mee op te hijsen,’ antwoordde Alexander.


  ‘Misschien kunnen wij iets maken...’ stelde ze voor.


  ‘Hoe? Waarmee?’


  ‘Wij hebben allemaal lang haar. We kunnen het afknippen en vlechten.’


  Een uitdrukking van absolute verbazing verscheen op alle gezichten. De meisjes brachten hun handen naar hun hoofd en voelden aan hun lange lokken, die tot hun middel reikten. Nooit werd het haar van een vrouw uit het Verboden Rijk met een schaar aangeraakt, omdat het als het belangrijkste attribuut van vrouwelijkheid en schoonheid werd beschouwd. Ongetrouwde meisjes droegen hun haren los en parfumeerden het met muskus en jasmijn, getrouwde vrouwen smeerden het in met amandelolie en vlochten het in tot gecompliceerde kapsels die ze versierden met zilveren staafjes, turkoois, amber en koraal. Alleen nonnen gaven hun haar op en gingen met kaalgeschoren hoofd door het leven.


  ‘Misschien kunnen we per persoon ongeveer twintig dunne vlechten uit ons haar halen, maal vijf zijn dat er honderd. Zeg dat elke vlecht vijfentwintig centimeter lang is, dan komen we dus aan vijftig meter. Ik krijg misschien wel vierentwintig vlechten uit mijn haar, dan houden we zelfs nog over,’ legde Pema uit.


  ‘Ik heb ook haar,’ bood Nadia aan.


  ‘Dat is te kort, ik denk niet dat het jouwe bruikbaar is,’ merkte Pema op.


  Een van de meisjes barstte in snikken uit, ontroostbaar: haar haren afknippen, dat was een te groot offer, dat konden ze niet van haar vragen, zei ze. Pema ging naast haar zitten en probeerde haar er met zachte drang van te overtuigen dat haren minder belangrijk waren dan het leven van hen allemaal en de veiligheid van de koning; en trouwens, het zou toch gewoon weer aangroeien?


  ‘En hoe kan ik me in de tussentijd dan ergens vertonen?’ snikte het meisje.


  ‘Met onmetelijke trots, want jij weet dat je het hebt gedaan om ons land van de Schorpioensekte te redden,’ antwoordde Pema.


  Terwijl de prins en Alexander wortels en opgedroogde dierenmest verzamelden om een klein kampvuur mee te maken dat hen enigszins warm zou houden tijdens de nacht, inspecteerde Tensing Nadia’s gewonde arm en legde hij haar verband opnieuw aan. Hij was heel tevreden: de schouder was nog een beetje beurs, maar het zag er goed uit en ze had geen pijn meer.


  Pema gebruikte Alexanders zakmes om haar haren af te snijden. Dil Bahadur was er helemaal van in de war, hij kon het niet aanzien, het leek te intiem, haast pijnlijk. Terwijl haar zijdeachtige lokken op de grond vielen kwam de lange fragiele hals van het meisje te voorschijn, en veranderde haar schoonheid: Pema met kort haar was net een kwajongen.


  ‘Nu kan ik uit bedelen, als een non,’ lachte ze, en ze wees op het gewaad van de prins dat ze aanhad, en op haar hoofd, waar nog een paar kleine plukjes haar tussen de kale pekken overeind stonden.


  De andere meisjes namen het mes over en sneden elkaars haar zo kort mogelijk af. Daarna gingen ze in een kring zitten om een zwartglanzend koord te vlechten, dat rook naar muskus en jasmijn.


  



  Voor zover de omstandigheden dat in de kleine schuilplaats tussen de rotsen toelieten, probeerden ze zo goed mogelijk uit te rusten. In het Rijk van de Gouden Draak was lichamelijk contact tussen personen van verschillend geslacht niet gebruikelijk, behalve bij kleine kinderen, maar die nacht moesten ze wel dicht tegen elkaar liggen want het was ijskoud en ze hadden slechts de kleren die ze droegen en de twee yakhuiden om zich warm te houden. Tensing en Dil Bahadur waren gewend aan het leven in het hooggebergte en verdroegen de kou veel beter dan de rest. Ze waren ook gewend aan ontberingen, vandaar dat ze de huiden en het meeste eten aan de meisjes afstonden. Hoewel zijn maag rammelde van de honger volgde Alexander hun voorbeeld, want hij wilde niet voor de twee andere mannen onderdoen. Hij deelde ook nog kleine stukjes chocola uit, van een geplette reep die hij onder in zijn rugzak had gevonden.


  Omdat ze over maar heel weinig brandstof beschikten, moesten ze het vuur klein houden, maar de zwakke vlammen gaven toch een zeker gevoel van veiligheid. Het zou op z’n minst de tijgers en de sneeuwluipaarden die daar in de bergen leefden op een afstand houden. In een kom verwarmden ze water en ze maakten thee met boter en zout, om hun te helpen de ontberingen van de nacht te doorstaan.


  Ze sliepen dicht tegen elkaar aan, als een nest jonge honden, om elkaar zoveel mogelijk warmte te geven. De rotsen hielden hen uit de wind. Dil Bahadur zou eigenlijk het liefst vlak bij Pema gaan liggen, maar hij durfde niet omdat hij bang was voor de spottende blik van zijn meester. Hij realiseerde zich dat hij haar nog niet had verteld dat de koning zijn vader was en dat hij niet zomaar een gewone monnik was. Het leek hem niet het juiste moment om dat nu te doen, maar aan de andere kant had hij het gevoel dat dit feit verzwijgen haast net zoiets was als tegen haar liegen. Alexander, Nadia en Borobá lagen dicht in elkaars armen en sliepen diep, tot de eerste lichtstralen van de vroege morgen aan de horizon verschenen.


  Tensing leidde het ochtendgebed en in koor reciteerden ze een aantal malen het om mani padme hum. Ze aanbaden geen bepaalde godheid, want Boeddha was slechts een menselijk wezen dat de verlichting of het ultieme inzicht had bereikt; ze zonden hun gebeden als stralen positieve energie de oneindige ruimte in, en naar de geest die heerst over al wat bestaat. Alexander, die uit een agnostisch gezin kwam, vond het fascinerend zoals in het Verboden Rijk alles, tot de meest alledaagse handelingen toe, was doordrongen van een bewustzijn van het goddelijke. Spiritualiteit was in dat land een manier van leven; iedereen probeerde zo goed mogelijk te zorgen voor de Boeddha die hij in zich droeg. Hij stond verbaasd over het oprechte enthousiasme waarmee hij zichzelf de heilige mantra hoorde meezingen.


  De lama zegende het voedsel en deelde het uit, terwijl Nadia met twee kommen warme thee rondging.


  ‘Het zou vandaag wel eens een mooie, zonnige dag kunnen worden, zonder wind,’ kondigde Tensing aan, de hemel afspeurend.


  ‘Wellicht, als de eerbiedwaardige meester het beveelt, kunnen we zo vroeg mogelijk beginnen, want we hebben nog een lange weg te gaan naar de vallei,’ stelde Pema voor.


  ‘Ik denk dat jullie met een beetje geluk binnen een uur beneden zijn,’ zei Alexander terwijl hij zijn uitrusting in gereedheid bracht.


  Kort daarna begonnen ze aan de afdaling. Alex pakte zijn spullen en hupte in een paar minuten als een insect naar beneden, tot aan het terras halverwege de verticale wand van de afgrond. Pema had aangegeven dat ze als eerste wilde volgen. Dil Bahadur pakte het koord en deed Pema de gordel om, terwijl hij haar nogmaals uitlegde hoe de abseilhaken werkten.


  ‘Je gaat stukje voor stukje naar beneden. Als je in de problemen komt, wees dan niet bang, want ik hou je met het tweede touw tegen, tot je het ritme weer te pakken hebt, begrijp je?’ zei hij.


  ‘Misschien kun je beter niet naar beneden kijken. We zullen je ondersteunen met onze gedachten,’ voegde Tensing eraan toe. Hij deed een paar stappen terug om zich te concentreren op het sturen van mentale energie naar het meisje.


  Dil Bahadur deed het touw, dat met een metalen haak aan een rotspunt zat gezekerd, om zijn middel en gebaarde Pema dat hij zover was. Ze liep naar de rand, met een glimlach op haar gezicht om de paniek die haar beving te verbergen.


  ‘Ik hoop dat we elkaar terugzien,’ fluisterde Dil Bahadur, zonder meer te durven zeggen uit angst het geheim te verraden van de liefde die hem vanaf het eerste moment dat hij haar zag, had bevangen.


  ‘Dat hoop ik ook. Ik zal bidden en offers brengen voor de redding van de koning... Pas goed op jezelf,’ antwoordde ze ontroerd.


  Pema sloot even haar ogen, beval haar ziel aan de hemel aan en wierp zich in de leegte. Ze viel eerst een aantal meters loodrecht naar beneden, tot ze de haak die het touw straktrok onder controle wist te krijgen. Toen ze eenmaal doorhad hoe het mechanisme werkte en ze het ritme te pakken kreeg, kon ze de afdaling met toenemende zekerheid afleggen. Met haar voeten hield ze afstand tot de rotsen en zette ze zich af. Haar gewaad fladderde in de lucht en van bovenaf was ze net een vleermuis. Voordat ze er erg in had hoorde ze de stem van Alexander, die haar zei dat ze er bijna was.


  ‘Geweldig!’ riep de jongen uit toen hij haar opving.


  ‘Was dat alles? Ik begon het net leuk te vinden,’ antwoordde het meisje.


  Het terras was zo smal en onbeschut dat een enkele windvlaag al genoeg zou zijn om hen uit hun evenwicht te brengen, maar zoals Tensing al had voorspeld: het weer werkte mee. Boven haalden ze de gordel weer op en deden hem het volgende meisje aan. Zij was doodsbang en had niet hetzelfde karakter als Pema, maar de lama keek haar recht aan met zijn hypnotiserende ogen en wist haar te kalmeren. Een voor een daalden de vier meisjes af, zonder al te grote problemen, want steeds als ze vastliepen of doorschoten, ving Dil Bahadur hen met het veiligheidstouw op. Toen ze allemaal op de smalle richel stonden, was er nog maar nauwelijks ruimte om zich te bewegen zonder het risico te lopen de afgrond in te vallen. Alexander had dit probleem de vorige dag al voorzien en had daarom een aantal haken aangebracht waaraan ze zich konden vasthouden. Ze waren klaar om aan de tweede etappe van de afdaling te beginnen.


  Dil Bahadur maakte de twee touwen los en Alexander voerde er dezelfde operatie mee uit, nu vanaf het terras naar de grond. Ditmaal was er niemand om Pema beneden op te vangen, maar ze was zekerder van zichzelf en ging zonder enige aarzeling naar beneden, kort daarop gevolgd door de andere meisjes.


  Alexander wuifde hen vaarwel. Hij hoopte met zijn hele hart dat die vier meisjes, zo kwetsbaar in hun feestkleren en op hun gouden sandaaltjes, geleid door een vijfde in monniksgewaad, de weg zouden vinden naar het dichtstbijzijnde dorp. Hij zag hen bergafwaarts gaan, in de richting van de vallei, tot ze in kleine stipjes waren veranderd en verdwenen. Het Rijk van de Gouden Draak had maar heel weinig echte wegen en veel van die wegen waren in de winter tijdens hevige regenval of sneeuwstormen onbegaanbaar voor voertuigen, maar tijdens dit jaargetijde was het geen probleem. Als de meisjes een weg vonden dan zouden ze zeker iemand tegenkomen die zich over hen ontfermde.


  Alexander gaf een seintje en Dil Bahadur liet de lange vlecht van donker haar zakken. Aan de onderkant hadden ze een steen gebonden. Hij moest er daarboven een beetje mee rommelen, maar uiteindelijk belandde de vlecht op de richel, waar Alexander hem kon oprapen. Hij rolde één touw op en deed het om zijn middel, bond daarna het tweede aan de vlecht en gebaarde dat ze konden ophalen. Boven aan het ravijn trok Dil Bahadur het voorzichtig omhoog tot hij het uiteinde van het touw te pakken had. Hij bevestigde het aan de haak en Alexander begon aan de klim omhoog.
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  DE YETIKRIJGERS


  Toen ze eenmaal zeker wisten dat Pema en de meisjes op weg waren naar de vallei, begonnen de lama, de prins, Alexander, Nadia en Borobá aan de tocht bergopwaarts. Naarmate ze hoger kwamen kregen ze meer last van de kou. Een paar keer moesten ze de lange stokken van de monniken gebruiken om smalle ravijnen over te steken. Die provisorische bruggen waren veiliger en steviger dan ze op het eerste gezicht leken. Alexander, die gewend was om op grote hoogte zijn evenwicht te bewaren als hij met zijn vader de bergen introk, had er geen moeite mee om via de stokken naar de overkant te springen waar Tensings sterke hand – de monnik ging altijd als eerste – hem opving, maar Nadia zou het al niet gedurfd hebben als ze helemaal in orde was, laat staan nu, met haar geblesseerde schouder. Dil Bahadur en Alexander hielden, allebei aan een andere kant van de kloof, een touw strak, terwijl Tensing met Nadia als een pakketje onder zijn arm geklemd het waagstuk uitvoerde. Het idee was dat het touw hem steun kon geven als hij zijn evenwicht verloor, maar hij was zo behendig dat de jongens niet eens een ruk aan het touw voelden als hij naar de overkant sprong: de hand van de monnik raakte het touw nauwelijks aan. Tensing zette zich in een fractie van een seconde af op de stokken, het was alsof hij zweefde, en voordat Nadia de tijd had om in paniek te raken, waren ze al aan de overkant.


  ‘Misschien vergis ik me, eerbiedwaardige meester, maar volgens mij is dit niet de juiste richting naar Chenthan Dzong,’ opperde de prins een paar uur later, toen ze een korte rustpauze namen om thee te drinken.


  ‘Als we de gewone route volgen zouden we er misschien enkele dagen over doen, en de bandieten liggen al op ons voor. Het is misschien geen slecht idee om een andere weg te nemen...’ antwoordde Tensing.


  ‘De tunnel van de yeti’s!’ riep Dil Bahadur uit.


  ‘En verder denk ik dat we ook wel wat hulp kunnen gebruiken om de Schorpioensekte het hoofd te bieden.’


  ‘Wil mijn eerbiedwaardige meester de yeti’s om hulp vragen?’


  ‘Misschien.’


  ‘Met alle respect, meester, maar volgens mij hebben de yeti’s net zoveel hersenen als deze aap,’ antwoordde de prins.


  ‘Dat zou dan goed uitkomen, want Borobá is minstens zo slim als jij,’ onderbrak Nadia hen beledigd.


  Alexander probeerde het gesprek te volgen en de beelden die zich telepathisch in zijn geest vormden te duiden, maar hij wist niet of hij snapte wat ze precies hadden gezegd.


  ‘Heb ik het goed begrepen? Hebben julie het over yeti’s? Over de verschrikkelijke sneeuwman?’ vroeg hij.


  Tensing knikte.


  ‘Professor Ludovic Leblanc is jarenlang naar hem op zoek geweest in het Himalayagebergte en zijn conclusie was dat yeti’s niet bestaan, dat het slechts een legende is,’ zei Alexander.


  ‘Wie is die professor?’ wilde Dil Bahadur weten.


  ‘Een vijand van mijn oma Kate.’


  ‘Misschien heeft hij niet op de juiste plek gezocht...’ zei Tensing.


  Nadia en Alexander vonden het een spannend idee dat ze een yeti te zien zouden krijgen, het leek ze minstens zo fascinerend als hun bijzondere ontmoeting met de Beesten in de wonderlijke gouden stad in het Amazonegebied. Die prehistorische dieren waren in het verleden wel vergeleken met de verschrikkelijke sneeuwman, vanwege de enorme sporen die ze achterlieten en vanwege hun schuwe gedrag. Van de Beesten had men ook beweerd dat ze slechts een legende waren, maar Alex en Nadia hadden hun bestaan aangetoond.


  ‘Mijn oma krijgt een hartaanval als ze te weten komt dat we een yeti hebben gezien en er geen foto’s van hebben gemaakt,’ zuchtte Alexander, die bedacht dat hij van alles in zijn rugzak had gestopt, maar een fototoestel was vergeten.


  Verder zwegen ze tijdens het lopen, want ze raakten van ieder woord buiten adem. Nadia en Alexander hadden meer last van het zuurstofgebrek dan de monniken omdat zij niet aan die hoogte gewend waren. Ze hadden hoofdpijn, waren misselijk en toen het donker werd waren ze allebei aan het eind van hun krachten. Ineens kreeg Nadia een bloedneus, ze zakte in elkaar en begon over te geven. Tensing zocht een beschutte plek en besloot dat ze daar de nacht zouden doorbrengen. Terwijl Dil Bahadur de tsampa bereidde en water aan de kook bracht om een geneeskrachtige thee mee te zetten, probeerde de lama met behulp van zijn acupunctuurnaalden de symptomen van hoogteziekte bij Nadia en Alexander te verlichten.


  ‘Ik denk dat Pema en de meisjes in veiligheid zijn. Dat betekent dat generaal Myar Kunglung misschien ook snel op de hoogte zal zijn van de aanwezigheid van de koning in het klooster...’ zei Tensing.


  ‘Hoe weet u dat, eerbiedwaardige meester?’ vroeg Alexander.


  ‘Pema’s geest zendt niet meer zoveel angst uit. Haar energie is veranderd.’


  ‘Ik wist van het bestaan van telepathie, meester, maar ik had me nooit kunnen voorstellen dat het als mobiele telefoon werkt.’


  De lama lachte vriendelijk. Hij had geen idee wat een mobiele telefoon was.


  De jongens en Nadia zochten beschutting tussen de rotsen en probeerden te slapen, terwijl Tensing lichaam en geest liet rusten maar ondertussen met een zesde zintuig waakzaam bleef, want ze bevonden zich in het territorium van de grote witte tijgers. De lange, koude nacht viel hun zwaar.


  



  De reizigers kwamen bij de ingang van de lange natuurlijke tunnel die naar de geheime vallei van de yeti’s leidde. Nadia en Alexander waren inmiddels de uitputting nabij, hun huid was verbrand door de weerkaatsing van de zon tegen de sneeuw en ze hadden droge, gebarsten korsten op hun lippen. De tunnel was zo nauw en het stonk er zo intens naar zwavel dat Nadia dacht dat ze doodging van benauwdheid, maar voor Alexander, die onder de stad van de wilde goden was doorgedrongen in de ingewanden van de aarde, was het een peulenschil. Tensing daarentegen had met zijn twee meter lengte op sommige stukken de grootste moeite zich door de tunnel te persen, maar omdat hij de tocht al eens eerder had gemaakt, zette hij vol vertrouwen door.


  Toen ze eindelijk in de vallei van de yeti’s stonden, wisten Nadia en Alexander niet wat ze zagen. Ze hadden zich nooit kunnen voorstellen dat er midden in het ijskoude hooggebergte van het Himalayagebied een dergelijke plek bestond: de vallei was gehuld in warme nevel en bezat een vegetatie die uniek was op de hele wereld. Binnen enkele minuten hadden ze het voor het eerst sinds dagen weer warm en konden ze hun jas uittrekken. Borobá, die tijdens de tocht onder Nadia’s kleren had gezeten, stijf tegen haar lichaam aan, stak zijn kopje naar buiten en zodra hij de lauwe lucht voelde was hij weer in zijn gewone goede humeur: dit was zijn soort omgeving.


  Als ze al vol verwondering naar de hoge stoomkolommen hadden gekeken en naar de zwavelhoudende riviertjes en de warme mist van de vallei, de vlezige paarse bloemen en de kuddes chegno’s die ze in de vallei zagen rondzwerven, grazend van het harde, droge gras – de aanblik van de yeti’s, die hen even later tegemoet kwamen, sloeg hen met verbijstering.


  Ze stuitten op een horde met knotsen bewapende mannelijke yeti’s die voor hen kwamen staan, op en neer springend en schreeuwend als idioten. Dil Bahadur greep naar zijn boog, want hij realiseerde zich dat de yeti’s hem niet konden herkennen in de kleren van een blauwe strijder. Nadia en Alexander, die zich in hun wildste fantasieën niet hadden kunnen voorstellen dat yeti’s er zó griezelig uitzagen, verscholen zich instinctief achter Tensing. De lama liep vol zelfvertrouwen door, maakte met zijn handen samengevouwen voor zijn gezicht een buiging en sprak met mentale energie en met de paar woorden die hij in hun taal kende, een groet uit.


  Na twee of drie eeuwigdurende minuten kwam in de primitieve hersenen van de yeti’s het bezoek van de lama van een paar maanden daarvoor weer naar boven. Niet dat ze nu direct vriendelijk werden toen ze hen herkenden, maar ze hielden tenminste op met dat gezwaai met die knotsen op een paar centimeter afstand van de hoofden van de reizigers.


  ‘Waar is Grr-Ympr?’ vroeg Tensing.


  De yeti’s leidden hen naar het dorp, grommend en hen angstvallig in de gaten houdend. Het deed de lama genoegen te zien dat de krijgers in tegenstelling tot de keer daarvoor vol energie waren en dat ook de vrouwen en kinderen in het dorp er gezond uitzagen. Het viel hem op dat niemand meer een paarse tong had en dat hun witte vacht, die hen vanaf hun nek tot hun voeten bedekte, schoon was, zonder de ondoordringbare laag viezigheid van de vorige keer. Sommige vrouwen waren niet alleen min of meer schoon, maar hadden zo te zien hun vacht zelfs gladgestreken, een feit dat de lama buitengewoon intrigeerde omdat het wees op vrouwelijke ijdelheid.


  Het dorp was onveranderd, nog steeds dezelfde holen en onderaardse grotten onder de korst versteende lava waar ook de rest van de vallei uit bestond. Die korst was bedekt met een dun laagje aarde, dat dankzij de warmte en de vochtigheid van de vallei enigszins vruchtbaar was en voorzag in voedsel voor de yeti’s en hun enige huisdieren, de chegno’s. Ze werden rechtstreeks naar Grr-Ympr gebracht.


  De medicijnvrouw was ontzettend oud geworden. Toen ze haar voor het eerst hadden ontmoet was ze al behoorlijk bejaard, maar nu leek ze echt stokoud. Terwijl haar volk er gezonder en schoner bij liep dan voorheen, was er van haar nog slechts een hoopje botten over, bijeengehouden door een smerig vel. Er liep vocht over haar afgrijselijke gezicht, dat uit haar neus, haar ogen en oren stroomde. De geur van smerigheid en verrotting die ze uitwasemde was zo weerzinwekkend dat het zelfs voor Tensing, met zijn enorme medische ervaring, niet uit te houden was. Ze communiceerden telepathisch, ondersteund door de paar woorden die ze deelden.


  ‘Ik zie dat uw volk gezond is, eerbiedwaardige Grr-Ympr.’


  ‘Het paarse water, verboden. Wie toch drinkt, slaag,’ antwoordde ze cryptisch.


  ‘Die oplossing lijkt erger dan de ziekte,’ glimlachte Tensing.


  ‘Ziekte, weg,’ bevestigde de oude vrouw, ongevoelig voor de ironie van de monnik.


  ‘Dat doet me veel genoegen. Zijn er kinderen geboren?’


  Ze gaf met haar vingers aan dat het er twee waren en voegde er in haar taal aan toe dat ze gezond waren. Tensing kon de beelden die zich in zijn geest vormden probeemloos volgen.


  ‘Uw reisgenoten, wie zijn het?’ gromde ze.


  ‘Een van hen is Dil Bahadur, die kent u al, hij is de monnik die het vergif in het paarse bronwater heeft ontdekt. De anderen zijn ook vrienden. Ze komen van heel ver, van een andere wereld.’


  ‘Waarom?’


  ‘Wij zijn hier gekomen, eerbiedwaardige Grr-Ympr, om met het grootste respect uw hulp te vragen. We hebben uw krijgers nodig om een koning te redden die door bandieten is ontvoerd. Wij zijn met slechts drie mannen en een meisje, maar met de hulp van uw krijgers kunnen we hen misschien verslaan.’


  Van dit betoog verstond de oude vrouw nog niet de helft, maar ze begreep wel dat de monnik om een tegenprestatie kwam. Hij wilde haar krijgers gebruiken. Er zou een gevecht zijn. Ze was niet erg ingenomen met dit plan, al was het maar omdat het haar al tientallen jaren de grootste moeite kostte de enorme agressie van de yeti’s onder controle te houden.


  ‘Krijgers vechten, krijgers sterven. Dorp zonder krijgers, dorp sterft ook,’ vatte ze samen.


  ‘Dat is waar, het is een grote gunst die ik u vraag, eerbiedwaardige Grr-Ympr. Misschien zal er een gevaarlijke strijd plaatsvinden. Ik kan u de veiligheid van uw krijgers niet garanderen.’


  ‘Grr-Ympr, dood,’ mompelde de oude vrouw, en sloeg zichzelf op de borst.


  ‘Ik weet het, Grr-Ympr,’ zei Tensing.


  ‘Grr-Ympr dood, veel problemen. U Grr-Ympr beter maken, u krijgers mee,’ luidde haar aanbod.


  ‘Ouderdom is geen kwaal die ik kan genezen, eerbiedwaardige Grr-Ympr. Uw tijd op deze aarde is volbracht, uw lichaam is moe en uw geest klaar om te gaan. Dat is niet erg,’ legde de monnik uit.


  ‘Dan geen krijgers,’ besloot zij.


  ‘Waarom bent u zo bang om te sterven, eerbiedwaardige oude vrouw?’


  ‘Grr-Ympr nodig. Grr-Ympr regeert, yeti’s gehoorzamen. Grr-Ympr dood, yeti’s vechten. Yeti’s doden, yeti’s sterven, einde,’ besloot ze.


  ‘Ik begrijp het, u kunt niet van deze wereld vertrekken omdat u vreest dat uw volk lijdt. Is er niemand die u kan opvolgen?’


  Ze schudde droevig haar hoofd. Tensing begreep dat de medicijnvrouw bang was dat als zij stierf de yeti’s, die nu gezond en energiek waren, weer onderling aan het moorden zouden slaan, zoals vroeger al eens was gebeurd, net zolang tot ze volledig van de aardbodem zouden verdwijnen. Die semi-menselijke wezens waren al verschillende generaties afhankelijk van de kracht en de wijsheid van de medicijnvrouw: ze was een strenge moeder, rechtvaardig en wijs. Ze werd blind gehoorzaamd, want de stam schreef haar bovennatuurlijke krachten toe; zonder haar zouden ze verloren zijn. De lama sloot zijn ogen en enkele minuten stonden ze met een lege geest tegenover elkaar. Toen deed hij zijn ogen weer open en kondigde zijn plan aan, hardop, zodat Nadia en Alexander het ook zouden begrijpen.


  ‘Als u me een aantal krijgers leent, beloof ik dat ik terugkeer naar de vallei van de yeti’s en hier zes jaar lang zal blijven. In alle nederigheid bied ik aan om u te vervangen, eerbiedwaardige Grr-Ympr, zodat u in vrede naar de wereld van de geesten kunt vertrekken. Ik zal voor uw volk zorgen, het leren zo goed mogelijk te overleven, elkaar niet te vermoorden en de hulpmiddelen die in de vallei voorradig zijn te gebruiken. Ik zal de meest geschikte yeti trainen om de stam na die zes jaar te leiden. Dit is mijn aanbod...’


  Toen Dil Bahadur het hoorde sprong hij overeind en ging bleek van afschuw tegenover zijn meester staan, maar de lama hield hem met een handgebaar tegen: hij mocht de mentale communicatie met de oude vrouw niet verliezen. Grr-Ympr had enige minuten nodig om de boodschap van de monnik tot zich door te laten dringen.


  ‘Goed,’ accepteerde ze met een diepe zucht van opluchting, want eindelijk was ze vrij om te sterven.


  



  Zodra ze even alleen waren, vroeg Dil Bahadur zijn geliefde meester met tranen in zijn ogen om een verklaring. Hoe kón hij de medicijnvrouw zoiets aanbieden... Het Rijk van de Gouden Draak had hem veel harder nodig dan de yeti’s, zijn opleiding was nog niet voltooid, de meester kón hem gewoonweg niet op die manier in de steek laten, jammerde hij.


  ‘Je bent misschien al eerder koning dan je denkt, Dil Bahadur. En zes jaar is zo voorbij. Ik kan in die tijd de yeti’s misschien een beetje helpen.’


  ‘En ik dan?’ klaagde de jongen, die zich een leven zonder zijn mentor niet kon voorstellen.


  ‘Misschien ben je sterker en beter voorbereid dan je zelf denkt... Ik verwacht over zes jaar de vallei van de yeti’s weer te verlaten om de opleiding van jouw zoon ter hand te nemen, de toekomstige koning van het Rijk van de Gouden Draak.’


  ‘Welke zoon, meester? Ik heb geen zoon.’


  ‘Het kind dat je samen met Pema zult krijgen,’ antwoordde Tensing rustig, en de prins bloosde tot aan zijn haarwortels.


  Nadia en Alexander hadden moeite om de discussie te volgen, maar ook nu weer begrepen ze de strekking en geen van beiden was verbaasd over Tensings voorspelling over Pema en Dil Bahadur, of over zijn voornemen het leiderschap van de yeti’s op zich te nemen. Alexander bedacht dat hij dit een jaar geleden allemaal als flauwekul zou hebben afgedaan, maar de wereld bleek mysterieuzer in elkaar te zitten dan hij altijd had gedacht.


  Gebruik makend van telepathie, met behulp van de woorden die hij had geleerd in de taal van het Verboden Rijk en die Dil Bahadur had opgepikt van het Engels, en dankzij Nadia’s ongelooflijke taalvermogen, slaagde Alexander erin zijn vrienden duidelijk te maken dat zijn oma een reportage had gemaakt voor International Geographic over een bepaalde poemasoort in Florida, die op het punt had gestaan om uit te sterven. Hij kwam nog maar in een heel klein, geïsoleerd gebied voor, en omdat hij zich altijd binnen dezelfde familiegroep had voortgeplant en zich niet meer mengde met andere, was de soort verzwakt en gedegenereerd. Hij legde uit dat iedere soort gebaat is bij diversiteit, dat dat een levensverzekering is. Als er bijvoorbeeld maar één maïssoort bestond, zou die door ziekte en weersveranderingen gauw zijn uitgestorven, maar aangezien er honderden variëteiten zijn, ontstaan er nieuwe als er een verdwijnt. Diversiteit is de garantie om te kunnen voortbestaan.


  ‘Hoe is het met die poema’s afgelopen?’ vroeg Nadia.


  ‘Ze hebben deskundigen naar Florida gehaald die katachtigen met een grote verwantschap met die poema in het gebied hebben geïntroduceerd. De soorten hebben zich vermengd en binnen tien jaar had de poemastand zich hersteld.’


  ‘Zou er met de yeti’s iets dergelijks aan de hand zijn?’ vroeg Dil Bahadur.


  ‘Ja, dat denk ik wel, ze hebben te lang in isolement geleefd, ze zijn maar met weinigen en ze planten zich alleen onder elkaar voort: dat moet de reden zijn dat ze zo zijn verzwakt.’


  Tensing dacht na over de woorden van de buitenlandse jongen. Stel dat de yeti’s hun mysterieuze vallei zouden verlaten, dan nog waren er geen wezens met wie ze zich konden vermengen, omdat het zeker was dat er geen andere wezens van hun soort bestonden. En het was onwaarschijnlijk dat er ménsen waren die met een yeti een gezin zouden willen stichten. Toch zouden ze vroeg of laat deel moeten gaan uitmaken van de wereld, dat was onvermijdelijk, maar het zou met de grootst mogelijke voorzichtigheid begeleid moeten worden en dat kon alleen maar in de beschermde omgeving van het Rijk van de Gouden Draak.


  De uren daarna aten de vrienden wat en namen ze wat rust om hun uitgeputte lichamen de gelegenheid te geven weer op krachten te komen. Toen ze hoorden dat er gevochten zou worden, wilden alle yeti’s mee, maar dat stond Grr-Ympr niet toe want het dorp kon niet zonder mannen blijven. Tensing waarschuwde hen dat ze konden sterven omdat ze tegenover schurkachtige menselijke wezens zouden komen te staan, de zogenoemde blauwe mannen, die heel sterk waren en dolken en vuurwapens hadden. De yeti’s wisten niet wat dat voor dingen waren en Tensing legde het zo omstandig mogelijk uit: hij beschreef de soorten verwondingen die de wapens konden veroorzaken, de stromen bloed en allerlei andere details om de yeti’s zo lekker mogelijk te maken. Dat maakte de frustratie van degenen die in de vallei moesten achterblijven nog groter: een beetje yetikrijger kon de kans om eens heerlijk met mensen te bakkeleien niet laten lopen. Onder het slaken van gruwelijke kreten paradeerden ze een voor een voor de lama langs, op en neer springend, met ontblote tanden, en lieten hun spierballen rollen om een goede indruk op hem te maken. Tensing koos de tien met het vuilste karakter en het roodste aura.


  De lama inspecteerde persoonlijk de leren kurassen van de yeti’s. Ze zouden een dolksteek tegenhouden maar haalden niets uit tegen kogels. Hoe kwaadaardig ook, die tien wezens waren nauwelijks intelligenter dan chimpansees en voor de Schorpioenmannen zouden ze geen partij zijn; maar de lama rekende op een verrassingseffect. De blauwe mannen waren bijgelovig en al hadden ze over de verschrikkelijke sneeuwman gehoord, ze hadden er nog nooit een gezien.


  Die middag waren op bevel van Grr-Ympr een paar chegno’s geslacht ter ere van de bezoekers. Met grote weerzin – want het offeren van levende wezens paste niet in hun filosofie – vingen Dil Bahadur en Tensing het bloed van de dieren op en smeerden dat op de borstelige vacht van de uitverkoren krijgers. Met stroken huid van de geslachte chegno’s, en met de horens en de grotere botten flansten ze griezelige bloederige helmen in elkaar, die de yeti’s met kreten van vreugde opzetten, terwijl de vrouwen en kinderen bewonderend om hen heen dansten. De meester en zijn discipel besloten tevreden dat het uiterlijk van de yeti’s zelfs de dapperste man zou afschrikken.


  De mannen probeerden Nadia er tevergeefs van te overtuigen dat ze maar beter in het dorp kon blijven, maar uiteindelijk moesten ze accepteren dat ze meeging. Alexander wilde haar niet blootstellen aan de gevaren die hun te wachten stonden.


  ‘Misschien brengt geen van ons het er levend af, Adelaar...’ zei Alexander.


  ‘In dat geval zou ik dus de rest van mijn leven in deze vallei moeten blijven, met alleen yeti’s als gezelschap. Nee, dank je wel. Ik ga mee, Jaguar,’ antwoordde zij.


  ‘Hier zou je op z’n minst redelijk veilig zijn. Ik weet niet wat we in dat verlaten klooster zullen aantreffen, maar veel goeds zal het vast niet zijn.’


  ‘Behandel me niet als een kind. Ik kan heus wel voor mezelf zorgen, dat doe ik al dertien jaar. Ik denk dat jullie nog wat aan me kunnen hebben.’


  ‘Goed dan, maar je moet precies doen wat ik zeg,’ besloot Alex.


  ‘Daar pieker ik niet over. Ik doe wat ik vind dat ik moet doen. Jij bent ook geen expert, je weet net zo weinig van vechten als ik,’ antwoordde Nadia; Alexander moest toegeven dat ze eigenlijk wel gelijk had.


  ‘Misschien kunnen we het best ’s nachts vertrekken, dan zijn we tegen de tijd dat het licht wordt aan het andere eind van de tunnel en kunnen we de ochtend gebruiken om naar Chenthan Dzong te komen,’ stelde Dil Bahadur voor, en Tensing was het daarmee eens.


  Na een overvloedige maaltijd gingen de yeti’s met volle buik op de grond liggen slapen, zonder hun nieuwe helmen af te zetten, die ze als symbool van hun moed beschouwden. Nadia en Alexander hadden zo’n honger dat ze hun portie gebakken chegnovlees verslonden, ondanks de bittere smaak en de verschroeide haren die er nog aan zaten. Tensing en Dil Bahadur bereidden hun maal van tsampa en thee en gingen daarna met hun gezicht naar de onmetelijkheid van het firmament zitten mediteren. Er waren geen sterren te zien. Tijdens de nacht, als de temperatuur in de bergen daalde, veranderde de stoom van de geisers in een dichte mist, die als een deken van watten over de vallei lag. De meeste yeti’s hadden nog nooit sterren gezien, en de maan was voor hen een onverklaarbaar aureool van blauw licht dat soms aan de hemel verscheen.
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  DE KLOOSTERBURCHT


  Tex Armadillo had liever het oorspronkelijke plan uitgevoerd om de koning en de Gouden Draak uit Tunkhala weg te krijgen: een helikopter met mitrailleur die op het juiste moment in de paleistuinen zou landen. Niemand zou hen hebben kunnen tegenhouden. De luchtmacht van het Verboden Rijk bestond uit vier verouderde vliegtuigen die ruim twintig jaar geleden uit Duitsland waren gehaald en alleen vlogen ter gelegenheid van het nieuwjaarsfeest om, als attractie voor de kinderen, papieren vogeltjes over de hoofdstad uit te strooien. Men zou uren nodig hebben om ze de lucht in te krijgen om de jacht op de helikopter te openen, en die zou dus ruimschoots de tijd hebben een veilig heenkomen te zoeken. De Specialist had het plan echter op het laatste moment gewijzigd, zonder verdere uitleg. Het enige wat hij losliet was dat hij geen aandacht wilde trekken, en dat het hem een buitengewoon slecht idee leek om de vreedzame inwoners van het Verboden Rijk met een mitrailleur te bestoken, omdat dit een internationaal schandaal zou uitlokken. Zijn cliënt, de Collectioneur, eiste discretie.


  Vandaar dat Armadillo het tweede plan had moeten accepteren, dat wat hem betreft veel minder eenvoudig en bedrijfszeker was dan het eerste. Zodra hij de koning in de Heilige Ruimte in handen had, moest hij zijn mond dichttapen en hem een injectie in zijn arm geven, die hem in vijf seconden onder zeil zou brengen. De instructies luidden verder de koning niet te beschadigen want hij moest gezond en wel in het klooster aankomen: ze moesten namelijk nog uit hem zien te wringen hoe de boodschappen van het beeld ontcijferd konden worden.


  ‘Pas op, want de koning beheerst vechtsporten, hij kan zich verdedigen. Maar ik waarschuw jullie, als hem iets gebeurt, dan komt jullie dat duur te staan,’ had de Specialist gezegd.


  Tex Armadillo begon zijn opdrachtgever aardig zat te raken, maar hij had geen tijd om lang bij dat gevoel van ongenoegen stil te staan.


  De vier bandieten waren bang en ongedurig, vandaar dat hij ze niets in de weg legde toen ze een paar kandelaars en wat gouden wierookbranders stalen. Toen ze echter aanstalten maakten om het bladgoud met hun dolken van de muren te gaan peuteren, blafte de Amerikaan hun zijn bevelen toe.


  Twee van hen tilden het slappe lichaam van de koning bij zijn oksels en zijn enkels op, terwijl de anderen het zware gouden beeld van de zwartstenen standaard sleepten waarop het achttien eeuwen had gerust. In de zaal klonken het gezang en de merkwaardige geluiden die het beeld had voortgebracht nog na. Tex Armadillo had geen tijd om te onderzoeken waar het geluid vandaan kwam, maar hij ging ervan uit dat het beeld een soort muziekinstrument was. Hij geloofde er niets van dat het de toekomst kon voorspellen, dat moest een achterlijke legende zijn, maar eigenlijk kon hem dat ook niet schelen: de intrinsieke waarde van dat ding was onschatbaar. Hoeveel zou de Specialist met deze opdracht verdienen? Vast en zeker vele miljoenen. En wat ving hij? Nauwelijks meer dan een fooi daarbij vergeleken, bedacht hij.


  Twee van de blauwe mannen haalden paardensingels onder het beeld door en op die manier kregen ze het met moeite opgetild. Nu pas begreep Armadillo waarom de Specialist er zo op had aangedrongen maar liefst zes bandieten mee te nemen. De twee die ze op de heenweg in het paleis waren verloren, hadden ze nu goed kunnen gebruiken.


  De terugweg was niet makkelijker, ondanks dat de weg bekend was en ze verscheidene obstakels konden vermijden; ze werden belemmerd in hun bewegingen doordat ze de koning en het beeld meesleepten. Al snel merkte Armadillo echter dat, nu ze de weg in omgekeerde volgorde aflegden, de vallen niet werden geactiveerd. Dit stelde hem gerust, maar hij haastte zich niet en bleef alert want hij vreesde dat het paleis heel wat onaangename verrassingen in zich borg. Ze bereikten de Laatste Deur evenwel zonder verdere tegenslagen. Toen ze over de drempel stapten zagen ze de lichamen van de neergestoken koninklijke wachters nog precies zo op de grond liggen als ze die hadden achtergelaten. Geen van hen merkte op dat een van de twee jonge soldaten nog ademde.


  Met behulp van de GPS vonden de rovers hun weg terug door het labyrint van de kamers met de deuren en uiteindelijk kwamen ze in de tuin, waar in de schaduw van het paleis de rest van de bende op hen wachtte. Ze hadden Judit Kinski gevangengenomen. De instructies luidden dat ze haar niet net als de koning met een injectie mochten uitschakelen, en het was ook verboden haar te mishandelen. De bandieten, die de vrouw nooit eerder hadden gezien, begrepen niet waarom ze haar moesten meenemen en Tex Armadillo lichtte het verder ook niet toe.


  Ze hadden een van de bestelbusjes van het paleis gestolen, en dat stond naast de paarden van de bandieten op straat klaar. Tex Armadillo vermeed het om Judit Kinski, die gezien de omstandigheden opvallend rustig bleef, rechtstreeks aan te kijken. Hij gebaarde zijn mannen dat ze haar bij de koning en het beeld, dat ze in een stuk zeildoek hadden gepakt, in het busje moesten zetten. Hij nam zelf achter het stuur plaats, want hij was de enige van het gezelschap die een auto kon besturen. De leider van de blauwe strijders en een van de bendeleden reden mee. Terwijl het busje in de richting van de smalle bergweg reed, verspreidden de overige bandieten zich. Ze zouden elkaar later op een plek in het Tijgerbos weer ontmoeten, zoals de Specialist had bevolen, en daarvandaan zouden ze aan de tocht naar Chenthan Dzong beginnen.


  Zoals was voorzien, werd het busje aangehouden toen ze Tunkhala uitreden, waar generaal Myar Kunglung een post had geplaatst om het verkeer te controleren. Het was kinderspel voor Tex Armadillo en de bandieten om de drie mannen die op wacht stonden buiten gevecht te stellen en hun uniformen aan te trekken. Het busje was beschilderd met de emblemen van het koninklijk huis, waardoor ze zonder verdere problemen de rest van de controles konden passeren en doorrijden.


  Het Tijgerbos was een enorm uitgestrekt gebied, dat oorspronkelijk het jachtterrein van het koninklijk huis was geweest; maar aangezien die wrede sport al eeuwenlang niet meer werd beoefend, was het veranderd in een natuurreservaat, waar de meest zeldzame plant- en diersoorten van het Verboden Rijk in overvloed voorkwamen. In het voorjaar kwamen de tijgers er hun jongen werpen. Het unieke klimaat van het land, dat, afhankelijk van het seizoen, schommelde tussen een gematigd tropische vochtigheid en de winterse koude van het hooggebergte, had een unieke flora en fauna voortgebracht. Het park was een waar ecologisch paradijs, een prachtig bos met duizendjarige bomen, kristalheldere beekjes, orchideeën, rododendrons en veelkleurige vogels, maar de schoonheid van dat alles had op Tex Armadillo en de bandieten niet het minste effect: het enige wat zij wilden was zo snel mogelijk weer vertrekken, als het even kon zonder tijgers aan te trekken.


  De Amerikaan maakte Judit Kinski los.


  ‘Wat doe je nu!’ riep de bendeleider dreigend uit.


  ‘Ze kan toch niet ontsnappen, waar zou ze heen moeten?’ zei Tex Armadillo.


  Zwijgend wreef de vrouw over haar polsen en enkels, waar de boeien rode striemen hadden achtergelaten. Haar ogen bestudeerden de omgeving en volgden iedere beweging van haar ontvoerders, maar keerden steeds terug naar Tex Armadillo, die de vrouw niet één keer aankeek, alsof hij haar blik niet kon verdragen. Zonder toestemming te vragen, bewoog Judit zich naar de koning en haalde heel voorzichtig, om zijn lippen niet stuk te trekken, het plakband los waarmee hij was gekneveld. Ze boog zich over hem heen en legde een oor tegen zijn borst.


  ‘De injectie is zo dadelijk uitgewerkt,’ zei Armadillo.


  Met haar donkere ogen keek ze Tex Armadillo recht aan. ‘Geef hem niet nog meer, dat kan zijn hart niet hebben,’ zei ze op een toon die geen verzoek leek, maar een bevel.


  ‘Dat is ook niet nodig. Verder zal hij straks moeten paardrijden, des te beter dus als hij bijkomt,’ antwoordde hij, en draaide haar zijn rug toe.


  Toen het eerste zonlicht door het dichte bladerdak filterde, wekten de gouden stralen, dik als honing, de apen en vogels, die losbarstten in opgewonden gekrijs. Op de grond verdampte de nachtelijke dauw, waardoor het landschap in een gele mist gehuld raakte die de omtrekken van de reusachtige bomen deed vervagen. Een paartje kleine panda’s balanceerde op de takken boven hun hoofd. De dageraad brak al aan toen de bendeleden van de Schorpioen elkaar weer troffen. Zodra het net licht genoeg was, besloot Armadillo polaroidfoto’s van het beeld te maken. Daarna liet hij het beeld in dezelfde lap zeildoek wikkelen die ze tijdens het vervoer in het busje hadden gebruikt, en sjorden ze het met touwen stevig vast.


  Ze moesten het busje achterlaten en te paard verder de bergen in, over vrijwel onbegaanbare wegen, die door niemand meer werden gebruikt sinds de aardbeving het gebied zo ingrijpend had veranderd dat Chenthan Dzong, net als andere kloosters in die streek, verlaten was. De blauwe strijders, die fabelachtige ruiters waren en zich thuis voelden in ieder soort terrein, waren ongetwijfeld als enigen in staat om het klooster te bereiken. Ze waren in de bergen volledig in hun element. Verder wisten ze dat ze zodra ze hun beloning in geld en wapens binnen hadden, met een dag of drie, vier weer terug op hun thuisbasis in het noorden van India konden zijn. Tex Armadillo op zijn beurt rekende op de helikopter, die hem met buit en al in het klooster moest komen oppikken.


  De koning was weer bij bewustzijn, maar de verdoving was nog niet helemaal uitgewerkt en hij voelde zich verward en misselijk, en kon zich niet herinneren wat er was gebeurd. Judit Kinski hielp hem te gaan zitten en vertelde hem dat ze waren ontvoerd en dat de bandieten de Gouden Draak hadden gestolen. Ze diepte een flaconnetje uit haar tas op, die wonder boven wonder niet verloren was gegaan tijdens het avontuur, en gaf hem een slok whisky. Van de sterkedrank kikkerde hij een beetje op en hij kwam verder overeind.


  ‘Wat heeft dit te betekenen!’ riep de koning uit, met zoveel autoriteit als niemand ooit van hem had gehoord.


  Toen hij zag dat ze het beeld aan het vastsjorren waren op een ijzeren kar die door paarden zou worden voortgetrokken, drong de omvang van de ellende tot hem door.


  ‘Dit is heiligschennis. De Gouden Draak is het symbool van ons land. Er rust een eeuwenoude vloek op het schenden van dit beeld,’ waarschuwde de koning.


  De leider van de bandieten hief dreigend zijn arm, maar de Amerikaan duwde hem weg.


  ‘Zwijg en doe wat u wordt gezegd, als u niet nog meer problemen wilt,’ beval hij de vorst.


  ‘Laat mevrouw Kinski gaan, zij komt uit het buitenland, ze heeft hier niets mee te maken,’ antwoordde de koning vasthoudend.


  ‘U heeft me gehoord, hou uw mond, of zij zal ervoor boeten, begrepen?’ waarschuwde Armadillo.


  Judit Kinski nam de koning bij een arm en fluisterde hem toe zich in hemelsnaam rustig te houden, op dat moment konden ze niets doen, ze moesten wachten op een betere gelegenheid.


  ‘We gaan, laten we niet nog meer tijd verspillen,’ verordonneerde de bendeleider.


  ‘De koning kan niet rijden,’ zei Judit Kinski, toen ze hem zag wankelen alsof hij te veel had gedronken.


  ‘Een van mijn mannen zal achter hem gaan zitten tot hij is hersteld,’ besloot de Amerikaan.


  Armadillo reed het busje een kuil in, waar het voor de helft in verdween. De rest bedekten ze met takken en vervolgens vertrokken ze, in een lange rij achter elkaar, in de richting van de bergen. Het was een heldere dag, maar de toppen van het Himalayagebergte zaten verstopt in dikke wolken. Ze gingen almaar bergopwaarts; eerst door een subtropisch bosgebied waar bananen, rododendrons, magnolia’s en hibiscus groeiden. Toen ze hoger kwamen veranderde het landschap vrij abrupt. Het bos verdween en ze bereikten de gevaarlijke bergovergangen, die vaak versperd werden door enorme rotsblokken die van de hellingen waren gerold, of door watervallen die de bodem veranderden in een spekgladde modderpoel. De tocht naar boven was een uiterst riskante onderneming, maar de Amerikaan vertrouwde op de kundigheid van de blauwe mannen en de enorme kracht van hun paarden. Als ze eenmaal in de bergen waren zouden ze niet meer gevonden kunnen worden, omdat geen mens wist waar ze zaten en zij hoe dan ook al een voorsprong hadden.


  



  Tex Armadillo had er geen idee van dat, terwijl hij in het paleis de diefstal van het beeld uitvoerde, de grot van de bandieten was ontmanteld en de achtergebleven bendeleden twee aan twee gebonden honger en dorst leden. Er zaten veel tijgers in die streek en ze waren doodsbang dat er een zou komen die hen als diner zou verslinden. De gevangenen hadden geluk, want een van de patrouilles was de roofdieren voor. Pema had hun uitgelegd waar het kamp van de Schorpioensekte zich bevond.


  De meisjes hadden een landweg weten te bereiken, waar ze uiteindelijk in uitgeputte staat gevonden waren door een boer die met paard-en-wagen op weg naar de markt was om zijn groenten aan de man te brengen. Eerst dacht hij dat het nonnen waren vanwege hun kale hoofden, maar toen zag hij dat ze, op eentje na, feestkleding droegen. De man had geen toegang tot kranten of televisie, maar hij had net als de rest van de inwoners van het land op de radio gehoord dat er zes meisjes waren ontvoerd. Aangezien hij geen foto’s had gezien kon hij hen niet herkennen, maar een blik was voldoende om te zien dat die meisjes in nood verkeerden. Pema ging met wijdopen armen midden op de weg staan om hem tot stoppen te dwingen en legde hem in enkele woorden hun situatie uit.


  ‘De koning verkeert in gevaar, ik moet onmiddellijk hulp zien te krijgen,’ eindigde ze haar verhaal.


  De boer draaide meteen om en bracht hen in draf naar het gehucht waar hij vandaan kwam. Daar wisten ze een telefoon te bemachtigen, en terwijl Pema zich met de autoriteiten in verbinding probeerde te stellen, ontfermden de vrouwen van het dorp zich over haar lotgenootjes. De meisjes, die zich tijdens die vreselijke dagen zo flink hadden gehouden, stortten volledig in toen ze zich realiseerden dat ze in veiligheid waren, en vroegen huilend of ze zo gauw mogelijk naar hun familie konden worden teruggebracht. Maar Pema dacht slechts aan Dil Bahadur en de koning.


  Zodra generaal Myar Kunglung hoorde wat er was gebeurd kwam hij persoonlijk aan de telefoon om met Pema te spreken. Zij vertelde nogmaals wat ze wist maar maakte geen melding van de Gouden Draak, in de eerste plaats omdat ze niet zeker wist of de bandieten hem inderdaad hadden gestolen maar ook omdat ze instinctief begreep dat als dat het geval was, het volk het nog maar beter niet te weten kon komen. Het beeld symboliseerde de ziel van de natie. Het was haar zaak niet om nieuws te verspreiden dat misschien zelfs niet eens waar was, besloot ze.


  Myar Kunglung gaf de dichtstbijzijnde wachtpost het bevel om de meisjes in het dorp op te pikken en naar de hoofdstad te brengen. Hij kwam hen halverwege tegemoet, in het gezelschap van Wandgi en Kate Cold. Toen ze haar vader zag, sprong Pema uit de jeep waar ze in zaten en vloog hem in zijn armen. De arme man huilde als een kind.


  ‘Wat hebben ze met je gedaan?’ vroeg Wandgi, terwijl hij zijn dochter van alle kanten inspecteerde.


  ‘Niets papa, ze hebben me niets gedaan, ik zweer het; maar dat is nu verder niet zo belangrijk, we moeten de koning redden, die verkeert in doodsgevaar.’


  ‘Laat dat maar aan het leger over, dat zijn jouw zaken niet. Jij gaat met mij mee terug naar huis.’


  ‘Dat kan ik niet, papa. Het is mijn plicht om naar Chenthan Dzong te gaan!’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik het Dil Bahadur heb beloofd,’ antwoordde ze blozend.


  Myar Kunglung wierp een sluwe blik op het meisje en had waarschijnlijk zo zijn vermoedens, vanwege haar gloeiende wangen en trillende lippen, want hij maakte een diepe buiging voor de gids, met zijn handen samengevouwen voor zijn gezicht.


  ‘Misschien staat de eerbiedwaardige Wandgi het zijn dappere dochter toe om deze nederige generaal te vergezellen. Ik denk dat mijn soldaten haar genoeg bescherming kunnen bieden,’ luidde zijn verzoek.


  De gids begreep dat de generaal, ondanks zijn diepe buiging en de beleefde toon van zijn verzoek, het niet zou accepteren als hij het verzoek weigerde. Hij moest wel goedvinden dat Pema vertrok, en smeekte de hemel dat ze gezond en wel weer terug zou komen.


  Het goede nieuws – dat de meisjes uit de klauwen van hun ontvoerders waren ontsnapt – ging als een schokgolf door het land. In het Rijk van de Gouden Draak reisde nieuws van mond tot mond en zo snel, dat toen vier van de meisjes op de televisie kwamen om met zijden sjaals om hun hoofd over hun lotgevallen te vertellen, iedereen al van hun redding op de hoogte was. De mensen gingen de straat op om het heuglijke feit te vieren, ze namen bossen magnolia’s mee voor de familie van de meisjes en dromden samen in de tempels om dankoffers te brengen. Gebedsmolens en gebedswimpels zonden de uitbundige vreugde van het volk naar boven.


  De enige die niets te vieren had was Kate Cold, die op het punt stond in te storten, want Nadia en Alexander waren nog niet terug. Op dat moment reed ze samen met Pema en Myar Kunglung aan het hoofd van een detachement soldaten over een bochtige weg die omhoogkronkelde. Pema had de generaal en Kate verteld wat ze de bandieten over de Gouden Draak had horen zeggen. De generaal bevestigde haar vermoedens.


  ‘Een van de soldaten die de Laatste Deur bewaakten heeft de dolksteek overleefd en hij heeft gezien dat onze geliefde koning werd ontvoerd en de draak gestolen. Dit moet geheim blijven, Pema. Je hebt er goed aan gedaan om het niet over de telefoon te vertellen. Het beeld is een fortuin waard, maar waarom ze de koning hebben meegenomen weet ik niet...’ zei hij.


  ‘Meester Tensing, zijn discipel en de twee jonge vreemdelingen zijn al zijn onderweg naar het klooster. Ze hebben vele uren voorsprong op ons. Misschien zijn ze er zelfs eerder dan wij,’ vertelde Pema hem.


  ‘Dat zou uiterst onvoorzichtig zijn, Pema. Als prins Dil Bahadur iets overkomt, wie is er dan om de koning op te volgen?’ zuchtte de generaal.


  ‘Prins? Welke prins?’ onderbrak Pema hem.


  ‘Dil Bahadur is de kroonprins, wist je dat niet, kind?’


  ‘Dat heeft niemand me verteld. Maar goed, de prins zal vast niets overkomen,’ zei ze; maar ze realiseerde zich ineens hoe vreselijk ongemanierd ze was geweest en verbeterde zichzelf: ‘Ik bedoel, het is misschien het karma van de eerbiedwaardige prins om onze geliefde vorst te redden en ongedeerd te blijven...’


  ‘Misschien...’ gaf de generaal bezorgd 琀e.


  ‘K瑵渀 u geen氠瘀iegtuig愠渀ar het 潫氀oster z摥渀en?’ st摥氀e Kate 潶漀r, die 慨愀r gedul扤 egon te攠瘀rliezen攠洀t die o汯爀og te paard; voor haar was het alsof ze een paar eeuwen terug in de tijd waren geworpen.


  ‘Er is nergens plaats om te landen. Een heli火漀ter kan攠栀t missc敨椀n wel, 慭愀r dan h⁥戀je wel 湥攀 zeer e慲瘀ren pil瑯漀 nodig,愠眀nt de w摩渀 komt d牡愀 uit al⁬攀hoeken,愙  ntwoordde de generaal.


  ‘Misschien is de eerbiedwaardige generaal het met me eens dat het geprobeerd moet worden...’ zei Pema smekend,愠栀ar glan湺攀de ogen漠瘀l trane൮⸀‘Er i浳 aar één椠瀀loot di摥 at zou 湫甀nen en 敤椀 woont ⁩渀Nepal. 橈椀 is een攠栀ld, hij猠椀 degene die een paar jaar geleden een groep bergbeklimmers van de Mount Everest heeft gered.’


  ‘Dat geval herinner ik me, die man is b潥爀emd, we攠栀bben he湭 og geïn牴攀viewd v牯漀 Intern楡琀onal Ge牯最aphic,’攠稀i Kate.ȍȠ ‘Missch湩攀 kunnen攠眀 ons in攠瘀rbindin浧 et hem stellen en hem zo gauw mogelijk laten komen,’ zei de generaal.


  Myar Kunglung kon niet weten dat die piloot al een hele tijd ge摬攀en door攠搀 Specia獬椀t was g潥挀ntracte摥爀 en die決攀fde dag愠瘀n Nepal愠渀ar de b来爀toppen 湶愀 het Ve潲戀den Rij癫 loog.


  



  Het gezelschap, bestaand uit Tensing, Dil Bahadur, Alexander, Nadia met Borobá op haar schouder, en de tien yetikrijgers, naderde e steil牥 otswand愠眀ar de r湵e van C湨攀than Dz杯渀 op sto⹮搀 De yet獩ᤠ waren 敶爀selijk 杯瀀ewonden稬 e gromdⱥ渀 duwden渠攀 hapten vriendschappelijk naar elkaar, zich verkneukelend over het komende gevecht. Het was jaren geleden dat ze het vooruitzicht hadde杮 ehad op攠攀n geleg桥渀eid als攠搀ze om z桩挀 eens g摯攀 te ver歭愀en. Ten湳椀g moest漠稀 nu en 湤愀 stilho敵搀n om ze漠琀t kalmt瑥 e manen.


  ‘Meester, ik denk dat ik me eindelijk herinner waar ik de taal van de yeti’s eerder heb gehoord: in de vier kloosters waar i摫 e code 湶愀 de Gou湤攀 Draak 扨攀 geleerᥤⰀ  fluist摥爀e Dil B慡栀dur teg⁥渀TensingȮഀ  ‘Missc敨椀n herin牮攀t mijn 獤椀cipel z桩挀 ook nog dat ik hem tijdens ons bezoek aan de vallei van de yeti’s heb gezegd dat er een belangrijke reden voor onze aanwezigheid daar 獷愀,’ antw牯漀dde de 浬愀a, ook 畦氀isteren൤⸀‘Heef桴 et te m敡欀n met h⁵渀taal?’


  ᠂Ƞ†Misschi⹥渀..’ ant潷漀rdde Te楮猀ng glim捬愀hend.


  Het uitzicht was adembenemend. Het landschap om hen heen was van een onbeschrijflijke schoonheid: besneeuwde toppen, enorme rot汳戀okken, 瑷愀ervalle⁮ⰀgletsjeⱲ猀 en rav湩樀en die ⁩渀de berg⁥渀uitgeha⁫琀leken. 敔漀n Alexa敮搀r Cold ⁯洀zich he⁥渀keek, begreep hij waarom de inwoners van het Verboden Rijk geloofden dat de hoogste bergtop van hun land, op zo’n zevenduizend meter, de oonplaa⁴猀van de 摧漀en was.氠䄀ex voel⁤攀dat hij攠瘀rvuld r歡愀te van 瑨攀 licht ⁥渀de scho⁮攀lucht, 瑤愀 zijn g獥攀t zich 敯瀀nde, dat hij van minuut tot minuut veranderde, groeide, volwassen werd. Hij bedacht dat het hem ontzettend zou spijten dat land weer te漠洀eten ve慲氀ten en 牴攀ug te k敥爀n naar ⁤攀zogenoe敭搀 bescha湶椀g.


  Te楮猀ng onde牲戀ak zijn攠最mijmer ⁥渀legde u⁩琀dat dzo獮最, of kloosterburchten, alleen voorkwamen in Bhutan en in het Rijk van de Gouden Draak. Een dzong was een kruising tussen een klooster en een kazerne. Ze waren gebouwd op punten waar rivieren samenkomen en in valleien, om de dorpen in hun omgeving te beschermen. Ze werden gebouwd zonder tekening, altijd volgens dezelfde principes, en er kwam niet één spijker aan te pas. Het koninklijk paleis in Tunkhala was oorspronkelijk ook zo’n dzong geweest, tot de regering meer ruimte nodig had en het gebouw was uitgebreid en gemoderniseerd, waardoor het was veranderd in het huidige labyrint met de duizend vertrekken.


  Chenthan Dzong was een uitzondering. Het verhief zich op een natuurlijk terras op een helling die zo steil was dat je je nauwelijks kon voorstellen hoe het bouwmateriaal naar boven was gebracht en hoe ze het klooster had kunnen bouwen. Tot het door de aardbeving was verwoest had het eeuw na eeuw winterstormen en lawines weerstaan. Er was een smal pad met in de rotsen uitgehakte treden, maar dat werd nauwelijks gebruikt omdat de monniken vrijwel geen contact met de buitenwereld onderhielden. Als je dat pad volgde kwam je over fragiele hangbruggen van hout en touw, die over kloven waren gespannen. Sinds de aardbeving was de weg buiten gebruik, en de bruggen verkeerden in slechte staat, het hout was half verrot en de helft van de touwen vergaan, maar voor Tensing en zijn groep had het geen zin om al te lang stil te blijven staan bij de eventuele gevaren, want een alternatief hadden ze niet. Verder hadden de yetis’s alle vertrouwen in de bruggen, want op hun korte voedselexpedities buiten de vallei waren ze hier wel vaker geweest. Toen ze onder in zo’n kloof de stoffelijke resten van een man zagen liggen, vermoedden ze dat Tex Armadillo en zijn bende op hen voor lagen.


  ‘De brug is onveilig,’ zei Alexander, ‘die man is gevallen.’


  ‘Ik zie overal paardensporen. Ik vermoed dat ze hier moesten afstijgen, de paarden los hebben gelaten en lopend verder zijn gegaan, de Gouden Draak met zich meeslepend,’ merkte Dil Bahadur op.


  ‘Ik vind het onvoorstelbaar dat hun paarden helemaal tot hier zijn gekomen. Ze moeten kunnen klimmen als geiten,’ zei Alexander.


  ‘Misschien zijn het Tibetaanse paarden, die zijn sterk en behendig, en speciaal getraind voor de bergen. Ze zijn erg kostbaar, hun eigenaars moeten wel heel goede redenen hebben om ze hier achter te laten,’ zei Dil Bahadur.


  ‘We moeten naar de overkant,’ onderbrak Nadia hun gesprek.


  ‘Als de bandieten de brug zijn overgestoken, misschien zelfs met de loodzware Gouden Draak bij zich, dan moeten wij het ook kunnen,’ merkte Dil Bahadur op.


  ‘Maar misschien heeft dat de brug nog meer verzwakt. Het zou wellicht geen slecht idee zijn om hem te testen voordat we ons eroverheen wagen,’ besliste Tensing.


  De kloof was niet breed, maar te breed voor de polsstokken van Tensing en de prins. Nadia stelde voor om Borobá aan een touw te binden en hem vooruit te sturen om de brug uit te proberen, maar de aap was zo licht dat als hij er veilig overheen kwam, dat nog niet hoefde te betekenen dat de brug de rest van het gezelschap ook zou houden. Dil Bahadur keek eens goed om zich heen en zag aan de overkant gelukkig een dikke wortelstronk. Alexander knoopte het uiteinde van een van zijn touwen aan een pijl en de prins schoot die met zijn gebruikelijke trefzekerheid af: de pijl verankerde zich stevig in de wortel. Alexander bond het andere touw om zijn middel en terwijl Tensing het touw vasthield, waagde hij zich langzaam op de brug, iedere houten plank eerst voorzichtig testend voordat hij zijn gewicht erop zette.


  Als de brug het begaf, zou het eerste touw hem heel even tegenhouden. Hij had geen idee of de pijl zijn gewicht kon dragen, maar als dat niet het geval was zou het tweede touw voorkomen dat hij de diepte inviel. In dat geval was het grootste risico dat hij als een insect tegen de rotswand van de kloof te pletter zou slaan. Hij hoopte maar dat zijn ervaring als alpinist hem zou helpen.


  Stapje voor stapje schuifelde Alexander de brug over. Hij was bijna op de helft toen twee planken het begaven en hij uitgleed. Nadia’s schreeuw klonk tussen de bergtoppen en werd teruggekaatst door de echo. Een eeuwigdurende minuut bewoog niemand zich, tot de brug weer stil hing en de jongen zijn evenwicht kon herstellen. Langzaam trok hij de voet terug die in het gat tussen de gebroken planken vastzat en bewoog zich achterwaarts, zich vasthoudend aan het eerste touw, tot hij weer op kon staan. Hij was nog aan het bedenken hoe het nu verder moest, of hij vooruit of achteruit zou gaan, toen hij een vreemd geluid hoorde, alsof de aarde gromde. Eerst dachten ze dat het een aardbeving was, zoals die in dit gebied zo vaak voorkwamen, maar toen zagen ze stenen en sneeuw van de berg naar beneden komen. Nadia’s schreeuw had een lawine veroorzaakt.


  Machteloos moesten de vrienden en de yeti’s toekijken hoe de dodelijke stroom rotsen zich op Alexander en de tere hangbrug stortte. Ze konden niets doen, ze konden geen kant op.


  Tensing en Dil Bahadur concentreerden zich automatisch op het sturen van energie naar de jongen. Tensing was een tulku, de reïncarnatie van een grote lama, en hij was in staat de natuur te beïnvloeden. In andere omstandigheden zou hij dat zeker hebben geprobeerd. Op momenten van werkelijke nood konden sommige tulku’s de wind stoppen, stormen ombuigen, of overstromingen tegenhouden in tijden van regen of vorst, maar Tensing had het nog nooit hoeven doen. Het was niet iets wat je kon oefenen, zoals astraal reizen. In dit geval was het te laat om te proberen de lawine van koers te veranderen en zo de jongen te redden. Tensing gebruikte zijn mentale energie om de enorme kracht van zijn lichaam naar de jongen over te brengen.


  Alexander hoorde de lawine van stenen grommen en zag de wolk sneeuw die meekwam. De sneeuw verblindde hem, hij wist dat hij ging sterven... tot de adrenalinestoot die als een enorme elektrische ontlading door hem heen joeg iedere gedachte uit zijn geest wiste en hem overleverde aan zijn instinct. Hij raakte vervuld van een bovennatuurlijke energie en in een fractie van een seconde veranderde zijn lichaam in de zwarte jaguar van het Amazonegebied. Met een vreselijke grom en een formidabele sprong kwam hij aan de andere kant van de kloof op zijn vier roofdierpoten neer, terwijl achter zijn rug de stenen met donderend geraas naar beneden kwamen.


  Zijn vrienden hadden door de sneeuw en de modder die met de stenen meekwamen niet kunnen zien dat hij op wonderbaarlijke wijze gespaard was gebleven. Niemand, behalve Nadia, zag de jongen, tot de lawine voorbij was. Op het moment van de dood, toen ze dacht dat Alexander verloren was, had ze dezelfde ervaring als hij, dezelfde ontlading van krachtige energie, en onderging ze dezelfde wonderlijke transformatie. Borobá bleef op de grond achter terwijl zij opsteeg, getransformeerd tot de witte adelaar. En vanuit de hoogte van haar elegante vlucht zag ze de zwarte jaguar, met zijn klauwen stevig in de aarde verankerd.


  



  Zodra het onmiddellijke gevaar was geweken, kreeg Alexander zijn gewone gestalte terug. Het enige wat hij aan zijn magische ervaring overhield waren bebloede vingers en de uitdrukking op zijn gezicht: opgetrokken lippen en ontblote tanden, in een dreigende grijns. En hij rook de scherpe geur van de jaguar die op zijn huid was achtergebleven, de lucht van een carnivoor, een roofdier.


  De lawine had het smalle pad gedeeltelijk versperd en het houten gedeelte van de brug grotendeels vernietigd, maar de oude touwen waren onbeschadigd en ook die van Alexander waren nog heel. De jongen bond ze aan zijn kant van de kloof stevig vast, terwijl Tensing hetzelfde deed aan de andere kant en zo konden ze oversteken. De yeti’s, zo lenig als apen en gewend aan dit soort omgeving, hadden er geen enkel probleem mee om hangend aan een touw naar de overkant te komen. Dil Bahadur vond dat ze, nu ze hun polsstokken niet konden gebruiken, eigenlijk net zo goed zwaaiend aan een touw naar de overkant konden gaan, zoals zijn meester dat zo elegant deed. Tensing hoefde Nadia dit keer niet te dragen, alleen Borobá, want de adelaar cirkelde nog steeds boven hun hoofd. Alexander vroeg Tensing waarom Nadia zich niet in haar totemdier had kunnen veranderen toen haar schouder uit de kom lag en ze een mentale projectie had moeten sturen om hulp te zoeken. De lama legde hem uit dat de pijn en de uitputting het meisje toen in haar lichaam hadden vastgehouden.


  Het was de grote witte adelaar die hen waarschuwde dat ze bijna bij Chenthan Dzong waren, het was nog maar een paar honderd meter, na een knik in de berg. Tensing ontving de telepathische boodschap en riep zijn groep bijeen om de beste strategie te bespreken. Van dat concept begrepen de yeti’s niets, hun tactiek was altijd even eenvoudig: ze wierpen zich schreeuwend als demonen en met hun knotsen zwaaiend op hun vijand. Dat kon natuurlijk een effectieve manier van vechten zijn, maar dan moest je niet worden onthaald op een regen van kogels. Eerst moesten ze precies weten hoeveel mannen er in het klooster aanwezig waren, waar die zich bevonden, over wat voor wapens ze beschikten en waar de koning en de Gouden Draak waren.


  Plotseling stond Nadia weer tussen hen in. Het ging zo natuurlijk dat het leek alsof ze nooit in de vorm van een vogel boven hen had gevlogen. Niemand zei er iets over.


  ‘Mag ik, met goedvinden van mijn eerbiedwaardige meester, als verkenner vooruit?’ vroeg Dil Bahadur.


  ‘Misschien is dat niet zo’n goed idee,’ antwoordde de lama. ‘Jij bent de toekomstige koning. Als je vader iets overkomt, ben jij de enige die het volk heeft.’


  ‘Als de eerbiedwaardige meester het goedvindt, denk ik dat ik beter vooruit kan gaan, want ik kan mezelf onzichtbaar maken,’ onderbrak Nadia hen.


  ‘Geen sprake van!’ riep Alexander uit.


  ‘Waarom niet? Heb je geen vertrouwen in me, Jaguar?’


  ‘Dat is veel te gevaarlijk.’


  ‘Het is voor mij net zo gevaarlijk als voor jou. Dat maakt geen verschil.’


  ‘Misschien heeft het adelaar-meisje gelijk. Iedereen heeft zo zijn kwaliteiten. In dit geval komt het erg goed uit om onzichtbaar te zijn. Jij, Alexander, hart van de zwarte kat, moet naast Dil Bahadur vechten. De yeti’s gaan met mij mee. Ik ben bang dat ik de enige ben die met hen kan communiceren en hen in toom kan houden. Zodra ze erachter komen dat ze vlak bij de vijand zijn, slaan ze helemaal los,’ antwoordde Tensing.


  ‘Nu zouden we wat aan de moderne techniek hebben. Een portofoon zou ons goed van pas komen. Hoe geeft Adelaar ons door dat we kunnen aanvallen?’ vroeg Alexander.


  ‘Wellicht op dezelfde manier als waarop wij nu met elkaar communiceren...’ zei Tensing, en Alex moest lachen, want hij had zich helemaal niet gerealiseerd dat ze al die tijd gedachten uitwisselden zonder een woord te spreken.


  ‘Probeer je angst onder controle te houden, Nadia, want angst verwart je gedachten. Twijfel niet aan deze manier van communiceren, want als je dat doet kunnen we je niet ontvangen. Concentreer je op een beeld tegelijk,’ adviseerde de prins haar.


  ‘Maak je geen zorgen, telepathie is net zoiets als praten met je hart,’ stelde ze hem gerust.


  ‘Misschien is het verrassingselement ons enige voordeel,’ waarschuwde de lama.


  ‘Als de eerbiedwaardige meester het me toestaat om een suggestie te doen, ik geloof dat het misschien doeltreffender zou zijn als u zich op een wat directere manier tot de yeti’s richt,’ merkte Alexander ironisch op, in een imitatie van de beleefde omgangsvormen in het Verboden Rijk.


  ‘Misschien zou de jonge vreemdeling wat meer vertrouwen in mijn meester kunnen hebben,’ onderbrak Dil Bahadur hem, terwijl hij de spanning van zijn boog controleerde en zijn pijlen telde.


  ‘Veel geluk,’ zei Nadia ten afscheid, en ze gaf Alexander een snelle kus op zijn wang. Toen zette ze Borobá op de grond, die meteen naar Alexanders nek klom en zich vervolgens stevig aan zijn oren vastgreep, zoals hij altijd deed in afwezigheid van zijn baasje.


  Op dat moment hoorden ze weer een grommend geluid, net als dat van de lawine; ze bleven stokstijf staan. Alleen de yeti’s wisten meteen dat het iets anders was, iets vreselijks, iets wat ze nog nooit eerder hadden gehoord. Ze wierpen zich op de grond en piepten als angstige jonge hondjes. Trillend verborgen ze hun hoofd tussen hun armen, hun knotsen vergetend, en van hun woestheid was niets meer over.


  ‘Volgens mij is het een helikopter,’ zei Alexander; hij gebaarde dat ze zich moesten verstoppen in de spleten en schaduwen van de berg, zodat ze vanuit de lucht niet te zien waren.


  ‘Wat is dat?’ vroeg de prins.


  ‘Net zoiets als een vliegtuig. En een vliegtuig is net zoiets als een vlieger, maar dan met een motor,’ antwoordde de Amerikaanse jongen, die nog steeds niet kon geloven dat in de eenentwintigste eeuw mensen leefden als in de Middeleeuwen.


  ‘Ik weet heus wel wat vliegtuigen zijn, die zie ik elke week overkomen, op weg naar Tunkhala,’ zei Dil Bahadur, zonder zich te ergeren aan de toon van zijn nieuwe vriend.


  Aan de andere kant van het gebouw verscheen een metalen gevaarte aan de hemel. Tensing probeerde de yeti’s gerust te stellen, maar het idee van een vliegende machine paste niet in hun denkraam.


  ‘Het is een vogel die bevelen gehoorzaamt. We hoeven er niet bang voor te zijn, wij zijn sterker,’ probeerde de lama uiteindelijk, in de hoop dat ze dat misschien wel zouden kunnen begrijpen.


  ‘Dit betekent dat er hier een plek is waar een helikopter kan landen. Nu begrijp ik waarom ze al die moeite hebben genomen om helemaal hiernaartoe te komen en hoe ze van plan zijn het beeld het land uit te krijgen,’ besloot Alexander.


  ‘Laten we aanvallen voordat ze ervandoor gaan, als mijn eerbiedwaardige meester het hiermee eens kan zijn,’ stelde de prins voor.


  Tensing gebaarde hen te wachten. De helikopter deed er bijna een uur over om te landen. Op de plaats waar zij zich bevonden konden ze niet zien hoe dat in zijn werk ging, maar hij had het vast heel moeilijk want hij moest het een paar keer proberen voordat het lukte; hij steeg dan op, vloog een paar rondjes en zette opnieuw een landing in, maar uiteindelijk hoorden ze het geluid van de motor doven. In de zuivere stilte van de bergtoppen klonken menselijke stemmen van heel dichtbij, de stemmen van de bandieten, veronderstelden ze. Toen ook dat geluid was weggestorven, besloot Tensing dat dit het moment voor Nadia was om op onderzoek uit te gaan.


  Ze concentreerde zich, werd transparant als de lucht en ging op weg naar het klooster. Alexander bleef trillend van bezorgdheid achter; zijn hart ging zo hevig te keer dat hij vreesde dat hun vijanden het driehonderd meter verderop konden horen.
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  DE VELDSLAG


  In Chenthan Dzong was men bezig met de laatste fase van het plan van de Specialist. De landing van de helikopter op het kleine besneeuwde veld, dat in vroeger tijden was ontstaan door een lawine, werd met enthousiasme ontvangen, want het was een geweldig staaltje vakmanschap. In opdracht van zijn superieur had Tex Armadillo de landingsplaats aangegeven met een rood kruis van een poeder dat normaal wordt gebruikt om aardbeienlimonade mee te maken. Hoog in de lucht leek het kruis niet groter dan een muntje, maar van dichtbij was het een effectief landingsteken. Behalve dat het veld aan de kleine kant was, wat de piloot dwong heel voorzichtig te manoeuvreren om te voorkomen dat de helikopter tegen de bergwand te pletter zou slaan, kwam de wind ook nog eens van alle kanten tegelijk. De bergen vormden een trechter waarin de wind als een draaikolk rondtolde.


  De vlieger was een Nepalese luchtmachtheld, een man die zijn moed en integriteit meer dan eens had bewezen. Er was hem een klein fortuin geboden om op deze plek een ‘zending’ en twee personen op te pikken. Hij wist niet wat die ‘zending’ inhield, en eigenlijk was hij daar ook niet bijster in geïnteresseerd, het was hem genoeg te weten dat het niet om een drugs- of wapendeal ging. De agent die hem had benaderd, had zich voorgesteld als lid van een internationale wetenschappelijke expeditie die rotsmonsters uit het gebied bestudeerde. De twee personen en de ‘zending’ moesten van Chenthan Dzong naar een onbekende bestemming in het noorden van India worden vervoerd. Bij aflevering zou de piloot de tweede helft van zijn honorarium ontvangen.


  Het uiterlijk van de mannen die hem assisteerden bij het uitstappen beviel hem niet. Het waren niet de buitenlandse wetenschappers die hij had verwacht, maar een soort nomaden met een blauwe huid en een onguur uiterlijk, die een hele rits dolken van allerlei vorm en afmeting in hun gordel droegen. Achter hen kwam een blanke met hemelsblauwe ogen, koud als een gletsjer, die hem welkom heette en uitnodigde om in het klooster een kop koffie te komen drinken terwijl zijn mannen in de tussentijd de ‘zending’ in de helikopter laadden. Het was een merkwaardig gevormd, zwaar pakket, in zeildoek gewikkeld en stevig met touw vastgesjord, en er waren meerdere mannen nodig om het op te tillen. De piloot veronderstelde dat het de rotsmonsters waren.


  De Amerikaan leidde hem door verschillende volledig vervallen zalen. Er waren nauwelijks nog plafonds, de meeste muren waren ingestort, en de vloer was omhooggekomen ten gevolge van de aardbeving en door de dikke wortels die zich, in de tijd dat het klooster onbewoond was geweest, door de scheuren in de vloer naar boven hadden geworsteld. In kieren en spleten groeide droog, hard gras. Er lagen overal uitwerpselen van dieren, zo te zien van tijgers en berggeiten. De Amerikaan vertelde de piloot dat de vechtmonniken die het klooster indertijd bewoonden, in hun haast om aan de rampspoed te ontsnappen wapens, gereedschap en een aantal kunstvoorwerpen hadden achtergelaten. Door de wind en latere aardbevingen waren de religieuze beelden omgevallen en die lagen nu in brokstukken over de grond verspreid. Het viel niet mee om je tussen het puin voort te bewegen, maar toen de piloot een andere richting probeerde te nemen pakte de Amerikaan hem vriendelijk maar beslist bij zijn arm en leidde hem naar een plek waar ze een provisorisch keukentje hadden ingericht, met oploskoffie, gecondenseerde melk en koekjes.


  De Nepalese held zag verschillende groepjes mannen die allemaal dezelfde blauwzwarte huid hadden, maar het tengere meisje met de kleur van honing, dat heel dicht langs hem kwam en als een geest door de restanten van het oude klooster rondsloop, merkte hij niet op. Hij vroeg zich af wie die verdacht uitziende kerels met hun tulbanden en gewaden konden zijn, en wat ze te maken hadden met de zogenaamde wetenschappers die hem hadden gecontracteerd. De loop die deze zaak nam, beviel hem niet, hij had zo’n vermoeden dat de opdracht niet zo legaal en zuiver was als hem was voorgespiegeld.


  ‘We moeten op tijd vertrekken want vanaf een uur of vier neemt de wind toe,’ waarschuwde de piloot.


  ‘Het duurt niet lang meer. Blijft u alstublieft hier. Het gebouw staat op instorten, verderop is het te gevaarlijk,’ antwoordde Tex Armadillo.


  De man bleef met zijn kop koffie in de hand achter, onder het wakend oog van de mannen met de dolken.


  



  Aan de andere kant van het klooster, eindeloos veel zalen met puin verder, bevonden zich de koning en Judit Kinski. Ze waren alleen, niet bewaakt of geboeid omdat, zo had Tex Armadillo gezegd, het toch niet mogelijk was om te ontsnappen, daarvoor lag het klooster veel te afgelegen, en bovendien hield de Schorpioensekte de boel in de gaten. Nadia telde het aantal bandieten tijdens haar gang door het klooster. Ze constateerde dat de stenen buitenmuren van het klooster net zo in verval waren als de binnenmuren; de sneeuw hoopte zich op in de hoeken en er waren verse sporen van wilde dieren die daar hun schuilplaats hadden en waarschijnlijk op de vlucht waren geslagen vanwege de menselijke aanwezigheid. Pratend met haar hart bracht ze Tensing over wat ze zag. Toen ze op de plek was gekomen waar de koning en Judit Kinski zich bevonden en ze de lama liet weten dat ze nog in leven waren, oordeelde deze dat het moment was aangebroken om tot actie over te gaan.


  Tex Armadillo had de koning opnieuw een verdovend middel toegediend, ditmaal iets om zijn weerstand en zijn wil te breken, maar dankzij zijn beheersing van lichaam en geest slaagde de monarch erin tijdens de ondervraging zijn koppig stilzwijgen te handhaven. Armadillo was des duivels. Zijn opdracht was niet geslaagd als hij de code van de Gouden Draak niet te pakken kreeg, dat was met de cliënt overeengekomen. Hij wist dat het beeld ‘zong’, maar de Collectioneur zou niets aan die geluiden hebben als hij de code niet had om ze te vertalen. Toen hij merkte dat hij met het verdovingsmiddel en met dreigen weinig resultaat boekte, deelde de Amerikaan zijn gevangene mee dat hij Judit Kinski net zo lang zou gaan martelen tot hij het geheim onthulde en hij verklaarde zelfs zover te willen gaan haar te vermoorden; in dat geval zouden het geweten en karma van de koning belast worden met haar dood. Net toen hij zijn dreigement wilde gaan uitvoeren was de helikopter geland.


  ‘Het spijt me vreselijk, Judit, dat u door mijn schuld in deze situatie terecht bent gekomen,’ mompelde de koning, een beetje groggy door het verdovingsmiddel.


  ‘Uw schuld is het niet,’ probeerde ze hem gerust te stellen, maar hij had het gevoel dat ze vreselijk bang was.


  ‘Ik kan niet toelaten dat ze u iets aandoen, maar de ellendelingen zijn niet te vertrouwen. Ik denk dat ze ons evengoed doden, ook al geef ik hun de code.’


  ‘Voor de dood ben ik eigenlijk niet bang, Majesteit, wel om gemarteld te worden.’


  ‘Ik heet Dorji. Niemand heeft me meer zo genoemd sinds mijn vrouw jaren geleden gestorven is,’ fluisterde hij.


  ‘Dorji... Wat betekent die naam?’


  ‘Het betekent “Lichtstraal”, of “Werkelijk Licht”. De straal symboliseert een verlichte geest, maar ik ben verre van verlicht.’


  ‘Ik geloof dat u die naam waardig bent, Dorji. Ik heb nog nooit iemand als u ontmoet. U mist iedere vorm van ijdelheid, ondanks dat u de machtigste man van dit land bent,’ zei ze.


  ‘Dit is misschien de enige kans om het u te vertellen, Judit. Voordat deze ongelukkige gebeurtenissen zich voordeden, heb ik de mogelijkheid overwogen u te vragen mij te vergezellen in de opdracht mijn volk te leiden...’


  ‘Wat bedoelt u daar precies mee?’


  ‘Ik wilde u vragen koningin te worden van dit bescheiden land.’


  ‘Met andere woorden, met u te trouwen...?’


  ‘Dat was mijn bedoeling. Ik ben me ervan bewust dat het onzinnig is om daar nu, nu we gaan sterven, over te beginnen, maar ik heb er veel over gemediteerd. Ik voel dat u en ik zijn voorbestemd om samen een taak te vervullen. Ik weet niet precies wat, maar ik voel dat het ons karma is. Blijkbaar is het ons tijdens dit leven niet gegund, maar misschien gebeurt het in een andere reïncarnatie,’ zei de koning, zonder dat hij haar durfde aan te raken.


  ‘Een ander leven? Wanneer?’


  ‘Over honderd jaar, duizend jaar, dat doet er niet toe, de geest leeft eeuwig. Het leven van het lichaam is daarentegen als een kortstondige droom, pure illusie,’ antwoordde de koning.


  Judit stond met haar rug naar hem toe en keek naar de muur, zodat de koning haar gezicht niet kon zien. Hij veronderstelde dat ze ontroerd was, net als hij.


  ‘U kent me niet, u hebt geen idee hoe ik ben,’ mompelde de vrouw uiteindelijk.


  ‘Ik kan uw aura en uw geest niet lezen, hoe graag ik dat ook zou willen, Judit, maar ik weet hoe intelligent en ontwikkeld u bent, hoe u de natuur respecteert...’


  ‘Maar u kunt niet zien hoe ik vanbinnen ben!’


  ‘Daar kan slechts plaats zijn voor schoonheid en trouw,’ verzekerde de koning haar.


  ‘De inscriptie op uw medaillon suggereert dat verandering mogelijk is. Gelooft u dat werkelijk, Dorji? Kan iemand volledig veranderen?’ vroeg Judit, die zich omdraaide om hem recht aan te kunnen kijken.


  ‘De enige zekerheid die we op deze aarde hebben is dat alles steeds verandert, Judit. Verandering is onvermijdelijk, aangezien alles tijdelijk is. Toch kost het ons menselijke wezens de grootste moeite om onze essentie te veranderen en over te gaan naar een hoger bewustzijnsniveau. Wij boeddhisten geloven dat we kunnen veranderen als we dat willen, als we geloven in een waarheid, maar niemand kan ons daartoe dwingen. Dat is wat er met Siddhartha Gautama is gebeurd: hij was een verwende prins, maar toen hij in aanraking kwam met de ellende van de wereld veranderde hij in Boeddha,’ antwoordde de koning.


  ‘Volgens mij is het buitengewoon moeilijk om te veranderen... Waarom hebt u zoveel vertrouwen in mij?’


  ‘Ik heb zelfs zoveel vertrouwen in u, Judit, dat ik bereid ben u de code van de Gouden Draak te vertellen. Ik kan het idee niet verdragen dat u lijdt, en al helemaal niet vanwege mij. Ik ben niet in staat te bepalen hoeveel lijden u kunt verdragen, dat is uw eigen beslissing. Daarom moet het geheim van de vorsten van mijn land in uw handen rusten. Geef het de schurken in ruil voor uw leven, maar ik bid u, doe het pas als ik dood ben,’ bood de vorst aan.


  ‘Dat durven ze nooit, u doden!’ riep ze uit.


  ‘Dat gebeurt ook niet, Judit. Ik maak zelf een eind aan mijn leven, want ik wil het geweten van iemand anders niet met mijn dood belasten. Mijn tijd hier is ten einde. Maakt u zich geen zorgen, er komt geen geweld aan te pas, ik hou alleen op met ademen,’ legde de koning uit. ‘Luister goed, Judit, ik geef u de code, die moet u uit het hoofd leren. Als ze u ondervragen, vertel ze dan dat de Gouden Draak zeven klanken kan uitstoten. Iedere mogelijke combinatie van vier klanken is een woord, een van de achthonderdveertig woorden van een verloren taal: de taal van de yeti’s.’


  ‘U bedoelt de yeti, de verschrikkelijke sneeuwman? Bestaat die dan echt?’ vroeg ze ongelovig.


  ‘Er zijn er niet veel meer. Ze zijn zo gedegenereerd dat het tegenwoordig eigenlijk niet meer dan dieren zijn en ze herinneren zich nog maar heel weinig woorden; drieduizend jaar geleden bezaten ze echter een taal en een bepaalde vorm van beschaving.’


  ‘Is die taal ergens opgetekend?’


  ‘Hij wordt bewaard in het geheugen van vier verschillende lama’s in vier verschillende kloosters. Niemand, behalve mijn zoon Dil Bahadur en ikzelf, is volledig op de hoogte van code. Hij is ooit op schrift gesteld, maar dat perkament is door de Chinezen bij de inval van Tibet gestolen.’


  ‘Dus degene die dat perkament heeft, kan de uitspraken van het beeld ontcijferen...’


  ‘Het perkament is in het Sanskriet, maar als het met yakmelk wordt bevochtigd verschijnt er in een andere kleur een woordenboek, waarin ieder woord is omgezet in de combinatie van vier klanken waarmee het correspondeert. Begrijp u dat, Judit?’


  ‘Perfect!’ kwam Tex Armadillo tussenbeide, met een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht en met een pistool in de hand. ‘Zo heeft iedereen zijn achilleshiel, Majesteit. U ziet, nu hebben we de code toch te pakken. Ik moet toegeven dat ik me een beetje zorgen begon te maken, ik dacht even dat u het geheim mee uw graf in zou nemen, maar mijn baas is u te slim af,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ mompelde de vorst verward.


  ‘Mijn God, hebt u haar dan nooit verdacht? Hebt u zich echt nooit afgevraagd waarom Judit Kinski uitgerekend nu in uw leven is gekomen? Vertel me niet dat u het verleden van die in tulpen gespecialiseerde landschapsarchitect niet hebt laten uitpluizen voordat u haar in uw paleis uitnodigde! Wat een naïviteit! Kijk maar eens goed naar haar. De vrouw voor wie u uw leven wilde geven is de Specialist, mijn baas. Zij is het brein achter deze hele operatie,’ zei de Amerikaan.


  ‘Is het waar wat deze man vertelt, Judit?’ vroeg de koning ongelovig.


  ‘Hoe denkt u dat we de Gouden Draak konden stelen? Zij is degene die het plan heeft bedacht om de Heilige Ruimte binnen te komen: zij heeft een camera in uw medaillon geplaatst. Maar daarvoor moest ze eerst uw vertrouwen winnen,’ zei Tex Armadillo.


  ‘U heeft misbruik gemaakt van mijn gevoelens...’ mompelde de koning lijkbleek, zijn ogen op Judit Kinski gericht. Die kon zijn blik niet verdragen.


  ‘Vertel me niet dat u zelfs verliefd op haar bent geworden! Wat een giller!’ riep de Amerikaan met een droge schaterlach uit.


  ‘Genoeg, Armadillo!’ beval Judit hem.


  ‘Ze was er zo zeker van dat we u nooit zouden kunnen dwingen het geheim te verraden, dat ze op het idee kwam van het dreigement haar te martelen. Ze is zo geweldig professioneel dat ze het ook echt zover zou laten komen als dat nodig was, alleen maar om u in het nauw te drijven en u te dwingen de code te onthullen,’ legde Tex Armadillo uit.


  ‘Het is goed, Armadillo, genoeg. We hoeven de koning geen kwaad te doen, laten we gaan,’ beval Judit.


  ‘Niet zo snel, baas. Nu is het mijn beurt. Je dacht toch niet echt dat ik jou het beeld ga geven? Waarom zou ik dat doen? Het is veel meer waard dan zijn gewicht in goud en ik ben van plan verder zelf met de cliënt te onderhandelen.’


  ‘Ben je gek geworden, Armadillo?’ blafte de vrouw, maar meer kon ze niet uitbrengen want hij onderbrak haar door haar het pistool tegen het voorhoofd te zetten.


  ‘Hier met die recorder, mens, of ik blaas je hersens eruit,’ dreigde Armadillo.


  Het was slechts een fractie van een seconde, maar Judit Kinski’s altijd alerte blik dwaalde een moment af naar haar tas op de grond. Het was nauwelijks meer dan even met haar ogen knipperen, maar voor Armadillo was het genoeg. Hij bleef haar onder schot houden, bukte zich om de tas op te rapen en gooide de inhoud over de grond. Er kwamen allerlei vrouwelijke attributen te voorschijn, en een pistool, wat foto’s en een paar elektronische apparaten, die de koning nooit eerder had gezien. Er vielen ook wat mini-cassettebandjes uit die de Amerikaan wegschopte, omdat dat niet was wat hij zocht. Hij was alleen geïnteresseerd in wat er ín de recorder zat.


  ‘Waar is dat ding!’ schreeuwde hij woest.


  Terwijl hij Judit met het pistool in zijn ene hand onder schot hield, fouilleerde hij haar met de andere van boven naar beneden. Uiteindelijk liet hij haar zelfs haar laarzen uittrekken en haar riem afdoen, maar hij vond niets. Toen viel zijn blik op de brede band van bewerkt been die ze om haar arm droeg.


  ‘Doe af!’ zei hij op een toon die geen uitstel duldde.


  Knarsetandend deed de vrouw het sieraad af en reikte het hem aan. De Amerikaan deed enkele passen terug om hem tegen het licht beter te bekijken en slaakte toen een triomfantelijke kreet: er zat een recordertje in verstopt dat zo klein was dat zelfs de beste spion er jaloers op zou zijn. Op technologisch gebied beschikte de Specialist altijd over het meest geavanceerde materiaal.


  ‘Hier krijg je spijt van, Armadillo, dat zweer ik je. Niemand die een spelletje met mij speelt,’ mompelde Judit met een van woede vertrokken gezicht.


  ‘Jij niet, en deze pathetische oude man niet. Geen van jullie beiden zal dit overleven om zich op mij te kunnen wreken. Ik ben het zat om bevelen op te volgen. Jij hoort al tot het verleden, baas. Ik heb het beeld, de code en de helikopter, meer heb ik niet nodig. De Collectioneur zal bijzonder tevreden zijn,’ antwoordde hij.


  Een fractie van een seconde voordat Tex Armadillo de trekker overhaalde, gaf de koning Judit Kinski een duw om haar zo met zijn eigen lichaam te kunnen beschermen. De kogel die voor haar was bestemd trof hem in de borst. De tweede kogel ketste af op de stenen muur, omdat Nadia Santos aan was komen rennen en zich met alle kracht die ze in zich had tegen de Amerikaan aan gooide, waardoor hij op de grond viel.


  Armadillo sprong overeind met een snelheid die een jarenlange training in vechtsporten verried. Hij sloeg Nadia van zich af en sprong als een roofdier naar voren, naar het pistool, dat een eind verder op de grond was gevallen. Judit Kinski rende er ook op af, maar Armadillo was haar voor.


  



  Tensing viel met zijn yeti’s het klooster aan de andere kant binnen, waar het merendeel van de blauwe mannen zat te wachten. Alexander volgde Dil Bahadur, op zoek naar de koning, waarbij ze afgingen op de beelden die Nadia mentaal had gestuurd. Hoewel Dil Bahadur al eens in Chenthan Dzong was geweest, wist hij zich niet goed meer te herinneren hoe het gebouw in elkaar zat, bovendien kostte het hem de grootste moeite om tussen de puinhopen en de obstakels door te komen die overal verspreid lagen. Hij liep voorop, zijn boog schietklaar, met Alexander, gewapend met de houten polsstok die Dil Bahadur hem had geleend, achter zich aan.


  De jongens probeerden contact met de bandieten te vermijden, maar algauw liepen ze er toch twee tegen het lijf, die, toen ze hen zagen, heel even verlamd stonden van verrassing. Die aarzeling duurde voor de prins lang genoeg om een van hun tegenstanders een pijl door zijn been te schieten. Zijn levensovertuiging verbood hem te schieten om te doden, maar hij moest hem wel tegenhouden. De man viel met een ijselijke kreet op de grond, maar de tweede stond al met twee dolken in de hand klaar, en wierp ze naar Dil Bahadur.


  Het ging allemaal zo snel dat Alexander achteraf niet precies kon zeggen hoe het was gegaan. Zelf zou hij de dolken nooit hebben kunnen ontwijken, maar de prins wist met hele subtiele bewegingen – alsof hij een bescheiden dansje uitvoerde – voor de vlijmscherpe stalen bladen weg te duiken. Ze gingen rakelings langs hem heen zonder hem te verwonden. Zijn tegenstander kreeg de gelegenheid niet om nog een dolk te trekken, want Dil Bahadur trof hem met wonderbaarlijke precisie in de borst, op een paar centimeter van zijn hart, vlak onder het sleutelbeen, zonder een vitaal orgaan te raken.


  Alexander maakte van het moment gebruik om de eerste bandiet, die zich ondanks zijn bloedende beenwond gereedmaakte om vanaf de grond een van zijn talloze dolken te werpen, een mep met de stok te verkopen. Hij deed het zonder er verder bij na te denken, gedreven door wanhoop en uit noodzaak, maar op het moment dat hij de dikke stok op de schedel van de man hoorde neerkomen met een geluid alsof er een walnoot werd gekraakt, kwam hij weer bij zinnen en hij realiseerde zich ineens de gewelddadigheid van zijn actie. Hij werd overspoeld door een golf van misselijkheid. Het koude zweet brak hem uit, zijn mond liep vol speeksel en hij dacht dat hij moest overgeven, maar Dil Bahadur liep al door en hij kon niet toegeven aan zijn zwakheid.


  De prins maakte zich over de wapens van de bandieten absoluut geen zorgen, want hij geloofde dat hij werd beschermd door de magische amulet om zijn nek, die hij van Tensing had gekregen: het versteende stukje drakenpoep. Later, toen Alexander het tegen Kate vertelde, gaf zij als commentaar dat het vast niet de drakenpoep was die Dil Bahadur tegen de dolken had beschermd, maar dat het aan zijn tao-shu training te danken was geweest dat hij ze had kunnen ontwijken. ‘Wat het ook was, het werkte wel,’ antwoordde haar kleinzoon toen.


  Op hetzelfde moment dat de hand van Tex Armadillo zich om het pistool sloot, stormden Dil Bahadur en Alexander de ruimte binnen waar de koning zich bevond. De Amerikaan was Judit Kinski een fractie van een seconde voor. In de tijd die de man nodig had om zijn vinger om de trekker de plaatsen, schoot de prins zijn derde pijl, die zich door Armadillo’s onderarm boorde. De man gaf een vreselijke schreeuw maar liet het wapen niet los. Hij bleef het pistool vasthouden, hoewel het niet waarschijnlijk was dat hij nog genoeg kracht in zijn arm had om te richten of om de trekker over te halen.


  ‘Beweeg je niet!’ schreeuwde Alexander bijna hysterisch, zonder een idee te hebben hoe hij dat kon voorkomen, want met zijn stok had hij tegen de kogels van de Amerikaan niets in te brengen.


  In plaats van het bevel van de jongen op te volgen, gebruikte Tex Armadillo zijn goede arm om Nadia te grijpen, haar als een pop omhoog te tillen en haar lichaam als schild te gebruiken. Borobá, die achter Alexander en Dil Bahadur aan was gekomen, rende naar Nadia toe en klampte zich wanhopig krijsend aan haar been vast, maar de Amerikaan trapte hem ver van zich af. Hoewel ze nog half verdoofd was van de klap, probeerde het meisje zich zwakjes te verdedigen, maar Armadillo’s ijzeren arm belette haar iedere beweging.


  De prins probeerde zijn mogelijkheden in te schatten. Hij vertrouwde blind op zijn trefzekerheid, maar het risico dat de man Nadia zou neerschieten was te groot. Machteloos moest hij toezien hoe Tex Armadillo naar buiten liep, het hulpeloze meisje met zich mee slepend in de richting van het veldje waar de helikopter op een dunne laag sneeuw stond te wachten.


  Judit Kinski maakte van de verwarring gebruik om in tegengestelde richting te ontsnappen en verdween over de steile kronkelpaden rond het klooster uit het oog.


  



  Terwijl dit gebeurde speelde zich aan de andere kant van het klooster nog een gewelddadige scène af. De meeste blauwe mannen zaten in de buurt van de provisorische keuken. Ze namen zo nu en dan een slok uit hun veldfles, kauwden betelnoten en zaten fluisterend met elkaar te overleggen of ze Tex Armadillo niet konden verraden. Ze hadden er uiteraard geen idee van dat in werkelijkheid Judit Kinski het voor het zeggen had, zij dachten nog steeds dat de vrouw, net als de koning, gegijzeld was. De Amerikaan had hun het afgesproken bedrag contant uitbetaald en ze wisten dat de wapens en paarden die deel uitmaakten van de overeenkomst in India op hen wachtten, maar nu ze het gouden beeld hadden gezien, en de edelstenen waarmee het was ingelegd, vonden ze dat ze eigenlijk recht hadden op een veel hogere beloning. Het idee dat de schat zich in de helikopter bevond en ze er niet meer bij konden, stond ze tegen, hoewel ze ook wel begrepen dat het de enige manier was om de Gouden Draak het land uit te krijgen.


  ‘We moeten de piloot kidnappen,’ stelde de hoofdman sissend voor, vanuit een ooghoek naar de Nepalese held kijkend, die in een hoek zijn kop koffie met gecondenseerde melk zat te drinken.


  ‘Wie vliegt er met hem mee?’ vroeg een van de bandieten.


  ‘Ik,’ besliste de hoofdman.


  ‘En wie zegt ons dat jij er niet met de buit vandoor gaat?’ vroeg een ander.


  Verontwaardigd bracht de hoofdman zijn hand naar een van zijn dolken, maar hij kon het gebaar niet afmaken omdat Tensing, met de yeti’s in zijn kielzog, als een wervelwind via de zuidelijke vleugel Chenthan Dzong binnenviel. Het kleine detachement was angstwekkend. De monnik ging voorop, gewapend met twee stokken die met een ketting aan elkaar vastzaten, die hij had gevonden tussen de puinhopen van wat vroeger de wapenkamer was van de beroemde vechtmonniken. Aan de manier waarop hij de stokken omhoogstak en zich bewoog, was duidelijk te zien dat hij een expert in de vechtkunsten was. Achter hem kwamen zijn tien yeti’s, die er in normale omstandigheden al griezelig genoeg uitzagen maar nu, onder deze omstandigheden, monsters leken die uit een gruwelijke nachtmerrie waren ontsnapt. Ze leken met tweemaal zoveel, en ze maakten een hels kabaal. Gewapend met hun knotsen en stenen, met hun leren kurassen en hun afgrijselijke hoofddeksels van bloederige hoorns, hadden ze niets menselijks. Ze schreeuwden en sprongen als krankzinnige orang-oetangs op en neer, zich verkneukelend in het vooruitzicht om er weer eens lekker op los te kunnen meppen en, waarom niet, zelf ook een pak slaag te krijgen, want dat maakte immers deel uit van de lol. Tensing gaf ze het bevel aan te vallen, zich ervan bewust dat hij ze niet meer in de hand zou kunnen houden. Voordat ze het klooster binnenvielen had hij in een kort gebed de hemel gevraagd dat er geen doden zouden vallen in de confrontatie, omdat die op zijn geweten zouden rusten. De yeti’s waren niet verantwoordelijk voor hun daden; als hun agressie eenmaal was gewekt, verloren ze het kleine beetje vermogen tot nadenken dat ze bezaten.


  De blauwe mannen waren bijgelovig en toen ze de yeti’s zagen, dachten ze dat ze het slachtoffer waren van de vloek van de Gouden Draak, en dat een leger demonen de heiligschennis die zij hadden begaan kwam wreken. Ze durfden de strijd aan te binden met de vreselijkste vijanden, maar het idee dat ze zich tegenover een leger uit de hel bevonden maakte hen doodsbang. Ze sloegen als opgejaagd wild op de vlucht, op de voet gevolgd door de yeti’s, tot grote ontzetting van de piloot, die zich, nog steeds met zijn kop koffie in de hand, tegen de muur had gedrukt om iedereen voorbij te laten gaan, zonder dat hij ook maar het flauwste idee had van wat er zich om hem heen afspeelde. Hij had gedacht een ploeg wetenschappers op te halen en in plaats daarvan bevond hij zich nu midden in een heksenketel van blauwgeverfde barbaren, buitenaardse apen en een reusachtige monnik die was bewapend als de hoofdrolspeler in een Chinese knokfilm.


  Toen de bandieten en de yeti’s voorbij waren gestampt, bleven de lama en de piloot ineens als enigen over.


  ‘Namasté,’ groette de piloot toen hij zijn stem terug had, omdat er verder niets meer gebeurde.


  ‘Tampo kachi,’ groette Tensing in zijn eigen taal, met een korte buiging, alsof het een heel gewone ontmoeting was.


  ‘Wat is hier in godsnaam aan de hand?’ vroeg de piloot.


  ‘Dat is misschien niet zo eenvoudig uit te leggen. De wezens met de helmen van hoorns zijn yeti’s, mijn bondgenoten. De anderen hebben de Gouden Draak gestolen en de koning ontvoerd,’ vertelde Tensing.


  ‘U bedoelt de legendarische Gouden Draak? Maar dat moet dan het pak zijn dat ze in mijn helikopter hebben geladen!’ schreeuwde de Nepalese held, en hij haastte zich in de richting van het landingsveld.


  Tensing kwam achter hem aan. Hij vond de situatie lichtelijk komisch worden; hij wist nog niet dat de koning gewond was geraakt. Door een gat in de muur zag hij de doodsbange strijders van de Schorpioensekte bergafwaarts rennen, met de yeti’s op hun hielen. Hij probeerde hen tevergeefs met een telepathische boodschap terug te roepen, maar de krijgers van Grr-Ympr amuseerden zich te goed om daar ook maar enige aandacht aan te besteden. Hun huiveringwekkende strijdkreten waren, in anticipatie op het gevecht, veranderd in gilletjes van genot, alsof het spelende kinderen waren. Tensing zond nogmaals een gebed naar boven: dat ze geen van de bandieten zouden inhalen, want hij wilde zijn karma niet belasten met nog meer gewelddadigheden.


  



  Tensings geamuseerdheid veranderde op slag toen hij het klooster uitkwam en getuige was van de gebeurtenissen die zich daar voor zijn ogen afspeelden. Een vreemdeling, die hij door wat Nadia had verteld herkende als de Amerikaan die het bevel voerde over de blauwe mannen, stond naast de helikopter. Door zijn ene arm stak een pijl, maar dat weerhield hem er niet van met een pistool te zwaaien. Met de andere arm hield hij Nadia vast, tegen zijn lichaam aan gedrukt, zodat het in de lucht bungelende meisje als zijn schild diende.


  Dil Bahadur stond dertig meter van hen af, zijn boog gespannen en een pijl op Armadillo gericht, met Alexander naast zich, die verlamd van schrik tot niets meer in staat was.


  ‘Laat die boog vallen! Ga terug, of ik vermoord het meisje!’ dreigde Tex Armadillo, en niemand twijfelde eraan dat hij in staat was zijn dreigement ook werkelijk uit te voeren.


  De prins liet zijn wapen vallen en de twee jongens trokken zich terug in de richting van de ruïnes, terwijl Tex Armadillo, Nadia met zich meeslepend, moeizaam de helikopter in klauterde. Hij smeet het meisje met brute kracht naar binnen.


  ‘Wacht! Hij komt hier zonder mij niet weg!’ schreeuwde de piloot op dat moment. Hij rende naar voren, maar Armadillo had de motor al gestart en de rotor begon te draaien.


  Tensing overwoog om zijn paranormale krachten aan te wenden. Het meest indrukwekkende waartoe een tulku in staat was, was de natuur beïnvloeden. Als hij zich zou concentreren en de wind aanriep, kon hij voorkomen dat de Amerikaan er met de heilige schat van zijn volk vandoor ging. Maar als de helikopter in volle vlucht door een windstoot werd getroffen, zou Nadia ook verongelukken. Razendsnel overwoog de lama alle mogelijkheden en hij besloot dat hij dat risico niet kon nemen: een mensenleven was belangrijker dan al het goud van de wereld bij elkaar.


  Dil Bahadur greep nogmaals naar zijn boog, maar het was zinloos om dat stalen gevaarte met pijlen te bestoken. Alexander begreep dat de ellendeling Nadia meenam en hij schreeuwde haar naam. Het meisje kon hem niet horen, maar door de herrie van de grommende motor en de razende wind die de rotorbladen veroorzaakten kwam ze bij uit haar verdoofde toestand. Ze was door haar ontvoerder als een zandzak in een stoel gesmeten. Toen de helikopter begon op te stijgen, maakte Nadia gebruik van het moment dat Tex Armadillo druk bezig was de stuurorganen te bedienen, met één hand, want zijn gewonde arm hing slap naar beneden. Ze sloop naar de deur, maakte die open en sprong zonder naar beneden te kijken of zich te bedenken de helikopter uit.


  Alexander rende op haar af, de helikopter die boven zijn hoofd hing negerend. Nadia was meer dan twee meter naar beneden gevallen, maar de sneeuw had de smak gebroken, anders was ze misschien wel dood geweest.


  ‘Adelaar! Is alles goed?’ schreeuwde Alexander angstig.


  Ze zag hem dichterbij komen en gebaarde naar hem, eerder verbaasd over haar eigen moed dan bang. Door het lawaai van de helikopter konden ze elkaar onmogelijk verstaan.


  Tensing kwam ook naar haar toe, maar Dil Bahadur vond het genoeg om te weten dat Nadia nog leefde en rende terug naar het vertrek waar hij zijn vader, neergeschoten door Tex Armadillo, had achtergelaten. Toen Tensing zich over het meisje boog, schreeuwde ze hem toe dat de koning ernstig gewond was en ze gebaarde dat hij naar hém toe moest gaan. De monnik haastte zich achter de prins aan het klooster in, terwijl Alexander in de vliegende wind en de stuifsneeuw die door de helikopter werd opgejaagd, probeerde om Nadia in een wat comfortabeler houding neer te leggen door zijn jas onder haar hoofd te proppen. Ze had zich behoorlijk bezeerd door de val, maar van de schouder die eerder uit de kom had gelegen, had ze geen last.


  ‘Het ziet ernaar uit dat ik toch niet jong sterf,’ zei Nadia, die al haar moed bijeenraapte en een poging deed overeind te krabbelen. Haar mond en neus zaten onder het bloed, als gevolg van de klap die ze van Armadillo had gekregen.


  ‘Jij blijft liggen tot Tensing terug is,’ zei Alexander, die niet in de stemming was voor grapjes.


  Vanaf de plek waar ze lag, met haar rug op de grond, zag Nadia hoe de helikopter tegen de achtergrond van de diepblauwe hemel als een groot insect opsteeg. Hij vloog rakelings langs de bergwand en steeg, heen en weer slingerend, verder omhoog. De bergen vormden op die plek een soort trechter waardoor allerlei wervels ontstonden. Een paar eeuwigdurende minuten werd de helikopter steeds kleiner aan het firmament, en hij leek zich verder en verder te verwijderen. Nadia duwde Alexander opzij, die haar nog steeds probeerde tegen te houden omdat hij wilde dat ze in dezelfde positie op de sneeuw bleef liggen. Ze kwam moeizaam overeind, stopte een handje sneeuw in haar mond en spuugde het, rood van het bloed, weer uit. Haar gezicht begon op te zwellen.


  ‘Kijk!’ schreeuwde de piloot, die zijn helikopter geen moment uit het oog had verloren.


  Het toestel hing stil in de lucht en zwaaide heen en weer, als een vlieg die in volle vlucht wordt tegengehouden. De Nepalese held wist precies wat er aan de hand was: de helikopter bevond zich in het centrum van de wervels en de rotorbladen vibreerden gevaarlijk. Wanhopig begon hij te gebaren, en aanwijzingen te schreeuwen die Armadillo uiteraard niet kon horen. De enige mogelijkheid om het er in die situatie levend vanaf te brengen was in een klimmende spiraal met de stroom mee te gaan. Alexander veronderstelde dat het net zoiets moest zijn als brandingsurfen: je moest de golf precies op het juiste moment nemen en gebruik maken van de stuwende kracht, anders werkt de stroming van de zee juist tegen.


  Tex Armadillo had heel wat vliegervaring – in zijn soort werk was dat een absolute vereiste – en hij had in zijn carrière van alles gevlogen: grote kisten en sportvliegtuigjes, helikopters, zweefvliegtuigen en zelfs een bestuurbare luchtballon. Het was de beste manier om ongezien grenzen te passeren met wapens, drugs en gestolen goederen. Hij beschouwde zichzelf als een expert, maar op wat er nu gebeurde was hij niet voorbereid.


  Op het moment dat de helikopter boven de trechter uit kwam en hij het uitschreeuwde van enthousiasme, net als wanneer hij op zijn ranch jonge paarden inreed, voelde hij een enorme trilling door de machine gaan. Hij merkte dat hij hem niet meer in de hand had en de helikopter begon een draaiende beweging te maken, steeds heftiger en sneller, alsof hij werd rondgezwiept in een centrifuge. Bij het oorverdovende geluid van de motor en de rotorbladen voegde zich een grommende wind. Armadillo probeerde na te denken en deed een beroep op zijn enorme ervaring en zijn stalen zenuwen, maar niets van wat hij deed werkte. De helikopter bleef draaien als een gek, gevangen in de wervels. Ineens klonk een oorverdovende knal, en door de zware klap die volgde wist Armadillo dat de rotorbladen waren afgebroken. De helikopter bleef nog een paar minuten vliegen, gedragen door de omhooggestuwde lucht, tot de wind ineens van richting veranderde. Het was een ogenblik helemaal stil en heel even hoopte Tex Armadillo nog dat hij de helikopter weer bestuurbaar kon krijgen, maar meteen daarop viel hij loodrecht naar beneden.


  Later vroeg Alexander zich af of de man zich bewust was geweest van wat er aan de hand was of dat de dood in een flits was gekomen, zonder hem de tijd te geven het aan te voelen komen. Op de plek waar hij zich bevond zag de jongen de helikopter niet tegen de grond slaan, maar iedereen hoorde de enorme explosie, gevolgd door een zwarte dikke rookkolom die naar de hemel steeg.


  



  Tensing trof de koning hulpeloos op de grond aan, met zijn hoofd op de knieën van zijn zoon Dil Bahadur, die hem over zijn haar streek. De prins had zijn vader niet meer gezien sinds de avond dat hij als jongetje van zes uit zijn bed was gelicht en in Tensings armen was gelegd, maar hij herkende hem want hij had al die jaren zijn beeld in zijn herinnering gekoesterd.


  ‘Vader, vader...’ mompelde hij, met een machteloos gevoel omdat hij de man voor zijn ogen zag leegbloeden.


  ‘Majesteit, ik ben het, Tensing,’ zei de lama, die zich op zijn beurt over de vorst boog.


  De koning deed zijn ogen open, wazig van de pijn, maar toen hij zijn blik scherp wist te krijgen, zag hij een knappe jongeman die een frappante gelijkenis met zijn overleden echtgenote vertoonde. Hij gebaarde hem dichterbij te komen.


  ‘Luister, mijn zoon, ik heb je iets te vertellen...’ mompelde hij.


  Tensing ging een stukje verder staan, om hun een moment van privacy te gunnen.


  ‘Je moet onmiddellijk naar het paleis gaan, naar de kamer van de Gouden Draak,’ beval de vorst moeizaam.


  ‘Maar vader, het beeld is gestolen,’ antwoordde de prins.


  ‘Ga er toch heen.’


  ‘Hoe kan ik dat doen als u niet bij me bent?’


  Al eeuwenlang werd de erfgenaam bij zijn eerste gang naar het beeld vergezeld door de koning, die hem liet zien hoe de dodelijke valstrikken die de Heilige Ruimte beschermden, vermeden konden worden. Dat eerste bezoek van vader en zoon aan de Gouden Draak was een initiatieritueel dat het eind van de ene regering en het begin van de volgende markeerde.


  ‘Jij zult het alleen moeten doen,’ beval de koning, en hij sloot zijn ogen.


  Tensing ging naar zijn discipel en legde een hand op diens schouder.


  ‘Misschien moet je je vader gehoorzamen, Dil Bahadur,’ zei de lama.


  Op dat moment kwam Alexander de ruimte binnen, met een arm om Nadia heen die nog slap op haar benen stond en zonder steun niet kon lopen. De Nepalese piloot kwam achter hen aan. Hij was nog niet bekomen van de schok van het verlies van zijn helikopter en de opeenstapeling van gebeurtenissen tijdens zijn missie. Nadia en de piloot bleven op bescheiden afstand, zonder de tragische scène tussen de vorst en zijn zoon, die zich voor hun ogen afspeelde, te durven verstoren. Alexander bukte zich en onderzocht de inhoud van Judit Kinski’s tas, die nog over de vloer verspreid lag.


  ‘Je moet naar de Heilige Ruimte, naar de Gouden Draak, mijn zoon,’ herhaalde de koning.


  ‘Mag mijn eerbiedwaardige leermeester Tensing met me mee? Mijn kennis is slechts theoretisch. Ik ken het paleis niet, ik weet niets over de valstrikken. Na de Laatste Deur wacht mij de dood,’ zei de prins.


  ‘Het heeft geen zin dat ik met je meega, ik weet de weg ook niet, Dil Bahadur. Bovendien moet ik bij de koning blijven, mijn plaats is hier,’ antwoordde de lama treurig.


  ‘Kunt u mijn vader redden, eerbiedwaardige meester?’ smeekte Dil Bahadur.


  ‘Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt.’


  Alexander ging naar de prins en gaf hem een klein voorwerp. Dil Bahadur had geen idee wat het was.


  ‘Dit ding kan je helpen om je weg te vinden in de Heilige Ruimte. Het is een GPS,’ zei hij.


  ‘Een wat?’ zei de prins verbluft.


  ‘Laat ik het zo uitleggen: het is soort elektronische kaart die je de route in het paleis laat zien. Zo kun je naar de Gouden Draak komen. Tex Armadillo en zijn mannen zijn ook op die manier binnengekomen, toen ze het beeld hebben geroofd,’ legde Alexander uit.


  ‘Hoe kan dat?’ vroeg Dil Bahadur.


  ‘Misschien heeft iemand een filmopname van het traject gemaakt,’ opperde Alexander.


  ‘Dat kan niet, mijn vader is de enige die toegang heeft tot dat deel van het paleis. Niemand anders kan de Laatste Deur openmaken of de tocht langs de valstrikken maken.’


  ‘Maar Armadillo heeft het gedaan, en hij moet dit apparaatje gebruikt hebben. Judit Kinski en hij waren handlangers. Misschien heeft je vader haar de weg gewezen...’ hield Alexander vol.


  ‘Het medaillon! Ik heb Armadillo iets horen zeggen over een camera die verborgen zat in het medaillon van de koning!’ riep Nadia uit, die immers getuige was geweest van het handgemeen tussen de Specialist en Tex Armadillo, vlak voordat haar vrienden de zaal waren binnengevallen.


  Nadia verontschuldigde zich voor wat ze nu ging doen en met de grootst mogelijke voorzichtigheid begon ze de op de grond liggende gestalte van de koning te onderzoeken, tot ze het medaillon vond dat tussen de hals en het jasje van de koning was geschoven. Ze vroeg de prins haar te helpen de ketting af te doen, maar de jongen aarzelde omdat die handeling een diepere betekenis had: het medaillon symboliseerde de macht van de koning en hij zou het nooit van zijn vader hebben durven afpakken. Maar de dringende toon in Nadia’s stem dwong hem haar te helpen.


  Toen Alexander het sieraad tegen het licht hield om het beter te kunnen bekijken, zag hij onmiddellijk dat er tussen de ornamentjes van koraal een miniatuurcamera verstopt zat, niet groter dan een erwt. Hij liet het Dil Bahadur en de anderen zien.


  ‘Ik weet haast zeker dat Judit Kinski het erin heeft gestopt. Met dit apparaatje is precies opgenomen hoe de koning in de Heilige Ruimte naar de Gouden Draak is gegaan. En omdat de tocht stap voor stap in de GPS is gezet, konden Tex Armadillo en de blauwe krijgers hem achternagaan.’


  ‘Waarom heeft die vrouw dat gedaan?’ vroeg de prins vol afschuw, aangezien het concept van verraad of hebzucht hem onbekend was.


  ‘Ik denk vanwege het beeld, dat is ontzettend waardevol,’ veronderstelde Alexander voorzichtig.


  ‘Hebben jullie de explosie gehoord? De helikopter is neergestort en van het beeld is niets meer over,’ zei de piloot.


  ‘Dat is misschien maar beter ook...’ zuchtte de koning, zonder zijn ogen open te doen.


  ‘Met de grootste nederigheid, Majesteit, maar mag ik u voorstellen de twee jonge vreemdelingen toestemming te verlenen om de prins naar het paleis te vergezellen? Alexander-Jaguar en Nadia-Adelaar zijn zuiver van hart, net als prins Dil Bahadur, en misschien kunnen ze hem behulpzaam zijn op zijn missie. De jongen Alexander weet hoe dat moderne apparaat werkt, en het meisje Nadia kan zien en luisteren met haar hart,’ zei Tensing.


  ‘Alleen de koning en zijn opvolger mogen daar binnentreden,’ mompelde de koning.


  ‘Met alle respect, Majesteit, waag ik het u tegen te spreken. Misschien zijn er momenten waarop het verstandig is met de traditie te breken...’ drong de lama aan.


  Op Tensings woorden volgde een lange stilte. Het leek of de gewonde aan het eind van zijn krachten was, maar toen klonk zijn stem opnieuw.


  ‘Goed, laten ze met hun drieën gaan,’ gaf de vorst uiteindelijk zijn toestemming.


  ‘Misschien zou het niet geheel en al zinloos zijn, Majesteit, als ik eens naar uw verwonding keek,’ stelde Tensing voor.


  ‘Waarom, Tensing? We hebben een nieuwe koning, mijn tijd is voorbij.’


  ‘Misschien hebben we pas een nieuwe koning als de prins heeft bewezen dat hij het koningschap waard is,’ antwoordde de lama, terwijl hij de gewonde man in zijn machtige armen optilde.


  



  De Nepalese held vond een slaapzak die door Tex Armadillo in een hoek was achtergelaten en maakte daarmee een provisorisch bed waar Tensing de koning op neerlegde. De lama maakte het bebloede jasje van de gewonde koning open en waste zijn borst zodat hij hem kon onderzoeken. De kogel was dwars door hem heengegaan en had een akelig gat in zijn rug veroorzaakt. Tensing kon aan het type en de plaats van de verwonding en aan de kleur van het bloed zien dat de longen waren beschadigd. Hij kon niets doen; noch zijn medische kennis en ervaring, noch zijn geestelijke krachten konden iets uitrichten in een geval als dit. De stervende man wist het zelf ook, maar hij had nog wat uitstel nodig om zijn laatste maatregelen te kunnen nemen. De lama stelpte de bloeding, wond een stevig verband om het bovenlichaam en vroeg de piloot om kokend water uit de keuken te halen om een geneeskrachtige thee mee te zetten. Hoewel de koning heel zwak was, was hij een uur later weer aanspreekbaar en zelfs helder van geest.


  ‘Mijn zoon, probeer een betere koning te worden dan ik,’ sprak hij tot Dil Bahadur, en hij beduidde hem het koninklijke medaillon om zijn hals te hangen.


  ‘Vader, dat kan ik niet...’


  ‘Luister naar me, want er is niet veel tijd. Je moet het volgende doen. In de eerste plaats: trouw zo snel mogelijk, met een vrouw die net zo sterk is als jij. Zij moet de moeder van ons volk zijn, en jij de vader. Ten tweede: behoud de natuur en de tradities van ons koninkrijk en wantrouw alles wat van buiten komt. Ten derde: laat de Europese vrouw Judit Kinski gaan. Ik wil niet dat ze de rest van haar leven in de gevangenis doorbrengt. Ze heeft vreselijke misdaden gepleegd, maar het is niet aan ons om haar karma te zuiveren. Ze zal in een volgende incarnatie terug moeten komen om te leren wat ze in dit leven niet heeft geleerd.’


  En toen pas dachten ze weer aan de vrouw die verantwoordelijk was voor de tragedie die had plaatsgevonden. Ze gingen ervan uit dat ze niet ver kon zijn, want ze kende de omgeving niet, ze was ongewapend, had geen etensvoorraden of warme kleren en waarschijnlijk was ze blootsvoets, want Armadillo had haar gedwongen haar laarzen uit te trekken. Maar Alexander bedacht dat iemand die op een dergelijke opzienbarende manier kans had gezien de Gouden Draak te stelen, zelfs nog uit de hel zou kunnen ontsnappen.


  ‘Ik voel me nog niet klaar, vader, om te regeren,’ jammerde de prins met gebogen hoofd.


  ‘Je hebt geen keuze, mijn zoon. Je hebt een goede voorbereiding gehad, je bent moedig en bezit een zuiver hart. Vraag de Gouden Draak om raad.’


  ‘Maar die is er niet meer!’


  ‘Kom dichterbij, ik moet je een geheim vertellen.’


  De anderen deden een paar stappen terug, zodat niemand zou horen wat er gezegd werd, en Dil Bahadur bracht zijn oor naar de mond van koning. De prins luisterde aandachtig naar het best bewaarde geheim van het land, het geheim dat al achttienhonderd jaar door alleen de gekroonde vorst van het land werd meegedragen.


  ‘Misschien is het tijd om afscheid te nemen, Dil Bahadur,’ stelde Tensing voor.


  ‘Kan ik niet tot het eind bij mijn vader blijven...?’


  ‘Nee, mijn zoon, je moet nu meteen vertrekken,’ prevelde de koning.


  Dil Bahadur kuste zijn vaders voorhoofd en trok zich terug. Tensing nam met een stevige omhelzing afscheid van zijn leerling. Ze wisten dat ze elkaar lange tijd niet meer zouden zien, misschien zelfs nooit meer. De prins moest zijn initiatie ondergaan en dat kon hem zijn leven kosten, en de lama moest zijn belofte aan Grr-Ympr inlossen en zes jaar lang haar plaats in de vallei van de yeti’s innemen. Voor het eerst in zijn leven voelde Tensing zich overspoeld door emotie: hij had de jongen lief als een zoon, meer dan zichzelf, van hem scheiden schrijnde als een brandwond. De lama probeerde afstand te nemen en zijn beklemde hart tot bedaren te brengen. Hij bestudeerde het proces in zijn eigen geest, haalde diep adem en moest constateren dat hij zich door zijn gevoelens had laten meeslepen en dus nog een lange weg te gaan had voordat hij de absolute onthechting aan aardse zaken, inclusief zijn eigen gevoelens, had bereikt. Hij wist dat scheiding op spiritueel gebied niet bestaat. Hij herinnerde zichzelf eraan dat hij nota bene zelf de prins had onderwezen dat ieder schepsel deel uitmaakt van een groter geheel, dat alles met alles is verbonden. Dil Bahadurs karma en dat van hemzelf zouden voor eeuwig met elkaar verbonden zijn in deze en in volgende reïncarnaties. Maar dan, waarom was hij toch zo overstuur?


  ‘Zal het me lukken, eerbiedwaardige meester, zal ik de Heilige Ruimte bereiken?’ onderbrak een vraag van de jongen zijn overpeinzingen.


  ‘Probeer eraan te denken dat je als de witte tijger van de Himalaya moet zijn: luister naar de stem van je intuïtie en je instinct. Vertrouw op de deugdzaamheid van je hart,’ antwoordde de monnik.


  



  De prins, Nadia en Alexander gingen op weg naar de hoofdstad. Omdat ze al bekend waren met de route, wisten ze welke obstakels ze zouden tegenkomen. Ze namen de kortere weg door de vallei van de yeti’s, en daardoor misten ze het detachement soldaten van generaal Myar Kunglung die op hetzelfde ogenblik, met Kate Cold en Pema, langs het steile bergpad op weg naar boven was.


  De blauwe mannen daarentegen liepen Kunglung wel tegen het lijf. Om te ontsnappen aan de monsterlijke duivels die achter hen aan zaten waren ze bergafwaarts gerend, zo hard als de steile berghelling toeliet. De yeti’s kregen hen niet te pakken, want die durfden niet verder te gaan dan ze gewend waren. De belangrijkste wet die in het genetische geheugen van die wezens gegrift stond was hun isolement te handhaven. Sommige van hen waagden zich heel af en toe buiten hun geheime vallei, en als ze het deden, was het alleen om voedsel te zoeken op de meest ontoegankelijke hellingen, zo ver mogelijk weg van de mensen. Dit betekende de redding van de Schorpioenmannen: doordat het instinct tot zelfbehoud van de yeti’s sterker was dan het verlangen hun vijanden te grijpen, durfden ze op een gegeven moment niet verder. Ze vonden het vreselijk om op te geven want het zou misschien jaren duren voor ze weer zo’n kans kregen. Afzien van een lekkere knokpartij betekende een enorme opoffering. Ze stonden eerst nog een hele tijd na te loeien van frustratie, deelden daarna elkaar als troost maar wat meppen toe, en ondernamen toen teleurgesteld de terugtocht naar hun vallei.


  De Schorpioenstrijders hadden geen idee waarom die duivels met hun bloederige helmen de achtervolging staakten, maar ze dankten de godin Kali dat het gebeurde. Ze waren zo geschrokken, dat ze niet eens meer dachten aan hun oorspronkelijke plan om terug te keren en zich meester te maken van het beeld. Ze gingen verder bergafwaarts en aangezien er maar één pad was, moesten ze op die manier de soldaten van het Verboden Rijk wel tegen het lijf lopen.


  ‘Kijk daar, de blauwe mannen!’ schreeuwde Pema, zodra ze hen in de verte zag opdoemen.


  Het kostte Myar Kunglung niet al te veel moeite om hen gevangen te nemen, ze konden immers geen kant op. Ze gaven zich zonder enige tegenstand over. Een van de officieren kreeg de opdracht om hen, onder bewaking van het grootste gedeelte van het detachement, naar de hoofdstad te brengen; ondertussen gingen Pema, Kate, de generaal en een aantal van zijn beste mannen door naar Chenthan Dzong.


  ‘Wat gebeurt er verder met de bandieten?’ vroeg Kate aan de generaal.


  ‘Misschien wordt hun geval eerst aan de lama’s voorgelegd en door de rechters beoordeeld. Daarna is het aan de koning om de strafmaat te bepalen. Tenminste, dat is de gebruikelijke gang van zaken, maar eerlijk gezegd hebben we niet zoveel ervaring in het straffen van misdadigers.’


  ‘In de Verenigde Staten zouden ze vast en zeker levenslang krijgen.’


  ‘En zouden ze daardoor de wijsheid bereiken?’ vroeg de generaal.


  Kate rolde bijna van haar paard van het lachen.


  ‘Dat betwijfel ik, generaal,’ antwoordde ze, terwijl ze de tranen van haar gezicht wiste toen ze eindelijk haar evenwicht had hervonden.


  Myar Kunglung had geen flauw idee waarom zijn vraag bij de oude schrijfster zoveel hilariteit veroorzaakte. Hij besloot dat buitenlanders maar vreemde wezens waren, met onbegrijpelijke manieren, en dat het verspilde energie was om te proberen hun gedrag te begrijpen, je kon ze maar beter accepteren zoals ze waren.


  Het was inmiddels donker aan het worden en ze moesten stoppen om een klein kamp op te zetten, op een van de terrassen tegen de bergwand. Ze hadden haast om het klooster te bereiken, maar het was niet verstandig door te zetten met niet meer licht dan wat zaklampen.


  Kate was uitgeput. De tocht was op zich al inspannend genoeg, maar daar kwam nog eens bij dat haar hoest haar niet met rust liet. Verder was ze niet gewend aan die hoogte. Ze werd slechts op de been gehouden door haar ijzeren wil en door de hoop dat ze daarboven Alexander en Nadia terug zou zien.


  ‘Misschien moet u zich niet zoveel zorgen maken, grootmoedertje. Uw kleinzoon en Nadia zijn in veiligheid, want met de prins en Tensing in de buurt kan hun niets overkomen,’ stelde Pema haar gerust.


  ‘Er moet daarboven iets vreselijks zijn gebeurd, dat de bandieten op die manier op de vlucht zijn gejaagd,’ antwoordde Kate.


  ‘Die blauwe mannen hadden het over de vloek van de Gouden Draak en over een achtervolging door duivels. Gelooft u dat er demonen in deze bergen zijn, grootmoedertje?’ vroeg Pema.


  ‘Ik geloof niet in dergelijke onzin, kind,’ zei Kate, die zich er inmiddels in had geschikt dat iedereen in dit land haar ‘grootmoedertje’ noemde.


  Het was een lange nacht en niemand sliep al te best. De volgende dag maakten de soldaten eerst een eenvoudig ontbijt met zoute boterthee, rijst en wat gedroogde groenten die eruitzagen en smaakten als leren zolen, en daarna gingen ze weer op pad. Kate hield het tempo bij, ondanks haar vijfenzestig jaar en haar longen die door het vele roken waren aangetast. Myar Kunglung zei niets en keek haar ook niet aan, uit angst haar doordringende blauwe blik te ontmoeten, maar diep in zijn soldatenhart begon hij bewondering voor haar te koesteren. In het begin had hij haar verfoeid en kon hij niet wachten tot hij weer van haar verlost zou zijn, maar na verloop van tijd betrapte hij zichzelf erop dat hij haar niet langer als een onmogelijke oude vrouw beschouwde, en zelfs een zeker respect voor haar begon te voelen.


  De rest van de tocht verliep zonder verrassingen. Toen ze eindelijk de kloosterburcht zagen opdoemen leek het eerst alsof er geen mens was. Er heerste een absolute stilte in en rond de eeuwenoude ruïnes. Op hun hoede, met de wapens in de aanslag, gingen de generaal en zijn soldaten langzaam verder, op de voet gevolgd door de twee vrouwen. Zo trokken ze een voor een door de enorme zalen, tot ze de laatste bereikten, waar ze in de deuropening werden opgewacht door een reusachtige monnik, bewapend met twee stokken die met een ketting aan elkaar vastzaten. Met een ingewikkelde danspas hief hij zijn wapen en voordat iemand ook maar kon reageren sloeg hij de ketting om de keel van de generaal. De soldaten bevroren. Hun aanvoerder bungelde in de lucht, in de gigantische armen van de monnik, en ze wisten niet meer wat ze moesten doen.


  ‘Eerbiedwaardige meester Tensing!’ riep Pema, dolblij dat ze hem weer zag.


  ‘Pema?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben het, eerbiedwaardige meester!’ zei ze, en terwijl ze op de vernederde militair wees voegde ze eraan toe: ‘Misschien zou het verstandig zijn om de eerbiedwaardige generaal Myar Kunglung los te laten...’


  Tensing zette de man voorzichtig terug op de grond, haalde de ketting van zijn hals en boog beleefd, met zijn handen voor zijn voorhoofd samengevouwen.


  ‘Tampo kachi, eerbiedwaardige generaal,’ groette hij.


  ‘Tampo kachi. Waar is de koning?’ antwoordde de generaal, die zijn uniformjas rechttrok en de grootste moeite had om zijn verontwaardiging te verbergen.


  Tensing verleende hen doorgang en ze traden de grote ruimte binnen. Het dak was al tijden geleden voor de helft ingestort en wat ervan over was bleef nog maar met moeite overeind, er zat een groot gat in een van de buitenmuren, waar het diffuse daglicht door naar binnen viel. De top van de berg zat gevangen in een wolk die de hele omgeving in een mist hulde die alles vervormde, als beelden in een droom. Flarden van tapijten hingen aan de muren die nog overeind stonden en ze zagen een elegant beeld dat wonder boven wonder nog intact was, van een liggende Boeddha, alsof hij in volle rust was verrast.


  Op een provisorische tafel rustte het lichaam van de koning, met zes brandende boterkaarsen eromheen. Een kristalkoude luchtstroom deed de kaarsvlammen aarzelen in de gouden mist. De heldhaftige Nepalese piloot waakte naast het lichaam en reageerde niet op de binnenkomst van de soldaten.


  Kate Cold had het gevoel alsof ze in een film was beland. Het was een onwezenlijk tafereel: de vervallen zaal, gehuld in die wattige mist, de resten van de eeuwenoude beelden en de omgevallen pilaren op de grond, en een laagje sneeuw en ijzel dat de oneffenheden op de grond bedekte. De personages waren minstens zo dramatisch als die achtergrond: de enorme monnik met het lichaam van een Mongoolse krijger en het gezicht van een heilige, het aapje Borobá op zijn schouder, de strenge generaal Myar Kunglung, de soldaten en de piloot die in uniform waren, alsof ze zomaar uit de lucht waren komen vallen, en ten slotte de koning, die zelfs in de dood zeer indrukwekkend was, met zijn kalme, waardige verschijning.


  ‘Waar zijn Alexander en Nadia?’ vroeg Kate Cold, helemaal op van vermoeidheid.
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  DE PRINS


  Alexander liep voorop. Hij was de enige die met video en GPS kon omgaan, want de prins had geen idee hoe zo’n apparaat werkte en ze hadden de tijd niet om het hem uit te leggen. Alexander was zelf niet bepaald een expert in die apparaten en daar kwam bij dat deze GPS een zeer geavanceerd type was, dat alleen door het Amerikaanse leger werd gebruikt; maar hij was gewend om met moderne technologie om te gaan en het viel hem niet moeilijk uit te vinden hoe hij het apparaat moest hanteren.


  Twaalf jaar lang had Dil Bahadurs leven in het teken gestaan van de voorbereiding op het moment dat hij in de ondergrondse verdieping van het paleis zijn weg door het labyrint der deuren moest zien te vinden, door de Laatste Deur moest gaan en een voor een de obstakels moest overwinnen waarmee de Heilige Ruimte lag bezaaid. Bij het leren van de instructies had hij altijd in het achterhoofd gehad dat zijn vader hem zou bijstaan als zijn geheugen hem in de steek liet, net zo lang tot hij het alleen kon. Nu moest hij het in z’n eentje zien te rooien, met de raad van zijn meester Tensing en de aanwezigheid van zijn nieuwe vrienden, Nadia en Alexander, als enige steun. Aanvankelijk had hij niet al te veel vertrouwen in het schermpje in Alexanders hand, tot hij merkte dat ze steeds rechtstreeks naar de juiste deur werden geleid. Ze hoefden niet één keer op hun schreden terug te keren en ze waren geen enkele keer naar de verkeerde deur gewezen, zodat ze nu voor de kamer met de gouden lampen stonden. Ditmaal stond er geen bewaking voor de Laatste Deur. De soldaat die door de blauwe mannen was verwond en het lichaam van zijn overleden collega waren weggehaald en ze waren niet vervangen. Van het bloed op de grond was geen spoor meer te zien.


  ‘Wow!’ riepen Nadia en Alexander in koor toen ze de prachtige dubbele deur zagen.


  ‘Er moet op een bepaalde manier aan de jade ornamenten worden gedraaid, één fout en het hele systeem wordt geblokkeerd en dan kúnnen we niet eens meer naar binnen,’ waarschuwde de prins.


  ‘We kijken gewoon heel goed hoe de koning het deed. Het staat op de videoband,’ zei Alexander.


  Ze bekeken de opname twee keer, en pas toen ze absoluut zeker van hun zaak waren draaide Dil Bahadur aan vier jade ornamenten die de vorm van een lotusbloem hadden. Er gebeurde niets. De drie bleven ademloos staan wachten, de seconden aftellend, tot de twee deuren ineens langzaam openzwaaiden.


  Ze bevonden zich in de ronde kamer met de negen identieke deuren en net zoals Tex Armadillo een aantal dagen eerder had gedaan nam Alexander plaats op het oog dat op de grond was geschilderd, spreidde zijn armen en draaide langzaam vijfenveertig graden door. Zijn rechterhand wees naar de deur die geopend moest worden.


  Ze hoorden een huiveringwekkend gejank en kregen een smerige lucht van lijken en verrotting in hun neus. Er was niets te zien, slechts onpeilbare duisternis.


  ‘Ik ga eerst, want ze zeggen dat mijn totemdier, de jaguar, in het donker kan zien,’ stelde Alexander voor, en hij ging naar binnen, met zijn vrienden achter zich aan.


  ‘Zie je iets?’ vroeg Nadia.


  ‘Niets,’ moest Alexander bekennen.


  ‘Je zou nu maar beter een wat nederiger totemdier kunnen hebben dan de jaguar, een kakkerlak of zoiets,’ lachte Nadia zenuwachtig.


  ‘Misschien zou het niet zo’n slecht idee zijn om je zaklamp te gebruiken...’ stelde de prins voor.


  Alexander voelde zich belachelijk: hij was helemaal vergeten dat hij een lamp en een mes in zijn jaszakken had. Toen hij de zaklamp aanknipte zagen ze dat ze zich in een gang bevonden. Ze liepen aarzelend verder tot ze aan het eind bij een deur kwamen die ze heel voorzichtig openmaakten. Daar was de stank nog veel erger, maar het was er schemerig, zodat ze wat meer konden zien. Om hen heen hingen menselijke skeletten aan het plafond, bungelend in de lucht met een macaber getik van botten, en voor hun voeten zagen ze een walgelijke laag door elkaar wriemelende slangen. Alexander schreeuwde het uit en probeerde terug te wijken, maar Dil Bahadur hield hem aan een arm tegen.


  ‘Die botten zijn van heel vroeger, ze zijn hier al eeuwen geleden neergehangen om indringers af te schrikken,’ zei hij.


  ‘En die slangen?’


  ‘De Schorpioenmannen zijn er ook langs gekomen, Jaguar, dan moet het ons ook lukken,’ moedigde Nadia hem aan.


  ‘Maar Pema heeft verteld dat die lui immuun zijn voor het gif van insecten en reptielen,’ bracht Alexander haar in herinnering.


  ‘Misschien zijn deze slangen niet giftig. Mijn eerbiedwaardige meester Tensing heeft me geleerd dat gevaarlijke slangen driehoekige koppen hebben. We gaan verder,’ besloot de prins.


  ‘Deze slangen staan niet op de videoband,’ merkte Nadia op.


  ‘De koning droeg de camera in het medaillon op zijn borst, vandaar dat alleen is gefilmd wat er voor hem was, op die hoogte. Dus niet op het niveau van zijn voeten,’ zei Alexander.


  ‘Dat wil zeggen dat we heel voorzichtig moeten zijn met wat er lager dan zijn borst is en met wat er achter ons gebeurt,’ concludeerde ze.


  De prins en zijn vrienden stompten de skeletten opzij en liepen over de slangen heen naar de volgende deur, die toegang gaf tot een lege, schemerige ruimte.


  ‘Wacht!’ hield Alexander hem tegen. ‘Hier bewoog je vader iets in het deurkozijn.’


  ‘Dat herinner ik me, een soort hendel in de vorm van een pijnappel die in het hout is uitgesneden,’ zei Dil Bahadur, langs de muur tastend.


  Hij vond de hendel en haalde hem over. De pijnappel verzonk in het kozijn en onmiddellijk daarop hoorden ze een vreselijk kabaal en zagen ze een bos lansen uit het plafond naar beneden vallen; het veroorzaakte een enorme stofwolk. Ze wachtten tot de laatste lans zich in de vloer had geboord.


  ‘Nu zou het handig zijn als we Borobá bij ons hadden, dan zouden we hem vooruit kunnen sturen... Maar goed, ik ga als eerste, want ik ben het smalst en het lichtst,’ besliste Nadia.


  ‘Ik denk dat deze hinderlaag misschien niet zo eenvoudig is als hij lijkt,’ waarschuwde Dil Bahadur hen.


  Kronkelend als een aal kwam Nadia langs de eerste metalen staven. Toen ze een paar meter verder was raakte ze er met haar elleboog een aan en ineens viel de grond onder haar weg. Instinctief greep ze zich vast aan de lansen vlak naast haar, en hing als het ware boven de afgrond. Terwijl ze met haar voeten naar steun zocht, gleden haar handen weg over het metaal. Alexander was bijna meteen bij haar, zonder in de haast om haar te hulp te schieten acht te slaan op waar hij zijn voeten neerzette. Met één arm greep hij haar om haar middel, trok haar naar zich toe en drukte haar dicht tegen zich aan. De hele ruimte leek te trillen alsof er een aardbeving was, en er vielen nog meer lansen uit het plafond naar beneden, maar niet bij hen in de buurt. Een paar minuten bleven ze bewegingloos staan, dicht tegen elkaar, wachtend. Daarna lieten ze elkaar heel langzaam weer los.


  ‘Niets aanraken,’ fluisterde Nadia, die bang was dat zelfs de trilling van de lucht die ze uitademde een drama kon veroorzaken.


  Toen ze aan de overkant waren, wenkten ze dat Dil Bahadur ook moest komen, maar die was al onderweg; hij was immers niet bang voor de lansen, hij werd beschermd door zijn amulet.


  ‘We hadden morsdood kunnen zijn,’ zei Alexander, terwijl hij zijn brillenglazen, die kletsnat waren geworden, schoonveegde.


  ‘Maar goed, dat is niet gebeurd,’ hield Nadia hem voor, ofschoon ze net zo geschrokken was als haar vriend.


  ‘Als je drie keer diep inademt, heel diep, met je buik, en je ademt langzaam weer uit... misschien komen jullie dan weer tot rust...’ raadde de prins aan.


  ‘We hebben nu geen tijd voor yoga-oefeningen. Laten we verder gaan,’ onderbrak Alexander hem.


  De GPS gaf aan welke deur ze moesten openen en zodra ze dat deden vlogen alle lansen tegelijkertijd omhoog en leek de kamer weer leeg. Daarna kwamen ze door nog twee kamers, beide met meerdere deuren maar zonder verdere obstakels. Ze ontspanden weer een beetje en hun ademhaling kwam tot rust, maar ze bleven op hun hoede.


  Vlak daarna betraden ze een volledig donkere ruimte.


  ‘De video toont niets, het scherm is zwart,’ zei Alexander.


  ‘Wat zou hier zijn?’ vroeg Nadia.


  De prins knipte de zaklamp aan en scheen over de vloer. In het midden van de kamer zagen ze een bladerrijke boom, vol vruchten en vogels, zo kunstig geschilderd dat hij net echt in de aarde geplant leek te zijn. Hij zag er volkomen ongevaarlijk uit en was zo uitnodigend mooi dat je ernaartoe zou willen lopen om hem aan te raken.


  ‘Zet geen stap! Dat is de Levensboom. Ik heb horen vertellen dat het vreselijk gevaarlijk is om erheen te gaan,’ riep Dil Bahadur uit, voor één keer zijn goede manieren vergetend.


  De prins nam de kleine etenskom, die hij altijd in een plooi van zijn gewaad droeg, en gooide hem op de vloer. De Levensboom bleek op flinterdunne zijde te zijn geschilderd die over een diepe put was gespannen. Eén stap naar voren en ze zouden de leegte in zijn gevallen. Ze konden niet weten dat Tex Armadillo op die plek een van zijn mannen was kwijtgeraakt. De bandiet lag op de bodem van een put waar de ratten zijn botten al bijna volledig kaal hadden gevreten.


  ‘Hoe komen we daar langs?’ vroeg Nadia.


  ‘Misschien kunnen jullie beter even hier blijven wachten,’ wees de prins.


  Voorzichtig tastte Dil Bahadur net zolang met zijn voet rond tot hij een dun richeltje voelde dat parallel aan de muur liep. Het was niet te zien omdat het zwart geverfd was en niet afstak tegen de kleur van de vloer. Met zijn rug strak tegen de muur schoof hij zijn rechtervoet een paar centimeter naar voren, zocht zijn evenwicht en trok toen pas zijn linkervoet bij. Zo wist hij de overkant te bereiken.


  Alexander begreep meteen dat dit voor Nadia, met haar hoogtevrees, een van de zwaarste beproevingen zou worden.


  ‘Ik denk dat je de geest van de adelaar te hulp moet roepen. Geef me een hand, sluit je ogen en concentreer je volledig op je voeten,’ zei hij.


  ‘Kan ik niet beter hier op jullie blijven wachten?’ stelde ze voor.


  ‘Nee, we gaan samen,’ sommeerde Alexander haar.


  Ze hadden geen idee hoe diep de put was en hadden er ook geen behoefte aan om dat uit te vinden. Tex Armadillo’s bandiet die in de put terecht was gekomen, had zijn evenwicht verloren en was gevallen voordat iemand hem de helpende hand had kunnen bieden. Heel even was het geweest alsof hij in de lucht had gezweefd, gedragen door de kruin van de Levensboom, met zijn armen en benen gespreid, als een grote vleermuis met zijn wapperende zwarte gewaad. Maar die illusie was voorbij voordat hij ook maar met zijn ogen had kunnen knipperen. Met een schreeuw van absolute doodsangst was de man de zwarte mond van de put in gevallen. Zijn kameraden hadden het lichaam tegen de grond horen ploffen en daarna was het angstaanjagend stil gebleven. Nadia had van dat alles gelukkig geen weet. Ze klemde Alexanders hand stevig vast en volgde hem stapje voor stapje naar de overkant.


  



  Toen ze een volgende deur openmaakten, zagen de drie vrienden zich omringd door spiegels die niet alleen de muren, maar ook het plafond en de vloer bedekten, waardoor hun spiegelbeeld tot in het oneindige werd vermenigvuldigd. De kamer was bovendien hellend, als een kubus die op een van zijn punten rust. Ze konden niet lopend verder maar moesten zich kruipend voortbewegen, elkaar ondersteunend, volledig gedesoriënteerd. Deuren zagen ze niet, want die waren ook van spiegelglas. Na een paar seconden waren ze misselijk, hadden ze het gevoel dat hun hoofd uit elkaar knalde en konden ze niet meer helder denken.


  ‘Niet opzij kijken, richt je blik op degene voor je. Blijf vlak achter me, laat vooral geen gat tussen ons vallen. De juiste richting staat op mijn scherm aangegeven,’ beval Alexander.


  ‘Ik weet niet hoe we hier uit kunnen komen,’ zei Nadia, die helemaal in verwarring was.


  ‘Als we de verkeerde deur nemen, wordt er misschien een beveiligingssysteem geactiveerd en zitten we hier voorgoed opgesloten,’ waarschuwde de prins, met zijn gebruikelijke kalmte.


  ‘Gelukkig beschikken we over de modernste technologie,’ probeerde Alexander hem gerust te stellen, hoewel hij zelf zijn zenuwen nauwelijks de baas kon blijven.


  De deuren waren allemaal volkomen identiek, maar de GPS wees Alexander de goede richting. De koning was een paar keer stil blijven staan voordat hij de juiste deur had opengemaakt.


  Toen de jongen de video terugspoelde en de details beter bestudeerde, zag hij dat de laatste spiegel het beeld van de koning vervormde.


  ‘Een van de spiegels is hol. Dat is de deur,’ besloot hij.


  Toen Dil Bahadur zichzelf in een van de spiegels dik en misvormd weerkaatst zag, duwde hij tegen de spiegel, die meegaf, zodat ze de kamer uit konden. Ze kwamen uit in een nauwe lange gang, die als een spiraal om zichzelf heen draaide. In tegenstelling tot de andere ruimtes van het paleis leek de gang zo op het eerste gezicht geen deuren te hebben. Ze wisten echter zeker dat er aan het eind een was, omdat de video dat liet zien. Ze konden niet verdwalen, het was slechts een kwestie van vooruitgaan. Het was een benauwde ruimte en er zweefde een dun soort poeder in de lucht, dat in het licht van de kleine lampjes aan het plafond wel van goud leek. Op de video zagen ze dat de koning snel en vastberaden de gang door was gelopen, maar dat hoefde natuurlijk nog niet te betekenen dat het veilig was, er konden gevaren zijn die de video niet had geregistreerd.


  Ze liepen de gang in en keken goed om zich heen, want ze hadden geen idee waar het gevaar vandaan kon komen, maar waren zich ervan bewust dat ze hun waakzaamheid geen moment konden laten verslappen. Toen ze een paar stappen hadden gezet, voelden ze iets weeks onder hun voeten, alsof ze over strakgespannen zeildoek liepen dat meegaf met het gewicht van hun lichaam.


  Plotseling sloeg Dil Bahadur zijn gewaad voor mond en neus en gebaarde wanhopig naar zijn vrienden dat ze onmiddellijk achter hem aan moesten komen. Hij had zich zojuist gerealiseerd dat ze over een systeem van blaasbalgen liepen. Met iedere stap die ze zetten werd het poeder, dat hun bij het binnenkomen al was opgevallen, via gaatjes in de vloer de gang ingeblazen. In een paar seconden was de lucht er zo vol van dat je niet verder kon kijken dan zo’n dertig centimeter. Ze hadden een haast onbedwingbare neiging om te hoesten maar hielden zich zoveel mogelijk in omdat ze dan mondenvol van het poeder naar binnen zouden krijgen. Er zat niets anders op dan zo snel als ze konden de uitgang zien te bereiken. Ze zetten het op een rennen en probeerden hun adem in te houden, wat gezien de lengte van de gang onmogelijk was. Aanvankelijk waren ze bang dat het poeder dodelijk giftig was, maar ze realiseerden zich dat dat niet het geval kon zijn omdat de koning wel vaker door deze gang had gelopen.


  Nadia was opgegroeid in het Amazonegebied, waar het leven zich op en om het water afspeelt en ze was een uitstekend zwemmer. Ze kon ruim een minuut onder water blijven, vandaar dat ze haar adem langer in kon houden dan haar vrienden, maar zelfs zij had in de gang een paar keer adem moeten halen. Ze ging ervan uit dat Alexander en Dil Bahadur meer van dat vreemde poeder naar binnen hadden gekregen dan zij. In vier grote stappen was ze aan het eind van de gang, maakte de enige deur die daar was open en trok de anderen mee door de deuropening.


  Zonder stil te staan bij de gevaren die de volgende kamer kon bevatten, maakten ze dat ze uit de buurt van de gang kwamen. Stikkend en naar adem snakkend vielen ze over elkaar heen en probeerden het poeder dat op hun kleren zat van zich af te kloppen. Op de video was geen gevaar te zien: de koning was deze kamer net zo vlot doorgelopen als hij dat bij de gang had gedaan. Nadia, die er wat beter aan toe was dan de jongens, gebaarde dat ze zich niet moesten bewegen terwijl zij de kamer aan een onderzoek onderwierp.


  De ruimte was goed verlicht en met de lucht leek niets aan de hand te zijn. Er waren meerdere deuren, maar het scherm gaf duidelijk aan welke ze moesten nemen. Toen ze een paar stappen naar voren deed merkte ze dat het haar moeite kostte om haar blik ergens op te focussen: duizenden puntjes, lijntjes en helder gekleurde geometrische figuren dansten voor haar ogen. Ze spreidde haar armen in een poging haar evenwicht te bewaren. Ze draaide zich om en zag dat Alexander en Dil Bahadur ook stonden te wankelen.


  ‘Ik voel me vreselijk,’ mompelde Alexander, en hij viel op de grond, waar hij bleef zitten.


  ‘Jaguar, doe je ogen open!’ Nadia schudde hem door elkaar. ‘Weet je nog, dat drankje van de indianen in het Amazonegebied? Toen we daarvan dronken kregen we visioenen. Dit poeder is net zoiets!’


  ‘Een hallucinerend middel? Denk je dat we onder invloed van een drug zijn?’


  ‘Wat is een hallucinerend middel?’ vroeg de prins, die zich overeind wist te houden, maar alleen door de controle die hij over zijn lichaam had.


  ‘Ja, dat denk ik. Ik weet haast zeker dat we alle drie iets anders zien. Niets is echt,’ legde Nadia uit, die haar vrienden moest ondersteunen bij het lopen. Ze wist nog niet dat ze zelf een paar seconden later ook in de hel van dat poeder terecht zou komen.


  



  Ondanks Nadia’s waarschuwing had geen van hen ook maar een idee van de vreselijke kracht van het gouden poeder. Het eerste symptoom was dat ze wegzakten in een psychedelisch labyrint van iriserende kleuren en figuren die met een duizelingwekkende snelheid bewogen. Ze hadden de grootste moeite om hun ogen open te houden en struikelden verder, zich afvragend hoe het mogelijk was dat de koning nergens last van leek te hebben gehad. Ze hadden het gevoel dat ze losraakten van de wereld en de werkelijkheid, alsof ze gingen sterven, en kermden van ontzetting. Inmiddels waren ze in de volgende kamer, die stukken groter was dan de vorige. Toen ze zagen wat de ruimte bevatte slaakten ze een kreet van ontzetting, ondanks dat een deel van hun hersenen steeds maar herhaalde dat die beelden alleen voortkwamen uit hun eigen verbeelding.


  Ze bevonden zich in de hel, omringd door monsters en demonen, die hen als een meute roofdieren bedreigden. Overal zagen ze uiteengerukte lichamen, marteling, bloed en dood. Een bloedstollend koor van gekrijs verdoofde hen, holle stemmen riepen hun naam, als hongerige spoken.


  Alexander zag duidelijk hoe een enorme zwarte, griezelige vogel zijn moeder in zijn klauwen hield. Net op het moment dat hij zijn handen uitstrekte in een poging haar te redden, vrat de vogel des doods Lisa Colds hoofd op. Een kreet ontsnapte uit het diepst van zijn borst.


  Nadia stond in wankel evenwicht op een smalle balk op de bovenste verdieping van een van de wolkenkrabbers die ze samen met Kate in New York had bezocht. Onder haar voeten, honderden meters lager, was alles bedekt met een laag gloeiende lava. Een duizelingwekkend verlangen naar de dood maakte zich van haar geest meester en schakelde haar denkvermogen uit, terwijl de balk verder en verder doorboog. De afgrond riep haar, met een fatale aantrekkingskracht.


  Op zijn beurt voelde Dil Bahadur hoe zijn geest zich van hem losmaakte, als een bliksemschicht het firmament doorkruiste en aankwam bij de ruïnes van de kloosterburcht, net op het moment dat zijn vader stierf in Tensings armen. Meteen daarop zag hij een leger bloeddorstige wezens die het weerloze Rijk van de Gouden Draak aanvielen. En hijzelf, naakt en kwetsbaar, stond als enige tussen beide partijen in.


  Ze zagen alle drie iets anders, maar het was voor ieder van hen even gruwelijk, omdat het de verbeelding was van hun grootste angsten, hun ergste herinneringen, nachtmerries en zwakheden. Ieder van hen maakte zijn eigen reis naar de verboden kamers van zijn eigen bewustzijn. Toch was hun reis stukken minder ellendig dan hij voor Tex Armadillo en de Schorpioenstrijders was geweest, omdat de drie jonge mensen een zuiver hart bezaten en niet de last van vreselijke misdaden met zich meetorsten.


  De eerste die weer tot zichzelf kwam was de prins, dankzij zijn jarenlange training in de beheersing van lichaam en geest. Hij maakte zich met grote moeite los van de kwaadaardige wezens die hem aanvielen en liep een paar stappen de kamer in.


  ‘Alles wat we zien is illusie,’ zei hij en hij nam zijn vrienden bij de hand en trok hen mee de kamer uit.


  Het lukte Alexander niet om zijn blik scherp genoeg te krijgen om de aanwijzingen op het scherm te volgen, maar hij had nog wel voldoende benul om zich te realiseren dat de videobeelden een leeg vertrek te zien gaven, wat betekende dat Dil Bahadur gelijk had en dat die duivelse taferelen dus alleen in zijn verbeelding bestonden. Tegen elkaar geleund bleven ze even zitten tot ze weer wat tot rust kwamen en de vreselijke visioenen onder controle kregen, maar helemaal verdwijnen deden de beelden niet. Elkaar moed insprekend krabbelden de drie jonge mensen weer overeind. De koning was rechtstreeks naar de juiste deur gelopen, en leek geen last te hebben gehad van de verschijnselen waar zij nu aan leden. Waarschijnlijk wist hij dat je het poeder niet moest inademen, of misschien beschikte hij over een tegengif dat het poeder neutraliseerde. Hoe dan ook, op de videobeelden leek de monarch geen enkele last te hebben van de psychologische marteling die zij ondergingen.


  



  In de laatste kamer van het labyrint dat de Gouden Draak beschermde, de grootste van allemaal, maakten de demonen en de afgrijselijke taferelen ineens plaats voor een wonderbaarlijk mooi landschap. Het ellendige gevoel dat door het hallucinerende poeder was veroorzaakt veranderde in een onverklaarbare euforie. Ze voelden zich vrolijk en sterk, onoverwinnelijk. In het warme licht van honderden olielampjes zagen ze een tuin, gehuld in een zachtroze mist die van de grond opsteeg naar de kruinen van de bomen. Ze hoorden een koor van engelachtige stemmen en roken een doordringende geur van veldbloemen en tropische vruchten. Het plafond was verdwenen en in plaats daarvan zagen ze een hemel tijdens de avondschemering, waarin kleurige vogels rondvlogen. Vol ongeloof wreven ze in hun ogen.


  ‘Dit kan niet echt zijn. Volgens mij hallucineren we nog steeds,’ mompelde Nadia.


  ‘Zien we allemaal hetzelfde? Ik zie een park,’ zei Alexander.


  ‘Ik ook,’ zei Nadia.


  ‘En ik ook. Als we alledrie hetzelfde zien kan het geen hallucinatie zijn. Dit is ook een valstrik, misschien wel de allergevaarlijkste. Ik stel voor dat we niets aanraken en snel doorlopen...’ waarschuwde Dil Bahadur.


  ‘Dus we dromen niet? Dit lijkt de tuin van Eden wel,’ zei Alexander, nog wat groggy van het gouden poeder van de vorige kamer.


  ‘Over wat voor een tuin heb je het?’ vroeg Dil Bahadur.


  ‘De tuin van Eden... uit de bijbel, de tuin die de Schepper had bestemd voor het eerste mensenpaar. Volgens mij kennen vrijwel alle godsdiensten zo’n tuin. Het paradijs, een plaats van eeuwige schoonheid en geluk,’ legde hij uit.


  Even vroeg Alexander zich af of het misschien virtuele beelden waren, of filmprojecties, maar hij begreep meteen dat dergelijke moderne technologische snufjes hier niet mogelijk waren. Het paleis was al eeuwen geleden gebouwd.


  In de mist vlogen tere vlinders rond en er doemden drie menselijke gestalten op, twee meisjes en een jongen, van een stralende schoonheid, met haren als zijde die opwoeien in de wind. Ze droegen lichte, geborduurde zijden kleren en hadden grote vleugels van gouden veren. Ze bewogen zich buitengewoon gracieus en maakten met uitgestrekte armen lokkende gebaren. Het was een haast onweerstaanbare verleiding om naar die doorschijnende wezens toe te gaan en je over te geven aan het genot om met hen te vliegen, gedragen door die machtige vleugels. Gebiologeerd door een van de meisjes deed Alexander een stap naar voren en Nadia glimlachte naar de onbekende jongen, maar Dil Bahadur had voldoende tegenwoordigheid van geest om zijn vrienden bij hun armen tegen te houden.


  ‘Raak ze niet aan,’ smeekte hij. ‘Dat is dodelijk. Dit is de tuin der verleidingen.’


  Maar Nadia en Alexander waren niet meer bij zinnen. Ze sloegen om zich heen en probeerden zich los te rukken uit de handen van de prins.


  ‘Ze bestaan niet echt, het zijn tekeningen op de muren, of het zijn beelden. Negeer ze,’ zei hij keer op keer.


  ‘Maar ze bewegen, en ze roepen ons...’ mompelde Alexander verdwaasd.


  ‘Het is een truc, optisch bedrog. Kijk maar!’ riep Dil Bahadur uit en hij dwong ze hun blik af te wenden en naar een hoek van de tuin te kijken.


  Voorover op de grond, op een geschilderd bloembed, lag het levenloze lichaam van een van de blauwe mannen. Dil Bahadur moest zijn vrienden er met geweld naartoe sleuren. Toen hij vooroverboog en de man op zijn rug draaide, zagen ze dat hij op gruwelijke wijze aan zijn eind was gekomen.


  De Schorpioenstrijders waren de sprookjestuin binnengekomen als in een droom, nog onder invloed van het gouden poeder dat hen deed geloven dat alles wat ze zagen echt was. Het waren primitieve mannen, die hun leven grotendeels te paard doorbrachten, op de harde grond sliepen en gewend waren aan wreedheid, lijden en armoede. Mooie, tere dingen hadden ze nog nooit gezien. Muziek, bloemen, heerlijke geuren of vlinders zoals in deze tuin kenden ze niet. Zij aanbaden slangen, schorpioenen en wrede hindoegoden. Ze vreesden demonen en de hel, maar van het paradijs, of van engelachtige wezens zoals ze die hier tegenkwamen, in deze laatste beproeving van de Heilige Ruimte, hadden ze nog nooit gehoord. De ruige kameraadschap die ze voor elkaar koesterden was het enige gevoel dat ze kenden dat in de buurt kwam van intimiteit of liefde. Tex Armadillo had met zijn pistool moeten dreigen om hen de behekste tuin uit te krijgen, maar hij had niet kunnen voorkomen dat een van hen toegaf aan de verleiding.


  De man stak zijn hand uit en raakte de uitgestrekte arm van een van de lieflijke gevleugelde meisjes aan. Wat hij voelde was de kou van marmer, maar haar huid was niet glad als marmer, maar ruw als schuurpapier of gemalen glas. Toen hij zijn hand verrast terugtrok zag hij dat zijn handpalm kapot geschuurd was. Op datzelfde ogenblik begon zijn huid te barsten, open te knappen, en verdween het vlees alsof het tot op het bot verbrand was. De anderen snelden toe op zijn geschreeuw, maar ze konden niets meer voor hem doen: het dodelijke gif zat al in zijn bloedbaan en verspreidde zich snel door zijn arm, als een bijtend zuur. Binnen een minuut was de ongelukkige dood.


  Alexander, Nadia en Dil Bahadur stonden voor het lichaam dat in die paar dagen door het vergif was ingedroogd tot een mummie. Het lichaam was gekrompen, er was niet meer van over dan een skelet met een zwarte huid die aan de botten kleefde, dat een doordringende geur van zwammen en mos verspreidde.


  ‘Zoals ik al zei, het is misschien verstandiger om niets aan te raken...’ herhaalde de prins, maar ditmaal was zijn waarschuwing overbodig. De aanblik van het lijk had Alexander en Nadia uit hun trance gewekt.


  



  Eindelijk bevonden de drie jonge mensen zich in de zaal van de Gouden Draak. Hoewel Dil Bahadur er nooit eerder was geweest, herkende hij de plek onmiddellijk van de beschrijvingen die de monniken in de vier kloosters waar hij de code had geleerd, hem hadden gegeven. Daar waren de met bladgoud beklede muren met de taferelen in bas-reliëf uit het leven van Siddhartha Gautama, de massief gouden kandelaars met de kaarsen van bijenwas, de tere olielampen met hun schermpjes van goud filigrein, de gouden branders voor mirre en wierook. Goud, goud, overal goud. Het goud, dat de hebzucht van Tex Armadillo en zijn blauwe mannen had gewekt, liet Dil Bahadur, Alexander en Nadia, die dat gele metaal eerder lelijk vonden, volkomen koud.


  ‘Misschien zou het niet te veel gevraagd zijn om ons te vertellen wat we hier komen doen?’ vroeg Alexander aan de prins, zonder de ironie in zijn stem in te kunnen houden.


  ‘Misschien weet ik het zelf niet eens,’ antwoordde Dil Bahadur.


  ‘Waarom heeft je vader je hiernaartoe gestuurd?’ wilde Nadia weten.


  ‘Misschien om de Gouden Draak te raadplegen.’


  ‘Maar die is gestolen! Er is hier alleen nog maar een zwarte steen met een stukje kwarts erin, dat de sokkel moet zijn waar het beeld op stond,’ zei Alexander.


  ‘Dat ís de Gouden Draak,’ zei de prins.


  ‘Wat?’


  ‘De stenen sokkel. Ze hebben een prachtig beeld gestolen, maar niet meer dan dat, want het orakel zetelt in de steen. Dat is het geheim van de koningen, zelfs de monniken in de kloosters weten dat niet. Dat is het geheim dat mijn vader me influisterde en dat jullie nooit mogen doorvertellen.’


  ‘Hoe werkt het orakel?’


  ‘Eerst moet ik in de taal van de yeti’s mijn vraag psalmodiëren, vervolgens gaat de steen trillen en dan stoot hij een geluid uit dat ik moet vertalen.’


  ‘Nou moet je niet proberen me iets op de mouw te spelden!’ zei Alexander.


  Dil Bahadur snapte niet wat hij daarmee bedoelde. Een mouw? Spelden?


  ‘We zien wel,’ zei Nadia, praktisch als altijd. ‘Wat ga je hem vragen?’


  ‘Misschien moet ik hem naar mijn karma vragen, dat is het belangrijkste, dat moet ik namelijk weten om mijn taak in dit leven te vervullen zonder zijwegen te bewandelen,’ besloot Dil Bahadur.


  ‘Hebben we ons leven gewaagd om hier naar jouw karma te komen vragen?’ zei Alexander spottend.


  ‘Dat kan ik je ook wel vertellen: je bent een goede prins en je wordt vast een goede koning,’ voegde Nadia eraan toe.


  Dil Bahadur vroeg zijn vrienden achter in de zaal te gaan zitten en verder hun mond te houden. Daarna liep hij naar de verhoging waar tot voor kort de poten van het prachtige beeld op hadden gerust. Hij ontstak de wierookbranders en de kaarsen, en ging met zijn benen onder zich gekruist zitten. Het duurde allemaal ontzettend lang voor de andere twee. De prins mediteerde in stilte tot zijn beklemming was verdwenen en zijn geest vrij was van alle gedachten, wensen en angsten, zelfs van nieuwsgierigheid. Toen ging hij vanbinnen open als de lotusbloem, om de energie van het universum binnen te laten stromen zoals zijn meester hem dat had geleerd.


  De eerste tonen klonken haast als gemompel, maar al snel veranderde het zingen van de prins in een krachtig gegrom dat uit de aarde zelf afkomstig leek te zijn, een schor geluid dat Alexander en Nadia nooit eerder hadden gehoord. Het was moeilijk voorstelbaar dat het een menselijk geluid was, het leek uit een grote trommel midden in een enorme grot te komen. De schorre tonen rolden, stegen op, vielen naar beneden, kregen ritme, volume en snelheid en stierven langzaam weg om daarna weer opnieuw te beginnen, als de golfbeweging van de zee. Iedere toon ketste tegen het bladgoud op de muren en kwam verveelvoudigd terug. Gefascineerd voelden Nadia en Alexander het geluid in hun eigen buik vibreren, alsof zij het zelf uitstootten. Algauw hoorden ze dat zich bij het lied van de prins een tweede, heel andere stem had gevoegd: het kleine stukje gele kwarts, dat ingelegd was in de zwarte steen, antwoordde. Dil Bahadur zweeg om naar de boodschap van de steen te luisteren, die rondgalmde als de echo van grote bronzen klokken die tegelijkertijd worden geluid. Hij was volledig geconcentreerd en verroerde geen spier in zijn hele lichaam, terwijl zijn geest de viertonige reeksen vasthield en die simultaan vertaalde naar de woorden in de verloren yetitaal, waar hij twaalf jaar lang op had gestudeerd.


  Dil Bahadurs gezang duurde ruim een uur, maar dat uur duurde voor Nadia en Alexander nauwelijks langer dan een paar minuten, omdat die merkwaardige muziek hen naar een hoger bewustzijnsniveau had gevoerd. Ze wisten dat die kamer achttien eeuwen lang slechts door de koning van het Verboden Rijk was bezocht en dat vóór hen nog nooit iemand getuige was geweest van een orakel. Zwijgend, hun ogen rond van verwondering, luisterden de twee jonge mensen naar het golvende geluid van de steen, zonder precies te begrijpen waar Dil Bahadur mee bezig was, maar in de zekerheid dat het iets wonderlijks was, met een diepe spirituele betekenis.


  Eindelijk keerde de stilte terug in de Heilige Ruimte. Het stukje kwarts, dat tijdens het zingen had geglansd alsof het van binnenuit werd verlicht, werd weer dof, zoals daarvoor. De prins, uitgeput, bleef nog een hele tijd in dezelfde houding zitten, zonder dat zijn vrienden hem durfden te storen.


  ‘Mijn vader is gestorven,’ zei Dil Bahadur ten slotte, terwijl hij overeind kwam.


  ‘Heeft de steen dat gezegd?’ vroeg Alexander.


  ‘Ja. Mijn vader heeft gewacht tot ik hier was, toen kon hij zich overgeven aan de dood.’


  ‘Hoe wist hij dat je er was?’


  ‘Dat heeft mijn meester Tensing hem verteld,’ zei de jonge prins bedroefd.


  ‘Wat heeft de steen nog meer gezegd?’ vroeg Nadia.


  ‘Dat het mijn karma is dat ik de op één na laatste monarch van het Rijk van de Gouden Draak ben. Mijn zoon zal de laatste koning zijn. Na hem is de wereld en dit koninkrijk zo veranderd dat niets meer zal zijn als voorheen. In mijn dromen zal mijn vader mij leiden en me helpen om rechtvaardig en wijs te regeren. Ik zal ook steun krijgen van Pema, met wie ik ga trouwen, van Tensing, en van de Gouden Draak.’


  ‘Dat wil zeggen, van deze steen, want van het beeld is alleen wat as over,’ merkte Alexander op.


  ‘Misschien heb ik het niet goed begrepen, maar ik denk dat we het beeld terugkrijgen,’ antwoordde de prins, en hij gebaarde dat het tijd was om te gaan.
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  HET AFSCHEID


  Timothy Bruce en Joel González, de fotografen van International Geographic, hadden alle opdrachten van Kate Cold letterlijk uitgevoerd. Ze hadden al die tijd rondgezworven in de meest ontoegankelijke gebieden van het koninkrijk, met een kleine sherpa als gids, die hun zware uitrusting en de tenten op zijn rug torste, zonder ooit zijn vriendelijke glimlach te verliezen of het regelmatige ritme van zijn stappen te veranderen. De buitenlanders hadden grote moeite hem bij te houden, en daar kwam bij dat ze vanwege de hoogte waarop ze zich bevonden last hadden van ademnood. De fotografen, die geen idee hadden van de wederwaardigheden van hun expeditiegenoten, begonnen meteen enthousiast over hun eigen avonturen met zeldzame orchideeën en kleine panda’s te vertellen, maar Kate Cold bleek absoluut niet in hun verhalen geïnteresseerd. De schrijfster overdonderde hen met het bericht dat haar kleinzoon en Nadia hadden geholpen een criminele organisatie op te rollen, een aantal ontvoerde meisjes te bevrijden, een sekte ongure bandieten gevangen te nemen en prins Dil Bahadur op de troon te helpen, en dat alles met de steun van een troep yeti’s en een geheimzinnige monnik met paranormale begaafdheden. Timothy Bruce en Joel González hielden verder hun mond en zeiden geen woord meer tot ze in het vliegtuig stapten om naar hun land terug te keren.


  ‘Hoe dan ook, ik neem die kinderen nooit meer mee op reis, want ze trekken gevaar aan als honing de vliegen. Ik ben te oud om zo in de zorgen te zitten,’ zei de schrijfster, die nog steeds niet was bekomen van de doorstane schrik.


  Alexander en Nadia wierpen elkaar een samenzweerderige blik toe, want ze hadden allang met elkaar afgesproken dat ze Kate op haar volgende reportage koste wat kost wilden vergezellen. Ze waren niet van plan om de kans op een nieuw avontuur met Kate Cold te laten schieten.


  De kinderen hadden Kate geen nadere bijzonderheden over de Heilige Ruimte verstrekt, of over de eigenschappen van het wonderlijke stukje kwarts, want ze hadden beloofd het geheim te bewaren. Het enige wat ze loslieten was dat Dil Bahadur, net als alle koningen van het Verboden Rijk voor hem, op die plek over middelen beschikte om de toekomst mee te voorspellen.


  ‘In het oude Griekenland hadden ze een tempel in Delphi waar de bevolking naartoe ging om zich de toekomst te laten voorspellen door een waarzegster die in trance raakte,’ vertelde Kate. ‘Er was geen touw aan haar woorden vast te knopen, maar haar cliëntèle wist er altijd wel wat van te maken. Nu weten we dat op die plaats gas uit de grond omhoogkwam, waarschijnlijk ether. De priesteres raakte bedwelmd door het gas en sprak in raadselen, de rest werd er door haar vindingrijke klanten bij verzonnen.’


  ‘De situatie is niet vergelijkbaar. Wat wij hebben gezien is niet te verklaren met gas,’ antwoordde haar kleinzoon.


  De oude schrijfster barstte in een droge schaterlach uit.


  ‘Goh Kate, zijn de rollen tegenwoordig omgekeerd? Vroeger was ik de scepticus die niets geloofde zonder bewijzen. Jij was degene die me altijd vertelde dat er op de wereld heel wat mysterieuze zaken bestaan waar geen rationele verklaring voor te vinden is,’ zei Alexander met een glimlach.


  De vrouw kon niet antwoorden omdat haar gelach in een hoestbui was overgegaan en ze bijna stikte van benauwdheid. Krachtiger dan strikt noodzakelijk klopte haar kleinzoon haar op de rug, terwijl Nadia een glas water ging halen.


  ‘Jammer dat Tensing naar de vallei van de yeti’s is, anders had hij je klachten kunnen verhelpen met zijn magische naalden en zijn gebeden. Ik ben bang dat je moet stoppen met roken, oma,’ zei Alexander.


  ‘Noem me alsjeblieft geen oma!’


  



  De middag voordat ze zouden terugreizen naar de Verenigde Staten, nadat ze eerst de begrafenis van de koning hadden bijgewoond, waren de expeditieleden van International Geographic samen met generaal Kunglung door de koninklijke familie uitgenodigd in het paleis met de duizend vertrekken. Zoals de traditie dat voorschreef was de vorst gecremeerd, en zijn as verdeeld over vier antieke albasten urnen die door de beste soldaten per paard naar de vier uiterste punten van het koninkrijk waren gebracht, waar de as werd uitgestrooid in de wind. Hoewel zijn volk en zijn familie hem diep hadden bemind, werd er niet om zijn dood gerouwd, want in het Rijk van de Gouden Draak geloofde men dat rouw de geest dwingt in de wereld te blijven om de levenden te troosten. Het was gepast om vreugde te tonen, zodat de geest gerustgesteld aan een nieuwe fase van het wiel van de reïncarnatie kon beginnen, zich in ieder nieuw leven verder ontwikkelend tot hij zich uiteindelijk los zou kunnen maken uit de eeuwigdurende kringloop van wedergeboorte, en eindelijk de verlichting en de hemel, het nirwana, bereiken.


  ‘Misschien bewijst mijn vader ons wel de eer om terug te keren in onze oudste zoon,’ zei prins Dil Bahadur.


  Het trillende theekopje in Pema’s handen verraadde haar ontroering. Het meisje was van top tot teen in zijde en brokaat gehuld, ze had leren laarsjes aan en droeg gouden sieraden om haar armen en in haar oren, maar haar hoofd was onbedekt omdat ze wilde benadrukken hoe trots ze er op was dat ze haar prachtige haardos in dienst had gesteld van een rechtvaardige zaak. Haar voorbeeld had gemaakt dat de andere kaalgeknipte meisjes zich niet hadden beklaagd. De vijftig meter lange streng die ze van hun haren hadden gevlochten was als een offergave voor het grote boeddhabeeld in het paleis neergelegd, en het volk maakte er bedevaarttochten naartoe om hem te kunnen zien. Er was zoveel over de ontvoeringszaak gesproken en de meisjes waren zo vaak op televisie verschenen, dat er een nogal hysterische reactie op was gevolgd: honderden meisje schoren in navolging hun hoofd kaal, en dit kon pas een halt worden toegeroepen toen Dil Bahadur persoonlijk op het scherm verscheen om uit te leggen dat het koninkrijk dergelijke extreme bewijzen van vaderlandsliefde niet nodig had. Toen Alexander vertelde dat het in de Verenigde Staten mode was om met een kaal hoofd rond te lopen, tatoeages te laten zetten en gaatjes in oren, neus en navel te laten maken om er metalen sieraden door te kunnen steken, was er geen mens die hem geloofde.


  Ze zaten op kussens op de grond in een kring bij elkaar en dronken chai, de kruidige, zoete thee zoals die ook in India wordt gedronken, en probeerden een loodzware chocoladetaart weg te werken die de nonnen, die in de paleiskeuken werkten, als traktatie voor de buitenlandse gasten hadden bedacht. Tschewang, de koninklijke luipaard, was naast Nadia gaan liggen. Hij was lusteloos; sinds de dood van zijn baas, de koning, was het prachtige dier neerslachtig. Hij had een aantal dagen niet willen eten, tot Nadia hem in de taal van de katten ervan had weten te overtuigen dat het nu zijn taak was om Dil Bahadur te dienen.


  ‘Toen mijn eerbiedwaardige meester Tensing afscheid van ons nam om zijn belofte aan de yeti’s te gaan inlossen, heeft hij me iets voor je gegeven,’ zei Dil Bahadur tegen Alexander.


  ‘Voor mij?’


  ‘Eigenlijk niet voor jou, maar voor je eerbiedwaardige moeder,’ antwoordde de nieuwe koning, en hij overhandigde hem een houten kistje.


  ‘Wat is het?’


  ‘Drakenuitwerpselen.’


  ‘Wat?’ vroegen Alexander, Nadia en Kate in koor.


  ‘Het moet een heel krachtig medicijn zijn. Misschien dat, als je het je eerbiedwaardige moeder te drinken geeft, opgelost in een beetje rijstwijn, haar ziekte geneest,’ zei Dil Bahadur.


  ‘Maar hoe kan ik mijn moeder nu drakenpoep te eten geven!’ riep Alexander verontwaardigd uit.


  ‘Misschien kun je haar beter niet vertellen wat het is. Het is versteend, en dat is niet hetzelfde als verse uitwerpselen, lijkt mij... Maar ik weet in ieder geval zeker dat het magische krachten heeft, Alexander. Kijk maar, dit kleine stukje was al genoeg om mij te beschermen tegen de dolken van de blauwe mannen,’ zei Dil Bahadur, en hij liet het stukje steen zien dat aan een leren koord op zijn borst hing.


  Kate kon het niet laten haar ogen vertwijfeld ten hemel te slaan, en heel even danste er een spottend lachje om haar lippen, maar Alexander bedankte zijn vriend ontroerd voor het geschenk en stopte het in het borstzakje van zijn overhemd.


  ‘De Gouden Draak is na de explosie van de helikopter gesmolten. Dat betekent een zwaar verlies voor ons volk omdat we geloven dat het beeld onze grenzen beschermt en de voorspoed van de natie waarborgt,’ zei generaal Kunglung.


  ‘Misschien is het niet aan het beeld te danken dat dit land altijd gespaard is gebleven voor rampspoed, maar aan de wijsheid en de behoedzaamheid van de regeerders,’ antwoordde Kate, die haar stuk chocoladetaart stiekem aan de luipaard probeerde te voeren, die er even aan rook, maar vervolgens vol weerzin zijn neus optrok en weer naast Nadia ging liggen.


  ‘Hoe kunnen we het volk duidelijk maken dat het vertrouwen kan hebben in de jonge koning Dil Bahadur, ook als de Gouden Draak er niet meer is?’ vroeg de generaal.


  ‘Met alle respect, eerbiedwaardige generaal, maar misschien heeft het volk binnen afzienbare tijd een ander beeld,’ zei de schrijfster, die eindelijk de manier te pakken had om zich beleefd uit te drukken.


  ‘Zou de eerbiedwaardige grootmoeder misschien willen uitleggen wat ze bedoelt?’ onderbrak Dil Bahadur haar.


  ‘Mogelijkerwijs kan een van mijn vrienden het probleem oplossen,’ antwoordde Kate en ze legde vervolgens haar plan uit.


  Na een urenlange strijd met de primitieve telefoonmaatschappij van het Verboden Rijk was het de schrijfster eindelijk gelukt een gesprek met Isaac Rosenblat in New York te voeren, en hem te vragen of hij kans zag een draak te maken die identiek was aan de vorige, met behulp van vier polaroidfoto’s, een aantal wat wazige videobeelden en de gedetailleerde beschrijving die de bandieten van de Schorpioensekte hadden gegeven in de hoop daarmee de autoriteiten van het land gunstig te stemmen.


  ‘Begrijp ik het goed? Je wilt dat ik een massief gouden beeld maak?’ vroeg de goede Isaac Rosenblat haar schreeuwend vanaf de andere kant van de wereld.


  ‘Ja, ongeveer van de maat van een hond, Isaac. Verder moet het ingelegd worden met honderden edelstenen, waaronder diamanten, saffieren, smaragden en natuurlijk met twee volmaakt identieke sterrobijnen als ogen.’


  ‘Maar mijn God, lieve kind, wie gaat dat allemaal betalen?’


  ‘Een zekere Collectioneur, die zijn kantoor vlak bij jouw zaak heeft, Isaac,’ antwoordde Kate, gierend van het lachen.


  De schrijfster was buitengewoon ingenomen met haar plannetje. Ze had een speciale taperecorder uit de Verenigde Staten laten komen, van een type dat niet in de winkel te koop is, maar waar ze de hand op had weten te leggen via een van haar contacten, een CIA-agent met wie ze tijdens een reportage in Bosnië bevriend was geraakt. Met dat apparaat had ze de minuscule tapes kunnen afluisteren die in Judit Kinski’s tas hadden gezeten. Die bandjes bleken voldoende informatie te bevatten om de identiteit van de opdrachtgever die de Collectioneur werd genoemd, te achterhalen. Kate was van plan hem onder druk te zetten. Ze was alleen bereid hem verder ongemoeid te laten als hij voor vervanging van het verloren gegane beeld zou zorgen, dat was wel het minste wat hij kon doen om iets van de veroorzaakte schade goed te maken. De Collectioneur had weliswaar maatregelen getroffen om te voorkomen dat de telefoongesprekken met de Specialist werden onderschept, maar was er niet op bedacht geweest dat een van de agenten die door de Specialist waren gestuurd om het contract af te sluiten, de onderhandelingen had opgenomen. Voor Judit Kinski waren die opgenomen bandjes van levensbelang voor het geval de zaak uit de hand liep, vandaar dat ze ze altijd bij zich droeg, totdat ze in het gevecht met Tex Armadillo haar tas was kwijtgeraakt. Kate Cold wist dat de op één na rijkste man van de wereld het zich niet zou kunnen permitteren dat het verhaal van zijn zaken met een criminele organisatie, met onder andere de ontvoering van de koning van een vreedzaam landje als gevolg, in de pers zou verschijnen. Hij zou dus wel op haar eisen móéten ingaan.


  Het plan dat Kate uiteenzette veroorzaakte de nodige commotie aan het hof van het Verboden Rijk.


  ‘Misschien zou het beter zijn als de eerbiedwaardige grootmoeder deze kwestie eerst met de lama’s bespreekt. Haar plan is ongetwijfeld heel goed bedoeld, maar mogelijkerwijs is de actie die ze van plan is te ondernemen een beetje illegaal...’ stelde Dil Bahadur vriendelijk voor.


  ‘Misschien is het niet helemaal legaal, maar de Collectioneur verdient niet beter. Laat mij nu maar begaan, Majesteit. In dit geval is het volkomen gerechtvaardigd om mijn karma met een klein geval van chantage te belasten. En overigens, als het niet onbeleefd is, mag ik Zijne Majesteit vragen hoe het met Judit Kinski is afgelopen?’ vroeg Kate.


  De vrouw was bewusteloos en onderkoeld gevonden door een van de patrouilles die generaal Kunglung achter haar aan had gestuurd. Ze had dagen in de bergen rondgezworven, verdwaald en hongerig, tot haar voeten bevroren en ze niet meer verder kon. Door de kou viel ze in slaap en haar levensdrift ebde snel weg. Judit Kinski gaf zich met een zeker gevoel van opluchting over aan de dood. Na een leven vol hebzucht en gevaar was de verleiding van de dood haast zoet. De paar keer dat ze nog bij bewustzijn kwam, dacht ze niet aan de momenten van triomf uit haar verleden, maar zag ze het serene gezicht van Dorji, de koning, voor zich. Wat kon de reden zijn van die koppige aanwezigheid in haar geest? In werkelijkheid had ze nooit om hem gegeven, ze had alleen maar gedaan alsof ze van hem hield omdat ze hem nodig had om de code van de Gouden Draak te krijgen, verder niets. Maar diep in haar hart moest ze toegeven dat ze hem was gaan bewonderen. Die door en door goede man had een diepe indruk op haar gemaakt. In andere omstandigheden, bedacht ze, of als ze een andere vrouw was geweest, zou ze onvermijdelijk verliefd op hem zijn geworden; maar dat was niet het geval, dat wist ze zeker. En daarom verbaasde het haar dat de geest van de koning haar gezelschap bleef houden op die ijskoude plek, waar ze op de dood wachtte. De vriendelijke, aandachtige ogen van de vorst waren het laatste wat ze zag voordat ze zich overgaf aan de duisternis.


  De patrouille soldaten vond haar net op tijd om haar leven te redden en nu lag ze in een ziekenhuis, waar ze onder de kalmerende pillen werd gehouden, nadat eerst haar bevroren tenen en vingers waren afgezet.


  ‘Voordat hij stierf heeft mijn vader me opgedragen Judit Kinski niet tot een gevangenisstraf te veroordelen. Ik wil de vrouw de gelegenheid geven haar karma te verbeteren en spiritueel te groeien. Ik stuur haar voor de rest van haar leven naar een boeddhistisch klooster op de grens met Tibet. Het is een eenzame, onherbergzame streek, maar de nonnen zijn er buitengewoon vroom. Ik heb gehoord dat ze voor de dageraad al opstaan, hun dagen doorbrengen met meditatie, en zo sober leven dat ze slechts een paar korreltjes rijst per dag nodig hebben,’ zei Dil Bahadur.


  ‘En u denkt dat Judit daar de wijsheid zal bereiken?’ vroeg Kate ironisch, met een samenzweerderige blik naar generaal Myar Kunglung.


  ‘Dat hangt alleen van haar af, eerbiedwaardige grootmoeder,’ antwoordde de prins.


  ‘Mag ik Zijne Majesteit beleefd vragen om me alstublieft Kate te noemen?’ vroeg de schrijfster. ‘Zó heet ik.’


  ‘Het is me een voorrecht om u bij uw naam te mogen noemen, eerbiedwaardige grootmoeder Kate. Misschien willen u, uw dappere fotografen en mijn vrienden Nadia en Alexander nog een keer terugkomen naar dit nederige koninkrijk, waar Pema en ik u altijd welkom zullen heten...’ zei de jonge koning.


  ‘Ja, graag!’ riep Alexander uit, maar Nadia herinnerde hem met een elleboogstoot aan zijn goede manieren en hij voegde eraan toe: ‘Hoewel wij misschien de grootmoedigheid van Zijne Majesteit en zijn eerbiedwaardige verloofde niet verdienen, mogen we misschien toch zo brutaal zijn om een dergelijke eervolle uitnodiging te accepteren.’


  Toen konden ze zich niet meer inhouden en ze barstten allemaal in lachen uit, zelfs de nonnen, die op ceremoniële wijze de thee serveerden, en de kleine Borobá, die vrolijk in de rondte sprong en stukjes chocoladetaart de lucht in gooide.
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